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Sir FRANCIS BLAKE DELAVAL, 


">. ' 1. 


5 KNIGHT or THE BATH. 
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SIR, | | | 
Soup von me) *haviekuld: bY my, A8. 
ducement to undertake the following work at my 
time of day, and, after three or four applauded 
perſons, I muſt fairly anſwer, that I made my verſion 
of Horace, for the lame —— as be wrote the 
e 
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3 DEDICATION. 
I hadkanother, however, and far nobler motive, 


that 1 ud d eGyſe}f- 8 prefixing the 
name fuch a Ig rs es \ 
difting{ſhgd ken og © eqtotragement of 
letters. trons in all 
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ages, avgn q themſelves 
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forwards foto 


1 4 aſſertors of line 1 0 ä 
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ſſervice. Of ,hijs 5 laſs* 
| " "thought it ne K | 
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Wo with experimental improvements of natural Philo- 
ſophy . Of this claſs alſo were the Fa- 
1 vourers of Horace, and, however unſucceſsful, I 
. = may have been in copying the peculiar felicity of 
| his poetry, yet am I ſingularly happy in having 
this opportunity of -imitating his example. 
I am, Sir, 
With the greateſt Reſpect, "IO 
+ +; Your,moſt obliged,» (21 
6 $row COPE Anh ID? ths 
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13 W eee the acceptable ange of ng you 
4 es the merit of your ingeniaus brother Mr. Lau, Delaval, who has 
| 32 been found to deſerve medal from the Royal Sdciery, to the bonour of bis 
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this the following verſion was not wtitten in oppoſi- 
tion to others, I cou'd wiſh to be excuſed from all in- 
vidious compariſons; tho? I am fo well aware of them, 
that I hold it neceflary to make ſome apology in order 
to beſpeak the Reader's favour: There are certain in- 
terpreters of Horace, which have evidently been miſled 
by the abſurd notion, That genius is not neceſſaty 
_ «for a Tranſlator, and that deep learning and ſound 
<« judgement are the only requiſites for ſuch an under- 
« taking.” The works indeed of Euclid, Eſop, and 
that exceeding fooliſh-author, Elian, amongſt the 
Greeks'; of Florus, Quintilian, and Columella, 


| - amongſt the Romans, may be well enough rendered by 


literary men, who are merely intelligent and judicious : 
but the redundant elegance of Tully, the conciſe po- 
liteneſs of Phædrus, the ingenuous manlineſs of Livy, 
the muſic and painting of Ovid, the eaſy ſweetneſs of 
Tibullus, the — and dignity of Virgil, and (above 

III authors and their excellencies) the lucky riſx of the 
| * A'S | Horatian | 
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Horatian boldneſs, cannot be attempted with any fuc- 


ceſs, ſave by men of ſome rank with them and af 
in the ſpirit, 


Horace is by no means ſo much an original in re- 
ſpect to his matter and ſentiments (which are rather too 


frequency borrowed) as with regard to that unrival- 


d peculiarfty of expreſſion,” which has excited the ad- 
tration of all ſucceeding ages. 


-"] beg leave therefore to aſſire the Reader, that I did 
not ſet about my work witliout the cunſciouſneſs of a 
talent, admitted of, and atteſted to, by the beſt ſcholars 
of the times both at home and abroad. Mr. Pope in 
particular, with wham L had the honour ta correſpond; 
entertained a very high opinion of my abilities as a tranſ- 
tator, Which one of the btighteſt men amongſt out 
Nobility will be ready (I truſt} to certify, ſhould =y 
* al in this matter be called i in ating,” | 
There is 2 way of ftaring at an ancient, and being 
a at the magnitude of his ſpirit, which is owing 
to littleneſs of ſoul and want of penetration together; 
as a travelling Virtuoſo admires the prodigious ſtructure 
of l e a nen e be conceived 
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as performed by men of gigantic ſtature, for it is 
evident that this iſland or a part of it had formerly 
ſuch “ inhabitants. As for me, I ever look'd upon 
Horace with extreme approbation, but never ſuppoſed 
him to be ſo wholly inimitable, that a man might not 
do him ſome degree of juſtice. 


10 the firſt place 1 have eſpecially attended to, what 2 
the critics call his curioſa felicizas, of which many o 9 


my predeceſſors ſeem not to have entertained the moſt 
| remote idea. Mr. Pope himſelf, however happy in 
taking off the ſpirit and mulic of Horace, has left us 
no remarkable inſtance, to the beſt .of my memory, 
of this kind. In truth this is a beauty, that occurs 
rather in the Odes, than the other parts of Horace's 
works; where the aiming at familiarity of ſtyle excluded 
the curioſity of choice diftion. 


In coder to juſtify my 5. pwemeaſions concerning this 
Point, 1 beg leave to refer the reader to the F firſt Ode 


»<v 


2 ee e 
Magog-bilks and other places of the kingdom. 1 cannot help adding dere, 
that moſt probably the famous . Camfway in Ireland, was really, 
that which it is called, a | 


| + This Ole, howewrr amiable for its gratitude, and ſpecial for" its 
pbraſe, is (by the confeſſion of all Commentators as to its ſpirit ] werittes 
Stylo mediocri. 7 beve endroweared to raiſe r 
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of the firſt Book in ſundry places, to the fifth, fixth; 
ſeventeenth, twenty-ſecond, and (I hope) many others 
of the ſame. I havealſo had the honour to inſiſt upon 
the like merit before ſome of the beſt writers of the age 
in the following Odes of the ſecond and third Books, 
viz. the eighth, ninth, tenth, eighteenth and twentieth 
of the former : and the third, fourth, fifth, eleventh, 
twenty-fiftbs twerity-ninth and thirtieth of the latter. 
With rẽgard to the fourth Book, which Horace wrote 
vith all his might by the united force of judgment 
and genĩus, under the patronage. and applauſe of Auguſtus 
and the whole world; if I have rendered certain of 
the Odes in ſuch wiſe, that they may be read after the 
verſions and imitations of Cowley, Pope and Atterbury, 
I truſt; it will be thought no mean literary atchieyement 
for a ſingle man, who was very far from having ſuch 
ſuperlative n 


The "Fat of 5 | are 1 — his 
other works, but have always ſome local or perſonal 


propriety diſcernible even at this diſtance; but I have 
taken particular care and pains with the ſecond, as the 
images are too paſtoral, and univerſally pleaſing, to 


eſcape the aprobation of all ranks and degrees. — The 


Secular-Ode, that brighteſt monument of the Heathen 
Bait and Roman Io a 1 have laboured with all 


the 
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the art and addreſs I am capable of. — As for the 
Satires and Epiſtles, I have ever deemed it a great 
abſurdity, that they have for the moſt part been done 
into the Heroic verſe; they are therefore herein ſub- 
mitted to the public in a more familiar meaſure, as 
beſt agreeing with converſation pieces, Py ſo 
called. 


' have likewiſe given very cloſe attention to the Art 
of Poetry, (and it is not the firſt time 1 have had occaſion 
to conſider it) in-which, if I have miſſed of ſome nice- 
ties, I conceive, I have made certain new diſcoveries, and 
put diſputed paſſages out of all queſtion. I muſt not 
omit to acknowledge, that I have inſerted ſome things, 
for which I am obliged to the labour of other men, 
particularly the Chronological Synopſis of Radellius, 
together with his Life of Horace, and Eſſay on the Pedi- 
gree of Mecenas. With regard to my original text, 
I have in general followed Bond, who is much admired 
for his accuracy amongſt Scholars abroad. As for the 
notes, the Reader will find I have been rather ſparing of 
them, hoping that my verſion in a great meaſure pre- 
cludes the neceſſity of them, being as much as poſſible 
clear and explanatory. Laſtly as I ſuppoſe the book 
will fall into the hands of young perſons, I have been 
eſpecially careful, concerning all paſſages of Offence, 
both in the tranſlation and — 


ak * >. ' Beſides 
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- Beſides the Curioſa Felicitas, ſo much of Horace by 
himſelf, there is another poetical excellence, which tho? 
poſſeſſed in a degree by every great genius, is exceed - 
ing in dur Lyric to ſurpaſs ; I mean the beauty, force 
and vehemence of Inpreſion: which leads me to a rare 
and entertaining ſubject, not (I * any e 
much inſiſted on by others. 5 


Impreſſian then, is a talent or gift of Almighty God, 
by which a Genius is impowered to throw an emphaſis 
upon a word or ſentence in ſuch wiſe, that it cannot 
eſcape any reader of ſheer good ſenſe; and true critical 
ſagacity. This power will ſometimes keep it up thro? 
the medium of a proſe tranſlation; eſpecially in ſcripture, 
for in juſtice to truth and everlaſting preeminence, we 
muſt confeſs this virtue to be far more powerful _ | 
abundant in the ſacred writings. — 8 


Þ 2m Pe 
0 wal i is thee, and happy ſhalt chou be! 


D 2377, mart 
"bu mnamn +2. 


Her u ways are ways of pleaſantneſs, 5 all har 5 
are peace. And this ed RR — 
| vB nt n e 


15 great is his e and hl great is "his 
beauty! — 


But 
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But to deſcend from ſacred to profane authors, which 
(tho a very mean tranſition) is never the leſs more 


home to our preſent purpoſe. 


Adſis, O Cytherea, tuus te, Cæſar, Olympo, 
Et Surrentini littoris ora vocat ! 


Behold, Virgil, upon the ſea-coaſt with the grateful re- 
membrance of patronage, and the idea of immortal 
beauty. 


— 


Come, Venus, come; W Caeſar's vows adore, + 
F. rom heav'n, O come — and grutch thy voice 
no more 


To Echo, penſive-ſweet on dear Surrentum's ſhore! 


We muſt take this along with us, however, that the force 
of Impreſſion is always livelieſt upon the eulogies of pa- 
triotiſm, gratitude, honour, and the like. 


O nimium dilecte Deo, cui fundit ab antris 
#olus armatas hyemes, cui militat ether, 
Et conjurati veniunt ad claſſica venti. 


O fav'rite of thy God, below d too dear ! 
For whom array'd the hoſt of ſtorms appear; 


At whoſe command the elements give fire, 
And at whoſe dread alarm obedient winds conſpire! 


Genius 3 is certainly that great witneſs, which God never 
ſuffered himſelf to be without even amongſt the Hea- 
” % * * tl , 2 
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| thens: and in general (tho not in the Auguſtan age) 


met with more envy than encouragement, 


Tis Twy yuy Totosds ; Tic iu error ra emage- ; 

Ovx Ou u yay er are wr” whore, ws Tapes, thug 

Aires hat onwdorrt vermurTe d” ume R. 

Nas q d #eaTv, xG̃ £X,00 Techy j / * 
Apyvger. ade xey 10 aror fi das Tire d 

A evfug uolerrar, arri n wo, rn 

AuT@ jo Ti yevuroe* OStes T ng, 
Tis Os toy ans an] dh % Ounger. 


Is there a worthy breathing now adays 
That tenders bards, and is in love with praiſel 
None ſuch I know—for lucre they adore; 
The ſpirit of atchievement is no more. 
Each folds his ſordid arms actoſs his breaſt, . 
Conſidering for himſelf—which way is beſt 
To ſeize the hoarded talents as his prey 
Alone; nor gives the very ruſt away : 
And, if beſought, he anſwers your ASP 
« My gauntlet's. not yet nearer than my hand, 
Let me abundance for my/elf poſſeſs, 
And let the Gods their Poets feed and bleſs, 
Who hears a modern ? Homer left behind 
«Enough for every age, and all mankind.” 


It is impoſſible to keep citing ſuch paſſtges as theſe 
without delighting one's ſelf; the reader therefore will 
the rather indulge me ſuch a refreſhment, as my inten- 

55 | tion 
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tion is in ſome meaſure to form and direct the taſtes of 
young ſtudents by this ſeeming digreſſion. 


OvyCpis A Toure; TvuaTEY poop eig AG Cannes, 
OvyuCgrs tvpperTng FoTauar Cannivrans , 
OvuCgrs is Ijntgrr Srareuperas ai{rya Popny. 


| See Tiber big with wave to ocean ſwell, 
Tiber who looks ſo fair and flows well, 
Tiber whoſe royal floods are Roman and excel! 


I make no doubt but Sir Joh» Denham whetted his 
imagination by the above lines of Dionyſus, before he 
made thoſe famous verſes upon the Thames. | 


But the fineſt lines of all heathen antiquity for moſt 
glorious Impreſſion (if it is fair to prefer Homer to himſelf) 
are the following, which are worked up to ſuch a pitch 

of ſublimity, that even the ſour Scaliger was compelled 
to cry out Divina, inquam, oratio.— 
ag eien cura ripeaag, wmpnts Hs ro 
X1991 f,, M, Tavlas  opoflursy αννοννẽj 
lar rote eriuey, cvy Is vegunerrr xarnvls 
Tear ops x, Torre, ogager "egaroiey vu: 


* © cou'd 1 flow like thee, and make thy fiream 

My great example, as it is my theme ; 

Tho" deep, yet clear ; the" gentle, yet not dull, 
Streng without rage, without der flowing, full, — 


* 
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5 0 ee Tv Nores r ert Zequper 76 Muc, 0100 
Kai Bopantg ailgryeritus be xoud Ab for, | 

He ſpoke, and high the forky trident hurl'd, 
Rolls clouds on elouds and ſtirs the wat'ry world; 
At once the face of earth and ſea; deforms, 42 
Swells all the winds, and rouſes all the ſtorms: 
Down ruſh'd the night : Falt, Weſt together roar, 
And South and Noth roll mountains to the ſhore. 


By Mr. Pope, bat not. altogether in dhe ſenſe 2 
= of the original. 


Thus ſpeaking, with his Thea tident amd, 
He troubled Ocean and the clouds alarm'd: 
Bade all the driving ſtorms at once engage, 5 
Which all the winds are worth 1 in all their rage : 


LES ©& +& 


The Spiri of the Hyperbofean Riad, 
Which ſwells we ores. ore" rolls bore the 
"wht? Sky ITT 
Aſter all; to end this bed we wand; "thre is a 
Fitleneſs in the nobleſt poets among the Heathens when 
compared to the prodigious Jargon and of rays ma- 
e e ee A bn 
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yam. 
d Yong nv 
The Word of infinite command, 
R i Auguſt, adorable and grand, - 27 
_ The water- flood controuls ; 
5 And in terrific glory breaks 
. * Upon the billows, and he ſpeaks 
The thunder, as it rolls. f 
But (to return to our author) f it wou'd be endleſs to 
recount all the places. that are moſt beautiful and ftroog 
2 for theit impreſſion j in Horace; a few however are 
1 neceſſary for our preſent purpoſe: what affectionate ten- 
derneſs A a caſt OILY Wn W on this 
ſtanzal 1 


| Eheu fugaces, redes Poſthume, 
Labuntur anni: nec pietas moram 
Rugis, & inſtanti ſenectæ 
e Afforet, indomitzque morti, ' ' 
Ah! Poſthumus, the years, the years 
© Glide ſwiftly on, nor can our tears 
: Dr piety the wrinkled age forefend, 
| Nor for an hour retard th* inevitable end! 
What fire and vivacity on theſe lines: | 
Quo me, Bacche, rapis, tul 
D med! © . Plenum? 
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Plenum? — Iagers Hocus | 


Velox mente nova? 

Bacchus, with thy ſpirit fraught, 

Whither, whither am I caught, 

To what groves and grots am driv's, 
Quick with thought all freſh from heay'n ! 


What ſtrength and grandeur qa theſe : 


Monte decurrens, velut amnis, imbres 
Quem ſuper notas aluere ripas, 
Fervet, immenſuſque ruit profundo 
Pindarus ore. 
Caſcading from the mountain's height, 
As falls the river ſwol'n with ſnow'rs, 
n verſes Pindar pours! 


What amazing ſweetneſs on theſe : 


O teſtudinis aurez 
Dulcem que ſtrepitum, Pieri, temperas 
O mutis quoque piſcibus 
Donatura cycni, fi libeat, ſonum 1 
Totum muneris hoc tui eſt, 
Quod monſtror digito prætereuntium 


Romanæ 


7 
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Romanæ fidicen lyre : | 
Quod ſpiro & placeo, ſi placeo, tuum eſt, 
O miſtreſs of the golden ſhell, 
Whoſe ſilence you command or break, 
Thou that canſt make the mute excel, 
And ev'n the ſea-born reptiles ſpeak, 
And like the ſyan, if you apply 
Your touch, in charming gecents die 
This is thy gift, and only thine, 
That as I paſs along, L hear 
There goes the bard, whoſe ſweet —_ 
Made Lyricks for the Roman ear.” 
If life or joy I hold or give, 


By thee I pleaſe, by thee I live, 
What an air of dignity on theſe : 
Paulum ſepultæ diſtat ivertiz 
Celata virtus. Non ego te meis 
Chartis inornatum ſilebo 
Totve tuos patiar labores 
lqapune, Lolli, carpere lividas 
© , Obliviones. Eft animus tibi 
Rerumque prudens & ſecundis 
Temporibus, dubiiſque rectus, 
Vindex avaræ fraudis, & abſtinens 


Ducentis ad ſe cuncta pecuniæ: | 
b 2 Con- 


"xx PREFACE 
Conſulque non unĩius anni 5 2 
Sed quoties bonus arque fidus h 
Judex honeſtum prætulit utih & 
Rejecit alto dona nocentium 
Vultu, & per obſtantes catervas 
Explicuit ſua victor arma. 


Virtue conceal'd is next, I deem, | 

To buried ſloth I will not ſpare 
| For ornament, when Lollius is the theme, 
| 118 Nor ſuffer ſo much merit, ſuch a world of care 
1 In black oblivion to be hurl'd. 
| | | You, Lollius, have a noble mind, 

| „ Skilful and fraught with nil of the world, 
178 . Equal for all events or temp” rate, Or relign'd. 
| —- Of greedy fraud che judge Beere, 


| | | | Forbeating all- attractive _— 
| | N. 5 A Conſul, not elected for a year, 
0 7 But ſtill eſteemꝰd in fact that dignity to hold, 
| ö Wheneer the magiſtrate prefers 


Things honeſt to his private ends, 
| And bribing villains with a look deters, 
| Anddraws agaialt thecrowd, and his fair fame defends, 


N s 
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And laſtly what elegance and ſtrokes of the maſter 
Quiſnam igitur liber? ſapiens ſibique imperioſus; 
Quem neque pauperies, en mors, neque vincula 
| terrent : 
Reſponſare eupidinibus, contemnere honores 
Fortis, & in ſeipſo totus teres atque rotundus : 
Externi ne quid valeat per læve morari, | 
In quem manca ruit ſemper fortuna— 


Who then is free of all mankind ? 
One wiſe, and maſter of his mind, 
Whom neither want, nor death, nor bonds 
Can terrify — who correſponds _ 
With heav'n-and virtue, to defy. 
All luſt and fame, beneath the ſky: 
At once by gift and conduct too 
As finely turn'd, as poliſh'd true, 
So that no rub or greater force 
Retard him in his level courſe; 
Gainſt whom dame Fortune is at fault, 
* Whene'er ſhe makes her worſt aſſault ! 


+ Th be of Mete oe RT 
words of Mr. Hurd, upon another occaſion, v require @ volume to 
do it juftice; but Mr. Smart had not on opportunity of confilering it 
e * 
gens | 
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1 come holf td 4 piece of Efilfical Hiffory; whith | 
ſeems to have been a ſecret to all the commenratofs 
of Horace from the beginning; and yer 1 make no 
doubt; bat the fact I am about tu inſiſt upon, will 
ſhortly be as evident to the Reader as it is to me. 
It is the indifpenſible buſineſs of 4 ſkilful editor to 
diſcover the drift of his author's Intention, ven there 
are ſufficient materials for that purpoſe. It is unli- 
verſally allowed; that Horace his art of poetry is not 
upon poetry in, general, but chiefly the Drama, 
and certain other particulars, To retard the reader 


no longer the fifft part of that eſfiy is a manifeſt 


ridicule of the Metamorphoſts of Ovid, who was in 
high eſteem at the Court of Auguſtus for that Work, 
which, however beautiful for mulie and painting, had 
nothing to recommend it to the judgment and taſte 
of Horace, who well know that the buſineſs of pderry 
is to expreſs grititude, reward merit, and promote 
moral edification. | The Metamorphoſes afe mide up 
of incredible prodigies, and impoſſible transforma- 
tions, ever ſhocking common ſenſe, and editing ima- 
gination into a wilderfieſs öf fruftleſs Perplexities. 
Poetry and nature ought never to be ſet at a diſtance, 
but whth 2 Writer i Teiiriofied to ſüch à 1afk by 
real miracles and Uivite tranſcendency. When 4 fe 
work is made, publiſhed, and is uncommonly ſucceſs- 


Ful in its propagation and applauſe amongſt the people, 


it is too much the ſubje& of common converſation, 


not 
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not to ſuſpend the very idea of things, bearing an 
older date, unleſs they be revived by invidious com- 
pariſons or private connections. It was no ſmall 
mortification to Horace, that this was the caſe with 
regard to his poems and thoſe of Ovid but to the 
proofs : 

Humano capiti cervicem Pictor equinam 
Jungere fi velit, & varias inducere plumas 
Undique collatis membris : ut turpiter atruum 
Deſinat in piſcem mulier formoſa ſuperne : 
Spectatum admiſſi riſum teneatis, amici? 

If any painter ſhou'd deſign 

A human viſage, and ſubjoin 

A horſe's neck with plumage ſwol'n, 

And limbs from various creatures ſtol'n, 

Until the figure in th' event, 

Which for a beauteous dame was meant, 

At length moſt ſcandalouſly ends 
| In a black fiſh's tail—- My friends, 

Admitted to ſo ſtrange a ſight, 
Wou'd not your laughter be outright ? 


Theſe lines are in open contempt of Ovid, who has 
done all theſe extravagances to a tittle, in his fifth 
Book of the Mezamorphoſes, As for example: 

| b 4 Vobis 


xxiv PRE FACE. 
Vobis, Acheloides, unde 
Pluma pedeſque avium cum virginis ore geratis * 
An quia cum legeret vernos Proſerpina flores 
In comitum numero miſtæ, Sirenes, eratis 
Quam poſtquam toto fruſtra quæſiſtis in orbe; 
Protinus ut veſtram ſentirent æquora curam, 
Poſſe fuper fluctus alarum inſiſtere remis 
Optaſtis; facileſque Deos habuiſtis; & artus 
Vidiſtis veftros ſubitis flaveſcere penms : | 
Ne tamen ille eanor mulcendas natus ad aures, 
Fantaque dos oris linguz dependeret, uſum; 
Virginei vultus & vox humana remanſit. 


Here you have got the feathers and limbs of birds, 

the virgin's face and the fiſh's-tail, which are in- 
evitably implied by the Mermaids, with a pair of 
. horſes heads eaſily ſuggeſted to the fancy by an idea 
of Plyto's - chariot, and the rape of Proſerpine. 

L Bot who cou'd grace 

You, charming Sirens, with a Maiden face 
To your birds feet and wings? was it decauſe 

When'Froferpime was. loft, by friendſhip's laws 
| You, then her play-mates, ſought her every where? 
Add that your marks of love the ſeas might bear, 
Vos wiſh'd for wings 1% flutter o'er the main, 
And did your wiſh from 5 yelling Gods obtain? 
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Yet leſt your voice, contriv*d to charm the ear, 

Shou'd loſt or uſeleſs by the change appear, 

Your beauties ſtill, and virgin looks remain, 

And you your old harmonious air retain. 
. Ovid. 


Inceptis gravibus e & REIT OR 
Purpureus late qui ſplendeat unus & alter 


Aſſuitur pannus — quum lucus & ora Dianæ. 


And a little after: 
— Pluvius deſcribitur arcus. 


In pompous proems big with threat 
The uſual pattern that is ſer, 

Is that they place, to make one ſtare, 
A piece of patch-work full of glare. 


Nothing can be more ſolemn than the beginning of 
the Metamorphoſes,, where Ovid adjures the immortal 
Gods to aſſiſt his undertaking, for they themſelves per- 
formed all thaſe wonders—nam vos mutaſtis & illas. 
And as for the ſplendid patch-work, it means the whole 
chain of Rhapſodies, from one end of the book to the 

other.——But to 80 ON— 


As when the fane and ſacred wood 
Of Dian, or meandring flood 


Alf PAE PACE. 


© Th pfeafutt fields or coplous flow 
Of Rhine, or mf. colon“ d btb 
Are all deftribꝰd- 


The former part of theſe verſes : As when the fane and 
ſacred wood of Dian, &c. alludes to the following lines 


in the VII. book of the Metamorphoſes z 
Ibat ad agtiquas Heeates Perſtides 27 — 
Quas em, rum, ſectetacue ſylva tegebunt. 
She now retreats where Hecate's altar ſtood, 
All dark and ſecret i in a ſhady wood. 
OD Sewell Ovid. 


The latter paft : Gr manj· colour d ww, &c4/ to this 
paſſage in the XI. book. 
Induitur velamina mille colorim 
tris & arquafd cælum curvamine Arnans 
Tecta petit juſſi ſub rupe latentia Regis. 
'  Sthitce had the Ovddelſs this injutitiow Hi, 
pP th vuhis of varia der arruyd 
Shs Ns heav'n to earth extetids, 
And wo the thonatch's dell abode deſcends. 


But the next place I ſhall cite is fo amazing}y friking, 

that it is alone a ſufficient key to the cloſe diſcovery. 
Qui variare cupit rem prodiftaliter unum 

Delphinum ſylvis appingit, flufibus aprum. 


* 


And 


PREFACE. Xxvit 
And he who works  fimple theme 
By Monſter, prodigy and dredin, 
Will paint the Dolphin in the lawn, 
While Zoars are in the Octan drawn. 
If there be any obſcurity or obliquity in the other in- 
ſtances, which I have cited to the argument, here is 
nothing but open aſſault in broad day-light. 
Mirantur ſub aqua lucos, urbeſtue, demoſque 
Nereides: flvaſque tenent delpbines & altis 
Jacurſunt ramis, agitataque robora pulſant, 
Nat lupus inter oves: fulvos vehit unda leones : 
Unda vehit tigres, net vires fulminis aprv. 
Crura nee ablato proſunt velocia cervo. 


Beneath the deep the Nerxids in furprize 
See woods, and groves, and towns, and tetriples riſe : 
The Dolphins now amidſt the foreſts glide, 
Shake the tall oaks, and beat the boughs aſide + 
The wolf now gentle ſwims among the ſheep, 
Tygets and lions mingle in the deep: 
His ſwiftrieſ now avails the hart no more, 
Nor e e tufted boar. 
Sewell's Ovid. 


In this reprehetifios however (to uſe a homely phraſe) 
Horace gives himſelf a flap of the face; for he does 
much the ſame thing in the ſecond ode of the firſt 
book, at the third ſtanza, and the truth of the Deluge 

" | (which 


xv PREFACE. 


(which Ovid was nearer to knowing than Harace) being 
admitted, there is no abſurdity in n theſe paſſages at 
all. — 

Over and above all that has been advanced to ſtreng- 
then my poſition, there are yet two remarkable things | 
worth attending to: firſt that Horace deſpiſed elegy in 
general on Ovid's account, tho? the epiſtles are very 
excellent, and tho* he had a very great affection we” 
Tibullus, Ovid's maſter. 


Quis tamen exiguos elegos emiſerit author 
Grarnatici certant & adhuc ſub Judice his eſt. 


But. im, who thought it worth his while 

To ling firſt in ſo ſmall a ſtile, 

Our critics have not yet found out, 
And ſtill the matter is in doubt. 


The next is a ſneer even to the deſcription of Ovid's 
5 —Hunc ego me, fi quid componere curem, 
Non magis eſſe velim : quam pravo vivere naſa 


OR nigris oculis, - - nigroque capille. 


| If Thad any thing to write, 
I I wou'd/no-more be ſuch a wight 
Than I wou'd chuſe black bair and ges, 
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Every ſchool-boy will tell us, why Ovid's parents called 
him Naſo; and he himſelf informs us that he had black 
hair, which is uſually (I ſuppoſe) accompanied with 
black eyes. 


Jam mea cygneas imitantur tempora plumas, 
Inficit & nigras alba ſenecta comas. 


Nov on my temples reſts a ſwan- like down, 


And my black locks thro age are bleach'd upon my 
crown. 


After all we muſt admit that Horace was rather too 
hard upon Ovid, who, tho his inferior with regard to 
ſome things, was altogether a better man in others, and 
his works, with all their defects, have juſtly intitled him 
to the praiſe, as his hardſhips have in a manner endeared 
him, to the affeZion of poſterity. », | 
. . Biſhop Atterbury, in a little fugiſive piece, that I have 
ſeen, takes occaſion to make complaint of Yirgi”s want 
of gratitude to Horace (who had celebrated him very 
frequently) in cefuſing a place for his panegyric in every 
part of his works. Horace is, a debtor to the pen of 
Ovid in this article. | 
Et tenuit noſtras numeroſus Heratius aures, 
Dum ferit Au/eni4 carmina culta lyra. 


Melodious Horace too my ears detain'd, 
While to his finiſh'd * th' Auſonian ſtrings * ſtrain'd. 


This 
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This compliment woy'd haye been returned by Hot ere, 
pne of the moſt * thankful men that ever lived (if 
| by the bye it was writen in his life · time) bad he nat, 
according to our hypotheſis, entertained a moſt e- 
2 contempt, both for his writings and him- 
elf, 

So much for our conjefture—and now to bring chis 
long preface to as decent a concluſign as | may; 


IL I muſt confeſs myſelf to the reader, that, tho? I preſume 


upon the whole, he ſhall meet with entertainment and 
information, yet he will find but too many opportunities 
of exerciſing his candour and humanity by the faults, 
which ſhall occur. Good-nature is the grace of God 
in grain, and ſo much the characteriſtic of an Exgliſp- 
man, that 1 hope every one deſerving ſuch a name will 
think it ſomewhat hard, if a gentleman derived from 
anceſtors, who have*abode upon their own Lordfhip 
' fix hundred years in the County Palatine of Durbam, 
ſhould have been reduced in a manner by neceſſity 
to a work of this kind, which if done in a ſtate, he had 
more reaſon to be ſatisfied with, had been more likely 
to have given ſatisfaction. | 


, * This is evident not on from the Gs of bis A in his 
Odes and other works, but from the circumflance of bis behaviour to all 
bis friends of all partiti, with aubem bs alwweys kept himſelf well to 
the 4. 
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P. S. It is no more than juſtice to the merit of Mr. 
Flexney, to acknowledge, that even ſince I have 
been engaged with him in this work, he has 
conſtantly treated me with much friendſhip and 
good-nature, which I hope will ſerve him amongſt 
ſuch gentlemen and ſcholars, as have occaſion 
for a good Bookſeller, 
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CARMEN I. AD MK CENATEM. 


Alias alia deleant : Horatius vero poetæ nomen, præſertim 


Hrici, affeftat. 


Mazctnas, atavis edite regibus, 

O & præſidium & dulce uecus meum : 

Sunt quos curriculo pulverem Olympicum 

Collegiſſe juvar : mietaque fervidis .. 1 += 
Evitata rotis, palmaque nobilis 

Terrarum Dominos evehit ad Deos. 

Hunc, ſi mobilium turba Quiritium 

Certat tergeffinistollere honqrib : 


PROSE INTERPRETATION. 


O Mzcenas, ſprung from an anceſtry of kings, my Nabe 
alſo, and one that doſt me honour, attended with ſweet con- 
deſcenſion ! There are certain, whoſe diverſion it is to have 
collected Olympic duſt in the chariot race, and whom the 
goal cleanly riſqued upon by the wheels ready to fire, and 


the glorious crown, raiſes to the rank of * the 8 
| e 
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-. ODE IL. TO' MACENASL 
Different men have their ſeveral Pleaſures : Horace affefts 
the name of 4 peet, rah i in the lyric oo 


Mazctnas, of a race tenown'd, 
Whoſe royal anceſtors were crown'd ; 


O patron of my wealth and praiſe, 


And pride and pleaſure of my days! 
Some of a vent'rous caſt there are, 


That glory in tl Olympic car, 


Whoſe glowing wheels in duſt they roll, 
Driv'n to an inch upon the goal, x 
And-riſe-from mortal to divine, 
Ennobled by the wreath they twine. 


One, if the giddy mob proclaim, 


And vying lift to & threefold fame; 


— ere honours of Rome z to be either alu, prettors, 


Pos INTERPRETATION. 
the earth. This man, if the mob of the fickle. Romans vie 


to elevate to the threefold * ; another, if he have ** 
1 2 | 
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Illum, ſi proprio condidit horreo 

Quicquid de Lybicis verritur areis, 

Gaudentem patrios findere ſarculo 

Agros : Attalicis conditionibus 

Nunquam dimoveas, ut trabe Cypria 

Myrtoum pavidus nauta ſecet mare. 

Luctantem Icariis fluctibus Africum 

Mercator metuens, otium & oppidi 

Laudat rura ſui: mox reficit rates 

Quaſſas, indocilis pauperiem pati. 

Eſt qui nec veteris pocula Maſſici, 

Nec partem ſolido demere de die 

Spernit, nunc viridi membra ſub arbuto 

Stratus, nunc ad aquæ lene caput ſacræ. 

Multos caſtra juvant, & lituo tubæ 

Permiſtus ſonitus, bellaque matribus 

Deteſtata, Manet ſub. Jave frigido 

Venator: teneræ conjugis immemor : 

Seu viſa eſt catulis cerva fidelibus, 

Seu rupit teretes Marſus aper plagas. 

PRosE INTERPRETATION, - 

up in his own as much as is ſwept from the Lybian 
threſhing-floors ; another, whoſe Joy is to till his patrimonial 
fields, you ſhall never tempt, with all that Attalus was worth, 
to become an anxious ſailor, and plow the Myrtoan fea in a 
Cyprian veſſel, The merchant, fearful of the ſouth-weſt, 
contending with the Icarian waves, extols leiſure, and the 
ruralneſs of his own village; but ſpeedily he refits his ſhat- 
tered veſſel, not being educated to endure 2 There is 
a fellow, who neither diſdains the cups of the old Maffic, nor 
to * upon the buſineſs of the day; one while thrown 
wich his limbs under a green agg. at another at the peace- 


ful fount of a conſecrated ſtream. The camp, and the alarm 
of the trumpet, accompanied- with that of the clarion, and 


-" J by our matrons, delight many. The I: 
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Or wild boar of the Marſian breed, 
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One, if within his barn he ſtores 

The wealth of Lybian threſhing-floors, 
Will never from his courſe be preſs'd, 

For all that Attalus poſſeſs'd, 

To plow, with ſailor's anxious pain, 

In Cyprian ſloop th' Egean main. 

The merchant, dreading the ſouth-weſt, 
Whoſe blaſts th' Icarian wave moleſt, 
Praiſes his villa's rural eaſe, 

Built amongſt bowling-greens and trees; 
But ſoon the thoughts of growing poor 
Make him his ſhatter'd barks inſure. 
There's now and then a ſocial ſoul 

That will not ſcorn the Maſſic bowl, 

Nor ſhuns to break in a degree 

On the grave day's ſolidity ; 

Now underneath the ſhrubby ſhade, 

Now by the ſacred fountain laid. 

Many are for the martial ſtrife, 

And love the trumpet and the fife, 

That mingle in the din of war, 

Which all the pious dames abhor: 

The ſportſman, heedleſs of his fair, 

With patience braves the wintry air, | 
Whether his blood-hounds, ſtaunch and keen, 
The hind have in the covert ſeen, 


From the round-twiſted cords is freed. 


PRosE INTERPRETATION. | $2 
heedleſs of his gentle ſpouſe, remains in the cold air, whe- 
ther a hart is kept in view by his ſtaunch hounds, or a Marſian 
„ e ee e As for me, - 

n 3 


6 Q. HoRATI FLACCI ARMIN V. Lit; | 
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Me doctarum ederæ premia frontium 

Dus miſcent ſuperis; me gelidum nemus, 

Nympharumque leves cum Satyris chori 

Secernunt populo: fi neque tibias 

Euterpe cohibet, nec Polyhymnia 

Leſboum refugit tendere barbiton. 

Quod ſi me Lyricis vatibus inſeres, 
Sublimi feriam ſidera vertice, 


PROSE INTERPRETATION. 


the mead of learned brows, ſhall inſphere me with the Gods 
above; me the cool grove, and the lively dances of the nymphs 

and ſatyrs ſhall diſtinguiſh from the vulgar x if neither Euterpe 

with-holds her pipes, nor Polyhymnia is averſe to tune the 

Leſbian lute. But if a man of your taſte ſhall put me upon 

the liſt of Lyric poets, I ſhall reach to the ſtars by the ſubli- 

mity of my conceptions, © 10 
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But as for Horace, I eſpouſe 

The glory of the ſcholar's brows, 

The wreath of feſtive ivy wove, 

Which makes one company for Jove, 
Me the cool groves by zephyrs fann'd, 
Where nymphs and ſatyrs, hand in hand, 
Dance nimbly to the rural ſong, 
Diſtinguiſh from the vulgar throng, 

If nor Euterpe, heavenly gay, 

Forbid her pleaſant pipes to play, 


Nor Polyhymaia diſdain 


A leſſon in the Leſbian ſtrain, 

Thar, thro* Mzcenas, I may paſs 
*Mongft writers of the Lyric claſs, 

My muſe her laurell'd head ſhall rear, 
And top the zenith of her ſphere, 


8 Q. HORATII FLACCI CARMINUM. L. 1. 


of 7p all oh 


AD AUGUSTUM CASAREM. 
In vindiflam Juli Ceſaris occifi multe tempeſtates populo 
Romano immittuntur. Unica Imperii ſpes in Auguſti 
incolumitate conſtituitur. | 


JAM fatis terris nivis, atque dire 
Grandinis miſit Pater: & rubente 
Dextera ſacras jaculatus arces, 
Terruit urbem : 
Terruit gentes, grave ne rediret * 
Sæculum Pyrrhz, nova monſtra queſtæ, 
Omne quum Proteus pecus egit altos 
Viſere montes: | 
Piſcium & ſumma genus hæſit ulmo, 
Nota quæ ſedes fuerat columbis : 
Et ſuperjecto pavidæ natarunt 
EEgquore damæ. 
Vidimus flavum Tiberim, retortis 
Littore Etruſco violenter undis, 
Ire dejectum monumenta regis, 
Templaque Veſt.æ: 


PROSE INTERPRETATION. 


At length enough of ſnow, and terrible hail, has Jupiter 
ſent upon the earth; and having hurled his thunderbolts, with 
his red right hand, againſt the hallowed towers, he hath 
alarmed the city, He hath alarmed the nations, - leſt the 

rievous age of dung murmuring about ſtrange monſters, 
ould return; when Proteus drove all his herd to viſit the 
high mountains; and the race of fiſhes ſtuck upon the ſummit 
of the elm, which before was the known ſeat of the ring-doves ; 
and the fearful deer ſwam in the overwhelming wave, > on 

. 
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din II. 


TO AUGUSTUS SAR. 


Many ftorms and tempeſts are inſlicted upon the Roman people, 
to avenge the death of Julius Ceſar. The ſale bope of 
the empire is placed in the ſafety of Auguſtus, 


SURELY at length it may ſuffice, 

Theſe frequent ſtorms of ſnow and hail, 

Which Jove, commiſſion'd from the ſkies, 
So dreadful to prevail ! 

And hurling from his flaming arm 

His vengeful bolts, *midſt thunder-ſhow'rs 

Has oer the city ſpread th' alarm, 

And ſmote the ſacred tow'rs. 
Thro' all the world th' alarm is ſpread, 
For fear of thoſe portentous days, 

When Proteus on the mountain's head 
Made his ſea- monſters graze. 
On topmoſt elms the ſcaly race | 
Stuck where the ring-doves us'd to be, 
And tim'rous deer, expell'd their place, 
Swam in the whelming ſea. 
We'ſaw the ſandy Tiber drive 
Huge billows from th' Etrurian ſtrand, 
And een at Veſta's fane arrive 
To mar, what Numa plann'd. 


 PrRoOsE INTERPRETATION. 


ſaw the yellow Tiber, with his waves, violently forced back 
from the Tuſcan ſhore, —_—_— —_— own the mo- 
numents of king Numa, and the temple of Veſta; while he 
| | vaunts 


10 . HORATH FLACCI CARMINUM. L. 1, 


Iliæ dum ſe nimium querenti 
JaRat ultorem: vagus et ſiniſtri 


Labitur ripa (Jove non probante) u- 


xorius amnis, | 
Audiet cives acuifle ferrum, 
Quo graves Perſz melius perirent: 
Audiet pugnas, vitio parentum 
- Rara juventus. | 
Quem vocet divùm populus ruentis 
Imperi rebus? prece qua fatigent 
Virgines ſanctæ minus audientem 
Carmina Veſtam? 
Cui dabit partes ſcelus expiandi 
Jupiter? tandem venias, precamur, 
Nube candentes humeros amictus 
Augur Apollo, 
Sive tu mavis, Erycina ridens, 
Quam Jocus circumvolat, & Cupido: 
Sive neglectum genus & nepotes 
Reſpicis autor, 


PROSE INTERPRETATION. 
1 


vaunts himſelf the avenger of Ilia, too full of complaint, and 
the uxorious river flows vagrant upon his left bank, Jupiter, 
and the courſe of nature, diſapproving. Our youth, thinned 
by the vices of their parents, ſhall hear of the citizens having 
whetted that ſteel againſt themſelves, with which it had been 
better that the vexatious Perſians had fallen; they ſhall hear of 
our civil fights. Which of the gods ſhall the people invoke 
to the affairs of the ſinking empire? With what prayer ſhall 
the — virgins importune Veſta, giving no audience to their 
hymns? To whom ſhall Jupiter aſſign the part of expiating 

N Cl: 204% 12 our 
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Whilſt vengeful ' gainſt the will ſupreme 1 54 
He fondling hears * his wife complain, | 
And 4ooding to the left his ſtream, | 
He glories in our bane. 
Thinn'd by our crimes our ſons ſhall tell, 
How Romans whet the ſword and ſpear, 
(Againſt the Perſians had been well) 
And all our broils ſhall hear. 
What pow'r to ſave her ſinking name 
Shall Rome invoke, what urgent ſuit 
Shall Veſta's holy virgin's frame 
In hymns that bear no fruit. 
What worthy, for the nation's aid, 
Our crimes t' atone ſhall Jove aſſign, 
Come white-rob'd Phœbus, as we've pray'd, 
Do thou thyſelf divine? 
Or if thou rather wouldſt befriend 
Glad queen of Eryce's perfumes, 
Whom love and pleafantry attend 
With their ambroſial plumes 
Ha, the mother of Romulus, was wery fond to walk by tha 
"was caft into the Tiber; and hence pleaſant river, till ſhe was wed- 
{as ſome will have it ) poetically ded to ibe place. 
called bis wife, It is likely foe 


| 
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our wickedneſs ? Do thou, at length, prophetic Apollo, come 
(we implore thee) having thy bright ſhoulders robed with a 
cloud : or, thou, if it be more acceptable to thee, ſmiling 
Venus, about whom hover the Gods of pleaſantry and love: 

or 


* 
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Heu nimis longo ſatiate ludo, 
Quem juvat clamor, galeæque læves, 
Acer & Mauri peditis cruentum 
Vultus in hoſtem: 
Sive mutata juvenem figur 
Ales in terris imitaris, almæ 
Filius Maiz, patiens vocari 
Cæſaris ultor: 
Serus in cœlum redeas, diuque 
Lætus interſis populo Quirini : 
Neve te noſtris vitiis iniquum 
Ocior aura | 
Tollat. Hic magnos potius triumphos, 
Hic ames dici pater atque princeps : 
Neu ſinas Medos equitare inultos 
Te duce, Czfar. 


PROSE INTERPRETATION. 


or thou, if you reſpect thy neglected race and I 
our founder, Mars, alas, too long glutted with your exerciſe 
to whom noiſe and poliſhed helmets, and the — aſpect of 
the Mooriſh infantry againſt their bloody enemy, are pleaſing: 
or if thou, the winged ſon of foſtering Maia, with thy figure 
changed, perſonate a young man upon earth, content to be 
ſtiled the avenger of Cæſar. Late mayeſt thou return to hea- 
ven; and long mayeſf thou gladly be preſent to the Roman 
people: neither let a premature blaſt hurry thee from us, diſ- 
Tuſted at our vices. Here mayeſt thou rather be fond of grand 
triumphs and to be called father and prince; nor permit the 
Medes, with impunity, to make inroads, whilſt thou, Q 
Cæſar, art our leader. vl | 


Ode 2. THE ODES OF HORACE. 


Or, Mars, if thou at length wouldſt ſpeed, - 


O founder of the Roman race, 
To vilit thy neglected ſeed, 

Now ſunk into diſgrace : 
Too long indulg'd thy cruel ſport, 

' Whom noiſe, and poliſh'd helms delight, 
And the fierce Moor's determin'd port, 
And aſpect in the fight. 

Or if the part you can ſuſtain, - 
By thee the righteous deed be done, 
You *, which yourſelf a mortal feign, 
O gentle Maia's ſon : 
Late may'ſt thou be again receiy'd, 
And long in gladneſs rule our ſtate, 
Nor thee at all our vices griev'd, 
Th' unwelcome gale tranſlate ! 
Here rather be the triumph priz'd, 
And, father, emp'ror dear to Rome, 
Delight thine ear —— nor-unchaſtis'd, 


13 


®* The 1 Auguſt _ the mini dence PA 
fo be 2. 5 0 77 A= Eu this 


There are many reaſons (/ays Ro- , at that time 


dellins ) wherefore Auguſtus might three, Mercury was t 


be likemed to Mercury : for if the genius and addreſs, Oftavin @ 


courter in ordinary of the Gods was 2 the one, 


expert in buſine/1, quick, and re- 4 moſt 
{enbling = live youth, Ofavine, aber. 
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0 D. E III. 


Navi Virgilium Atbenas vebenti incolumitatem precatur : 
deinde in bominum temeritatem audgciamgue vehementer. 


Wage.” 2h 2 2018. | 


Sic te diva potens Cypri, 
Sic fratres Helenæ, lucida lidera, 
Ventorumque regat pater, | | 1 
Obſtrictis aliis, Prater Japyga, | * "Ie 
Navis, quæ tibi creditum. _ , 1 | 
Debes Virgilium, finibus Atticis 
Reddas incolumem, . pxecor, 1 
Et ſerves anime dimidium mee. 5 
11i robur & as triplex. 
Circa pectas erat, qui i fragiem truck . 8 
Commiſit pelago ratem | | | 
Primus, nec und praciptem Afcun 


Decertantem aquilonibus, | 
Xn rriſtes Hyadas, nec eablem Nori: : 


TIES PROSE R | | 

80 ma the s that: re o'er:C ſo m the 
I yh mes fare an ſo. — 7 the 
winds; reſtraining all, except ® Japyx, direct thee, O veſſel, 
that oweſt Virgil intruſted to thee. My prayer is, that you 
land him ſafe on the Athenian borders, and preſerve the other 
moiety of my ſoul. His breaſt was encompaſſed with oak and 
triple braſs, who firſt ventured a frail ſhip to the mercileſs ocean, 
nor feared the precipitate Africus contending with the nor- 


0 A wind blowing from Japygia, that is, Apulia. 
thern 


Ode 3. 


N 


THE ODES OF HORACE, 


III. 


He prays that the ſhip may have 4 good paſſage, which 
was about to carry Virgil to Athens : after which be, 
with great ſpirit inveighs againſt the temerity EA mankind. 


So may the queen of Cyprus iſle 
And Helen's brethren in ſweet ſtar- light ſmile, 
And olus the winds arreſt, 
All but the fav'ring gales of freſh north welt, - 
O ſhip, that ow'ſt ſo great a debt, 
No leſs than * Virgil, to our fond regret! 
By thee on yon Athenian ſhore 
Let him be ſafely landed, I implore: 
And Oer the bitlows, as they roll, 
Preſerve the larger portion of my foul! 
A heart of oak, and breaſt of braſs 
Were his, who firſt preſum'd on ſeas to paſs, 
And ever vemur'd to engage. f 
In a light ſkiff, with ocean's deſperate rage; 
Nor fear'd to hear the cracking maſts, 
When Africus contends with northern blaſts; 
Nor Hyads, ſtill foreboding ftorms, 
Kos wrathfyl ſouth, that all the depth en 


* This ode is to bereferred to 
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Quo non 'arbiter Adriæ 


Major, tollere ſeu ponere vult freta, 
Quem mortis timuit gradum, 


V 

Qui ſiccis oculis monſtra natantia, V 
Qui vidit mare turgidum, & x | 

Infames ſcopulos Acroceraunia ? 5 2 

F 

O 

A 


Nequicquam Deus abſcidit 
Prudens Oceano diſſociabili 
Terras, ſi tamen impiæ 
Non tangenda rates wle vada; 
Audax omnia perpeti . 
Gens humana ruit per vetitum nike, 
Audax Japeti genus {7-415 014 
| Ignem fraude mala gentibus Andr: Si 
Poſt ignem ztherea domo 5 5 m. | 
Subductum, macies & nova ;ferium 
Terris incubuit cohors : | 
Semotique prius tarda A op 
Lethi corripuit gradum. 
| Expertus vacuum Dædalus acra 
Pennis non homini datis ; 
| "Re Acheronta Herculeus labor. 


PROSR INTERPRETATION. 


| them blaſts, nor the baleful Hyades, nor the rage of the ſouth, 
than which there is not a more abſolute Grant of o'er the Adria- 
tick, either to lift up, or compoſe his waves at will. What 
degree of death did he dread, who beheld, with dry eyes, the 
monſters ſwimming in the deep ; who beheld the ſwoln ſea, 
and thoſe infamous rocks on the frontiers of Epirus! .In vain 
has the providence of God cut off the regions of the earth by 
the interpoſition of ocean, if, eleſs, impious _ 
dance over waters, which ought not to be meddled wit 

Human kind, preſumptuous to endure every thing, "iro 4 

ug 
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Than whom no greater tyrant reigns 
Whether the waves he ruffles or reſtrains. 
How dauntleſs of all death was he, 


Whoſe tearleſs eyes could ſuch ſtrange monſters ſee ; 


Cou'd ſee the ſwelling ocean low'r, 

Or thoſe huge rocks, which in Epirus tow'r! 
Dread Providence the land in vain 

Has cut from that diſſociable main, 
If impious mortals not the leſs 


On this forbidden element tranſgreſs : 


Determin'd each extreme to bear, 
All deſp'rate deeds the race of mortals dare. 
Prometheus, with preſumptuous fraud, 
Stole fire from heav'n, and ſpread the flame abroad, 
Of which dire ſacrilege the fruit, 
The lank conſumption, and a new recruit 
Of fevers came upon mankind, 


And for a long delay at firſt deſigu d, 


The laſt extremity advanc'd, 


And urg d the marchof death, and all hispangsinhanc'd, 


With wings, not giv'n a man below, 
Did Dedalus attempt in air to go. | 

Th' Herculean toil, exceeding bound, 
Broke through the gulf of Acheron profound. 


PROSE INTERPRETATION. 


through forbidden wickedneſs. The daring ſon of Japetus 
brought down fire upon the nations by a ſacrilegious theft. 


After fire ſo ſtolen from the etherial manſion, decay and a new 


kind of fevers ſettled upon the earth, and the laſt extremity 
of death, retarded re, now haſtens its ſtep. Dedalus 
attempted the vacant air with wings not granted to a mortal. 
The labour of Hercules broke through Acheron. There is 

| C nothing 
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Nil mortalibus arduum eſt. | | 
Ccelum-ipſum petimus ſtultitia : neque 
Per noſtrum patimur ſcelus 
Iracunda Jovem ponere fulmina. 


PROSE INTERPRETATION. 


nothing too difficult for adventrous men. We attack Heaven 
_ itſelf — h folly; neither do we ſuffer Jupiter to lay aſide 


his wrathful bolts through our e 


© „ „„ w# 
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Nothing too difficult for man, 
He'll ſcale the ſkies in folly, if he can; 

Nor by his vices every day | 
Will give Jove leave his wrathful bolts to ſtay. 
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. 


AD L. SEXTIUM, CONSULAREM, 
Amenitate veris deſcripts, && communi moriendi conſuctudine 


b eee an 
Sextium hortatur. 


ee, acris hyems grata vice veris & Favoni: 
Trahuntque ſiccas machinæ carinas, 

Ac neque jam ſtabulis gaudet pecus, aut arator igniz 
Nec prata canis albicant pruinis, 

Jam Cytherea choros ducit Venus, imminente Luna : 
Junctæque Nymphis Gratiæ decentes 


Alterno terram quatiunt pede: dum graves Cyclopium 


Voulcanus ardens urit officinas. 

Nunc decet aut viridi nitidum caput impedire myrto 
Aut flore, terræ quem ferunt ſolutæ. 

Nunc & in umbroſis Fauno decet immolare lucis, 
Seu poſcat agnam, five malit hædum. 20 


Pos ra rarlon. , 


. tude of END: the TC and engines hale 
from ſhore the dry ſhips. And neither do the cattle any 
longer rejeige in the alle, or the plowman in his fire-ſide ; 


nor do the meadows look white wi by froſt, Now Cy- 
lle 


therean Venus leads up the dance, the moon ſhines 


her head, and the t Graces, joined who dipmphe; 


ground with alternate feet; while low! 
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r 


TO SEXTIUS, A PERSON OF CONSULAR 
 DIGNITY®. | 
By deſcribing the delightfulneſs "of ſpring, and urging the 
common lot of mortality, be exborts Sextius, as an 
Epicurean, to a life of voluptuouſneſt. | 
A Grateful change! Favonius, and the ſpring 
To the ſharp winter's keener blaſts ſucceed, 
Along the beach, with ropes, the ſhips they bring, 
And launch again, their watry way to ſpeed. - 
No more the plowmen in their cots delight, 
Nor cattle are contented in the ſtall; 
No more the fields with hoary frofts are white, 
But Cytherean Venus leads the ball. 
She, while the moon attends upon the ſcene, 
The Nymphs and decent Graces in the ſet, 
Shakes with alternate feet the ſhaven green, 
While Vulcan's Cyclops at the anvil ſweat. 
Now we with myrtle ſhou'd adorn our brows, 
Or any flow'r that decks the looſen'd ſod ; 
In ſhady groves to Faunus pay our vows, 
Whether a lamb or kid delight the God. 


following, there being no 
* 


before 
his confulate, and the /e of the 
ing the genius in matter . 
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Pallida mors æquo pulſat pede pauperum tabernas, 
| Regumque turres, 6 beate Sexti, 

Vitz ſumma, brevis ſpem nos vetat inchoare longam. 
Jam te premet nox, fabulaque manes, | 

Et domus exilis Plutonia, quo ſimul mearis, 

Non regna vini ſortiere talis, © 

Nec tenerum Lycidam mirabere, quo calet juventus 

Nunc omnis, & mox virgines tepebunt. 


'Prozs INTERPRETATION. 
Ghaſtly death knocks at the hamlets of the poor, and the 
towers. of kings, with an equal foot. O fortunate Sextius, 


the ſum total of ſhort life forbids us to ſet out with hopes of 
any duration. Anon ſhall night and the ghoſts, though 


bles, and the ſhadowy manſion of Pluto, 
eſteemed as idle fables, an the wy manſion ual 
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Pale death alike knocks at the poor man's door, 
O happy Sextius, and the royal dome, 
The whole of life forbids our hope to ſoar, 
Death and the ſhades anon ſhall preſs thee home. 
And when into the ſhallow grave you run, 
You cannot win the monarchy of wine, 
Nor doat on Lycidas, as on a ſon, 
Whom for their ſpouſe all little maids deſign, 


PrRosE INTERPRETATION. 


actually ſeize you; where, when you ſhall once arrive, you 
ſhall neither allot the ſovereignty of wine by choice, nor 
ſhall have that fatherly fondneſs for young Lycidas, whom 
all his play-fellows love at preſent, and whom, ere long, the 
young damſels ſhall deſire. 5 | 
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r 


AD PYRRHAM. 


Horatius ex Pyrrhe illecebris tanquam e naufragio enata: 


verat, cujus amore irretitos, affirmat eſſe miſeros, 


Ov1:s multa gracilis te puer in roſa 
Perfuſus liquidis urget odoribus, 
Gato Pyrrha ſub antro ? - 
Cui flavam religas comam 
Simplex munditiis? heu quoties fidem 
Mutatoſque deos flebit, & aſperk 
Nigris æquora ventis 
Emirabitur inſolens, 
Qui nune te fruitur credulus aurea: 
Qui ſemper vacuam, ſemper amabilen 
Sperat, neſcius auræ 
Fallacis. Miſeri quibus 


Pros: INTERPRETATION, 


O Pyrrah, what ? ſpindle-ſhanked bedewed with 
liquid odours, hs To u now in e ebe grot, 
_— 2 — roſe-buſhes ? For whom do you bind 

den hole in ſuch ds applicity of neatneſs? Alas | 
= NE | he deplore yo dy and the altered Gods, 
and in his noviciate be ee x the fo rouph with 


wering 


* Horace, who 4001 6 carpukens many ſeems to derige a legn riva] 
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"V8 1G vs Ig 


TO PYRRHA. | 
Horace has eſcaped from the allurements of Pyrrha, as from © | 


a ſhip-wreck, He affrms ſuch as are enſnared by her love 
. to be in a ſtate of wretchedneſs. jg RIB 51. 


SAY what lim youth, with moiſt perfumes - 
Bedaub'd; now courts thy fond embrace, 
There, where the frequent roſe-tree blooms, 
And makes the grat ſo ſweet a place? 
Pyrrha, for whom with ſuch an air 


Do you bind back your golden hair? 


So ſeeming in your cleanly veſt, | 
Whoſe plainneſs is the pink of tafte— 
Alas! hoy oft ſhall he proteſt 
. Againſt his confidence miſplac't, 
And love's inconſtant pow'rs deplore, 
And wondrous winds, which, as they roar, 


Throw black upon the alter'd ſcene — 
Who now ſo well himſelf deceives, 
And thee all ſunſhine, all ſerene 
For want of better ſkill believes, 
And for his pleaſure has preſag'd 
Thee ever dear and diſengag'd. 


PxosE INTERPRETATION. 


bas you ll borer engaged ene trig beg 
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Intentata nites. Me tabula ſacer 

Votiva paries indicat uvida 
Suſpendiſſe potenti 
Veſtimenta maris Deo. 


POR INTERPRETATION, | | 
the faithleſs gale ! Miſerable are thoſe, to whom you, untried, 
appear ſo bright. The conſecrated wall of Neptune's temple 


demonſtrates by a votive .tablet, that I have hung up my 
dropping garments 'to the God, who has power over the 


i 


. 
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Wretched are all within thy ſnares, | 
The inexperienc'd and the young ! 
For me the temple witneſs bears 
Where I my dropping weeds have hung, 
And left my votive chart behind 
To him that rules both wave and wind. 
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OD VI. 
AD AGRIPPAM. | 
Varius tragadiographus bella ab Agrippd gefta decantabit. 


Horatius vero conviviis tantum & moribus deſcribendis 
" aptus if id p j T3" 4 


SCRIBERIS Vario fortis, & hoſtium 
Victor, Mzonii carminis alite, 
Quam rem cunq; ſerox navibus aut equis 
Miles te duce geſſerit. 
Nos, Agrippa, neq; hæe dicere, nee grave 
Peleidæ ſtomachum, cedere neſcii, ; 
Nec curſus duplicis per mare Ulyſſei, 

Nec ſævam Pelopis domum | 
Conamur, tenues grandia : dum pudor, 

Imbelliſque lyrz muſa potens vetat 7; 

Laudes egregii Cæſaris & tua 

Culpa deterere ingent. 


Pos INTERPRETATION... 


| You ſhall be deſcribed by Varius in all the ſublimity of 
the Homeric verſe, as valiant and a vanquiſher of your ene- 


| ; mies, whatever atchievements your fierce ſoldier ſhall have 


accompliſhed under your command, either with ſhips or war« 
horſes. I as a mean writer, O Agrippa, neither attem 

theſe 8 ſubjects, nor the deſtructive wrath of Achilles, 
28 of being perſuaded, nor the voyages of the doubling 
— „ nor the brutal houſe of Pelops : while defidence, 


the muſe that prefides o'er the unwarlike lyre, forbids me 
$1626 to 


Ode 6. © Tus obrs or HORACE. - as 


Ub... 


TO AGRIPPA. 


Varius, the tragic and epic poet, will with more-addreſr fing 
the atchievements of Agrippa. Horace is only fit ta cele- 
kebrate revels, and take pictures from middle He. 


Bx A VE and viftorious in the fight, . 
Our Varius with Mzonian flight | 
Shall thine atchievements blaze, 

Whate' er, beneath thy great command, 
The troops have done by ſea and land, 
In fierce deſire of praiſe, 


Agrippa, I cannot attain 
The grandeur of the epic ſtrain, 
| Tho! rous'd by deeds like thine, 
Nor colour up the glowing page 
Wich Peleus ſon's immortal rage, . 
Nor reach the great deſign 


That artful hero to recount, 
Who could by ſea ſuch toils ſurmont; 1 
Nor ſing the barbrous race 
Of Pelops, while the baſhful lyre 
Thy praiſe and Cæſar's on the wire 
Forbids me to diſgrace. 


Prost INTERPRETATION. 


K praiſes of illuſtrious Ceſar and your's, 


| Gough the deficiency of my talent, Who, with equal dig- 
nity, 
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Quis Martem tunica tectum adamantini 
Digne ſcripſerit? aut pulvere Troico' / 
Nigrum Merionen ? aut ope Palladis 
. Tydiden ſuperis parem ? 
Nos convivia, nos prælia virginum, 
Sectis in juvenes unguibus acrium 
Cantamus, vacui, ſive quid urimur, 
2 præter ſolitum leves. Cf 


PRosE INTERPRETATION, | 20 


nity ſhall ever write Mars covered with his adamantine coat 
of mail, or Meriones black with Trojan duſt, or the ſon of 
'T deus, a match for the Gods by the aſſiſtance of Pallas ! I, 

whethie idle, or if any Wikers enamoured with levity, by no 
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What mortal pen can Mars recite, 

In adamantine armour bright, 
Or with the life compare 

Meriones in duſt involv'd, 

Or him, Menerva's aid reſolv'd 
The Gods themſelves to dare ? 


I ſing of ſports and am'rous play, 

(For all theſe things are in my way) 
And nymphs of ſportive veins, 

That are ſo apt to ſcratch and tear 

With nails which to the quick they pare 
Againſt cheir fav'rite ſwains. 


Prost INTERPRETATION. 


means, con to cuſtom, ſin of revellings j 
of maids — to ſcratch young fellows 1 with 
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I the battles 
| their nails, 
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o D RB vn. 


AD MUNATIUM PLANCUM CONSULAREM. 
Alii alias , laudant civitates & regiones, Horatius ved 


reliquis axteponit Tibur, ubi natus eſt 'Plancus, quem ad 
. diluendas Vino Curas cobortatur. 


"ag DABANT ali claram Rhodon, aut Mirylenes, 
| Aut Epheſum, bimariſve Corinthi 
Mcenia : vel Baccho Thebas, vel Apolline Delphos - 
Inſignes, aut Theſſala Tempe. 
Sunt quibus unum opus eſt, intactæ Palladis orbem 


Carmine perpetuo celebrare, & 
Undique decerptam fronti præponere olivam. 


Plurimus, in Junonis honorem, 5 
Aptum dicit equis Argos, diteſque Mycenas, ; 
Me nec tam patiems Lacedæmon, ; 
Nec tam Lariſli percuſſit campus opimæ, 
Quam domus Albunez reſonantis, 
Et præceps Anio, & Tiburni lucus & uda 
Mobilibus pomaria rivis. 


Paost INTERPRETATION. | 
| N lene, 
or Epheſus, walls of double-ſead Corinth, or 
Thebes — 2 Bacchus, or Delphi for the oracle 
of Apollo, or the Theſſalian Tempe. There are ſome whoſe 
ſole work it is to blazon, in one continued ſtrain, the ci 


the ſpotleſs Pallas, and to prefix to their forehead the olive- 


crown plucked from all quarters. Many a one in honour 
of Juno mentions Argos apt for horſes, and wealthy Mycenz. 
Neither patient Lacedemon ſo much "took with * nor ſo 
much the plain of fertile Lariſſa, as the houſe of reſounding 
Albania and the precipitate Anio, and the grove of — 


. . OO wo 
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9 % m 


TO-MUNATIUS PLAN cus, A PERSON OF 
CONSULAR DIGNITY®, 


Some writers praiſe one city or region, and ſome another. 


| Horace prefers Tibur 10 all the world, in which place 
Plancus was born, whom be exhorts to the waſbing away 


of care by wine. 


* 


LEr others ſing the praiſe of famous Rhodes 
Or Mytilene, or th* Epheſian pride, 
Or chant the walls of Corinth in their odes, 
Waſh'd by a different ſea on either ſide, 
Or Thebes for Bacchus, Delphi juſtly fam'd © 
For Phcebus, or Theſſalian Tempe's yale; 
Some make the ſeat of Pallas, nymph unblam” d, 
The theme of one uninterrupted tale, 
And run all lengths to wear an — : 
Many for Juno, with poetic zeal, 
Argus ſo apt for cavalry renown, - 
And, rich Mycenæ, boaſt thy public weal, 
With me nor patient Sparta, nor the plains - 
Of high-manur'd Lariſſa e er cou'd take, 
As where Albunea's tinkling fount remains, 
Or Anio roaring down into the lake. 


'* Munatius Plancus, the 


death of Ceſar, at firft with 


Ofawius, and waz conſul wwith 
M. Lepidus, in thr year of Rome, 
712. After that he went over to 

and did not return to A- 


* 
guftus till y 22, who, in coꝶſderatias 


Vor. 1. 


putting confidence in him, 
made 2 in the war, 


which that wery year was d- 


nounced _ CO 
tra. Pons ayes this, 


«a flats ff c 4 in mt 


of that conſolation which Horace 
endeawvesrs to give Wan 
D 
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Albus ut obſcuro detergat nubila ccœlo F: 
| Szpe notus, neque parturit imbres 
Perpetuos: fic tu ſapiens finire memento 

Triſtitiam vitzque labores 
Molli, Plance, mero, ſeu te fulgentia ſignis 

-  Caſtra tenent, ſeu denſa tenebit 
Tiburis umbra tui. Teucer Salamina patremque 

Quum fugeret tamen uda Lyzo 
Tempora populea, fertur vinxiſſe corona, 

Sic triſtes affatus amicos : - 
Quo nos cunque feret melior fortuna parente, 
| Ibimus, 6 ſocii comiteſque, 
Nil deſperandum Teucro duce & auſpice Teucro ; 
Certus enim promiſit Apollo ; k 
Ambiguam tellure- nova Salamina futuram, 
O fortes pejoraque paſſi 
Mecum ſæpe viri, nunc vino pellite curas: 
Cras ingens iterabimus æquor. 


. . 25 
PROSE INTERPRETATION. | 


and the orchards watered by duétile fluices. As Notus is 


22 ſerene, and ſweeps away the clouds from the 
loomy ſky, nor brings forth perpetual ſhowers : ſo do you, O 
ancus, wiſely remember to put an end to ſorrow and the fati- 
es of life by mellow wine, whether the camp, with 2 
reamers, detain you, or the thick ſhade of your own Tibur. 
When Teucer fled from Salamis and his father, he is reported 
nevertheleſs to have encompaſſed his temples, bathed in wine, 
with a poplar chaplet, thus addrefling his melancholy friends. 


O my aſſociates and companions, we will go whitherſoever 


fortune, better than a parent, ſhall carry us. Nothing is 
<< to be deſpaired of under the guidance of 'Teucer, and 


under the auſpices of Teucer; for the infallible Apollo 
© has promiſed - that a new Salamis in a new land ſhall make 


6 the name ambiguous. O brave men, and often- times hav- 
| e ing 
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And old Tiburnus' grove for ever green, 

Where flow' ring orchards give a ſtrong perfume, 
Where marſhal'd trees upon the ſtream are ſeen, 

And in the waggling waters wave their bloom. 
As the white ſouth at times ſerenes the ſkies, 

Nor are his gathring ſhow'rs for ever tife; - 


So thou, O Plancus, *gainſt thy cares be wiſe, 


With mellow wine diſmiſs the toils of life, 
Whether the camp, with ſhining ſtandards gay, 
Detain you ready for the hour of fight, 
Or in your native Tibur you ſhall ſtay, 
And in the denſe embow'ring ſhades delight. 


When Teucer by his father was oppreſs'd, 


And driv'n away from Salamis he fled, 
He thus his weeping company addreſs'd, * 
As, wet with wine, the poplar bound his head. 
&« Sped on by fortune, kinder than my fire, ,, - 
* O my co-mates, we'll go where er ſhe pleaſes 
* Deſpair of nothing and to all aſpire— 
* By Teucer's guidance Teucer's auſpices, - 
« For Phcebus has of certainty foretold, 
« That in a land to us advent'rers new, 
Fair Salamis a doubtful name ſhall hold. 
O brave companions, O my faithful few! 
« Ye that with me have harder things endur'd, 
Than all the evils which ye now ſuſtain, 
« This day your grief and care with wine be cur'd, 
* To-morrow ſends us to the depth again.” 


P ROSE INTERPRETATION. 


ſuffered worſe things than theſe in my company, nos 
40 « ab away cares with wine: to-morrow we will re- imbark 


« in the ocean,” 
D2 29299 
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1 


8D men. 


AD LYDIAM. 


Jevens Hbarin Lydie amore perditum, & hoe 
| colliquefatium notat. 


LVDIA dic, per omnes 

Te deos oro, Sybarin cur properes amando 
Perdere? cur apricum 

Ocerit campum, patiens pulveris atque ſolis ? 
Cur neque militaris 

Inter æquales equitet, Gallica nec lupatis 
Temperet ora frænis? 

Cur timet fla vum Tiberim tangere? cur olivam 
Sanguine viperino | 

Cautius vitat ? neque Jam livida geſtat armis 

Brachia: ſæpe diſco, . 

|  « Spe trans finem jaculo nobilis expedito? / 


Pos INTERPRETATION. 


O Lydia, 1 thee by all the Gods, tell me wh 
Leber by falling * 
hates he the ſunny Campus Marties, ſo patient before of the 
duſt and ſun? y does. he neither appear on horſeback 
among his equals in a military ary dreſs, nor manage the Gall 
_ with bitted reins ? Why dreads he to touch the ſandy 
Tiber ? Why avoids he the uſe of oit more warily than the 


gore of vipers ? __ any more has his ſhoulders black and 


blue 
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D D +" "vi: 
TO'LYDIA; 


He animadverts upon Sybaris, a youth diftraBtedy in love 
with Lydia, and wholly diſſolved in pleaſures, 


T charge thee, Lydia, tell me ſtraight, 
Why Sybaris deſtroy, 
Why make love do the deeds of hate, 
And to his end precipitate 
The dear enamour'd boy ? 
Why can he not the field abide, 
From ſun and duſt recede, | 
Nor with his friends, in gallant pride, 
Dreſs'd in his regimentals, ride, 
And curb the manag'd ſteed ? 
Why does he now to bathe diſdain, 
And fear the ſandy flood ? 
Why from th* athletic oil refrain, 
As if its uſe would be his bane, 
As ſure as viper's blood ? 
No more his ſhoulders black and blue 
By wearing arms appear; 
He, ho the quoit ſo dextrous threw, 
And from whoſe hand the jav'lin flew 
Beyond a rival's ſpear ; 
ProsEs INTERPRETATION. 
blue by bearing arms, ſo often famous for the quoit, ſo often 
| for hurling the javelin Ts goal? Why does ** 


1 
1 


ab 
18 

4 

1 

. 

f 
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Quid latet, ut marine 

Filium dicunt Thetidis ſub lacrymoſa Troja 
Funera, ne virilis 

Cultus in cædem & Lycias proriperet catervas? 


PROSsE INTERPRETATION, 


hid, as they ſay the ſon of marine Thetis did juſt before the 
doleful deſtruction of Troy, leſt a man's habit ſhould preci- 
pitate him to carnage and the Lyclan troops ? | 


* 
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Why does he ſkulk, as authors ſay 
Of Thetis' fav'rite heir, 

Leſt a man's habit ſhould betray, 

And force him to his troops away, 
The work of death to ſhare ? 


D4 | ODE 
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W D N 


AD THALIARCHUM. | 
cot he e velit} unk m. q 


VI DES ut alta ſtet nive candidum 
Soracte: nec jam ſuſtineant onus 
Sylvæ laborantes : geluque 
Flumina conſtiterint acuto ? 
Diſſolve frigus ligna ſuper foco 
Large reponens: atque benignius 
Deprome quadrimum Sabina 
5 O Thaliarche merum diota. 
Permitte divis cztera : qui amal 5 E 
Stravere ventos æquore fervido 
Deprzliantes, nec cupreſli, 
Nec veteres agirantur ornj. 
Quid fit futurum cras, fuge quærere; & > 
Quem fors dierum cungz dabit, uro 
Appone: neo dulces amores 
ee bur. neque tu choreas: 3 


18 0 PROSE INTERPRETATION. 


Tou obſerve how the mountain Soracte ftands all white 
with ſnow, nor can the labouring woods ſuſtain the weight 9 
any longer, and the rivers ſtagnate with the keen froſt. 
aw the cold, liberal Pp piling up billets on the hearth ; and 
produce, O Thaliarchus, in a more bountiful ſpirit than uſual, 
wine of four old out of the Sabine jar. Submit the reſt to 
the Gods, who having once compoſed the winds battling with 
the * ocean, neither the cypruſſes nor aged aſhes are 
r e cer may 3 


- 
FD 


eee VF WW \ dt. MS. & 4% 
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of p17 ann; lk 


| TO THALIARC HUS. 
The greater the violence of the 4winter, the more we ſooo 
induige in fefioity, 


SEE high Sorafte, white with ſnow, 

Still more and more a mountain grow, 

Nor can the lab'ring woods their weight ſuſtain, - 
And motionleſs with froſt the ſharpen'd ftreams remain, 
Diſſolve the cold, a rouſing fire 

Upon the ſocial hearth aſpire, 

And four years old with bountiful deſign 

Bring i in the Sabine jar the long · expected wine. 
Leave to th' immortal Gods the reſt, 
For when they ſhall have once ſuppreſt 

The winds, that on the boiling ſurge contend, 
Nor cypreſs ſhakes a leaf, nor yon old aſh-trees bend. 
* Enquire not of to-morrow's fate, 

And whatſoever chance await, 

Turn to account, nor fly from ſweet amours, 

Nor let the dance be ſhunn'd by ſuch addreſs as un. 


1 The that Thaliarchus excellent 
ra amen 


ProsE InTzRPRETATION. 
and whatever be the colour of the 6 that deſtiny beſtows 


upon you, ſet it up to account; nor diſdain, now a youth, 
| the ſweets 8 8 nor the dances, a 2 
| > 


e 
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Donec virenti canities abeſt 
Moroſa, nunc & campus & areæ, 
Leneſque ſub noctem ſuſurri 
Compoſità repetantur hora : 
Nunc & latentis proditor intimo 
Gratus puellz riſus ab angulo, 
/, | Pignuſque direptum lacertis, 
Aut digito male pertinaci. 1 | 


Praost INTERPRETATION. 


„ as long as motoſe hairs keep off from your | 
green age. Now let both the Campus Martius and the | 


en- cart, and * n bs duſk be repeated at ; | 
| | et 


= 
* - 
-, _ a 3 


1. 
. 


ir 


\e 
et 
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While yet your vig'rous years are green, 
Nor peeviſh age brings on the ſpleen, 
By turns the field, the tenis-court repeat, 
And whiſpers ſoft at night for aſſignations meet. 
| Now glad to hear the damſel raiſe - 
The laugh, that her retreat betrays, 


Steal from her arm the pledge for theft diſpor'd, 


Or from her linger force, with ſham- reſiſtance clos d, 


nenn INTERPRETATION. 


ſet hour: now too the acceptable laugh, the-;betrayer of 
the hiding damſel from the inmoſt corner, and the p 
raviſhed from her arms or finger but Rady — 


— ee Swe 
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0 7 E 3 


5 u ERCU RIU N. 
Quem laudat d facundid, à parentibus, a pilefire & hre 
inventione, zin furando calliditate, atque ab iis, 
Lalus fungitur maneribue. 


Mac facunde, nepos Atlantis, 
Qui feros cultus hominum recentun 
"Voce formaſti catus, & decoræ f 
More palæſtræ: 5 
Te canam, magni Jovis & deorum 
Nuncium, curvæque lyræ parentem: 
Callidum, quicquid placuit Jooclo . 
\ Condere furto. 
Te, boves olim niſi reddidiſſes 
Per dolum amotas, puerum minaci 
Voce dum terret, viduus pharetra, 
Riſit Apollo. 
Quin & Atridas duce te ſuperbos, 
Ilio dives Priamus relicto, 
Theſſaloſq; ignes & iniqua 8 92 
Caltra fefelljt, 


yre; a itioner o con: 
ceal — chuſe in 5 While Apollo in 


terrified you, DO Per ay 


m0 =» 


ee eee e 
TOM 


% Whom be praiſes for his eloquence, his parentage, fo the 
„ invention of the lyre and * paleftra, for bis great addreſs 
in pilfering, and for the offices that he diſcharges. 


O THOU, which, eloquent and chaſte, 
From Atlas ſprung, rough man to rule, 
And'form our ſons to toil and taſte 
As in th' Athenian ſchool. 

Thee will I ſing, great Jove's courier, 
Inventor of the lyre confeſt; 
Expert to ſteal and diſappear, 

And turn it to a jeſt. 
Thee when a boy, with threats injoin'd 
To bring the ſteers you had withdrawn, 
Apollo laugh'd aloud to find 

His quiver alſo gone. 
King Priam likewiſe, thee his guide, 
Deſerting Troy with all his wealth, 
Atreus his haughty ſons defy'd, 

And hoſtile camp by ſtealth. 


'* 4 bool for <orefting, and other manh exerciſes 


| Prost INTERPRETATION, 
ſhould reſtore the oxen conveyed away by your artifice, he 
laughed, being deprived of his quiver into the bargain. More- 
over wealthy Priam, Troy being by. him deſerted, under your 
conduct, deceived the proud ſons} of Atreus, and the Theſ- 
. falian watch-lights, and the camp, committing hoſtilities 


—_— x i - = _% 


. — 
* 1 
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Tu pias lætis animas reponis 

Sedibus : virgaque levem coerces 

Aurei turbam, ſuperis deorum 
Gratus & imis, 


- 


PROSE INTERPRETATION. 


againſt Troy. You replace the ſouls of the . pious. in the 
j manſions, and compel together the unſubſtantial crowd, 


with your golden rod, being acceptable to the Gods above and 
tho drm 


ODE 


You 
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| The pious ſouls to realms of love, 
Your golden rod compels to go, 
O grateful to the Gods above 
And to the pow'rs below. 


. 0 E 


” b 


- 
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ee Os. 
AD LEUCONOEN. 


Hortatur Leuconotn, omiſſa futurorum curd, voluptati in- 
dulgere, argumento d vitæ brevitate & celtritate dutio. 


To ne quæſieris ſcire (nefas) quem mihi, quem tibi 


Finem Dii dederint, Leuconoe, nec Babylonios | 1 

Tentaris numeros, ut melius quicquid erit pati 

(Seu plures hyemes ſeu tribuit Jupiter ultimam. N 

Quæ nunc oppoſitis debilitat pumicibus mare 

Tyrrhenum) ſapias, vina liques: & ſpatio brevi (E 

Spem longam reſeces, dum loquimur, fugerit invida 

Etas, carpe diem, quam minimum credula poſtero. v 
7 Pross INTERPRETATION, | =» 


O Leuconoe, conſult not (for tis impious to be informed) 
what period of life the Gods have granted to you, what to 
me, neither aſpire after Chaldean calculations. How much E 

better to be patient whatſoeyer ſhall happen? Whether Jupi- | 
ter has attributed to us more winters, or this the laſt, which 
now breaks the Tyrrhenian waves againſt the obſtructing 
rocks; be wiſe, decant your wines, and abridge e | 
| according to the 3 of life. While we are talking, invi- B. 
' dGious age has been on the wing; gather the fruits of to-day, 
not giving the leaſt credit to that which is to come after. 


ODE 


2 


» 1 ee 


Ode 11. THE ODES OF HORACE. 


2 D E XI. 


TO LEUCON OE. 
He adviſes Leuconoe to indulge in pleaſure, regardleſs of 
all care for the marrow, by deducing his arguments from 


the brevity and fleetneſs of life. 


N 8 E E K not, what we're forbid to know, 


The date the Gods decree 
To you, my fair Leuconoe, 
Or what they fix for me. 
Nor your Chaldean books conſult, 
But chearfully ſubmit, 

(How much a better thought it is ?) 
To what the Gods think fit. 
Whether more winters on our head 

They ſhall command to low'r, 
Or this the very laſt of all 
Shall bring our final hour. 


E'en this, whoſe rough tempeſtuous rage 


Makes yon Tyrrhenian roar, 
And all his foamy breakers daſh 
Upon the rocky ſhore. 
Be wiſe and broach your mellow wine, 
Which carefully decant, 


And your deſires proportionate 


To life's compendious grant. 
E'en while we ſpeak the moments fly, 
Be greedy of to-day ; 
Nor truſt another for thoſe pranks 
Which we may never play. 


I order to imitate the metreof mog ft our old poets) is here introdu- 
the original, the longeſt meaſure in ced: but, for convenience of printing, 
the Engliſh tongue (much in uſe a- one line is ſevered into tuo. 


Vor. I. E 


— — — -—— — 
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1 XII. 


AD AUGUST UM. 
Collaudatis dis, heroibus, viriſque aliquot claris, tandem ad 
divinas Auguſti laudes deſcendit. 
Ou NM virum aut heroa lyrk vel acti 
Tibia ſumes celebrare Clio? 
Quem deum ? cujus recinet jocoſa 
Nomen imago. | 
Aut in umbroſis Heliconis oris, 
Aut ſuper Pindo, gelidove in Hzmo ? 
Unde vocalem temere inſecutæ 


Orphea ſylvæ. 
'Arte materna rapidos morantem | E 
Fluminum lapſus, celereſque ventos, T! 
Blandum & auritas fidibus eanoris Cc 


Ducere quercus. 


Quid prius dicam ſolitis parentis Fi 
Laudibus ? qui res hominum ac deorum, Is 
Qui mare & terras, variiſque mundum Tt 

Temperat horis ? | 
Unde nil majus generatur ipſo, Fro 
Nec vigit quicquam ſimile aut ſecundum : To 
Proximos illi tamen occupavit Ye 

Pallas honores. 

PROSE INTERPRETATION. 

O Clio, what man, what hero will you eſſay to blazon mel: 
on your lyre or ſhrill pipe? What God, whoſe name the uſus 
jocoſe echo ſhall reſound either in the ſhady borders of Heli- of n 
con, or on Pindus, or the cool Hzmus ? Whence the woods wor! 
followed at random the vocal Orpheus, who, by his maternal | roc 
art, retarded the rapid flow of rivers and the ſwift winds ; far c 
ſo blandiſhing alſo as to draw the ear-gifted oaks with his upor 


melodious 
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e XII. 
TO AU GUN 


Having celebrated the Gods, heroes, and certain famous men, 
at laſt he comes to the divine bonours of Auguſtus. 


CI O, to ſing on pipe or lyre, 
What man, what hero is your choice, 
And with what God will you inſpire 
Glad echo's mimic voice ? 
Or in the Heliconian ſhade, 
Or Pindus or cool Hæmus ſped, 
Where the vague woods at random ſtray'd 
With Orpheus at their head? 
F'en he who, by his mother's art, 
The loud caſcade, the rapid wind 
Cou'd ſtop — and ears to oaks im 
To his ſoft airs inclin'd ? 
Firſt then the uſual form of praiſe 
Is his, who men and Gods impow'rs, 
The earth, the ſea, the world he ſways, 
The ſeaſons and the hours. 
From whom no greater can proceed, 
To whom no being's like or near; 
Yet Pallas challenges the mead 
Of ſecondary fear, 


PROSE INTERPRETATION, - 


melodious ſtrings. What can I mention preferable to the 
uſual praiſes of the univerſal parent, who regulates the affairs 
of men and Gods; who governs the ſea, the land, and the 
world in general with variety of ſeaſons? from whom nothing 
E greater than himſelf, nor flouriſhes any being ſimi- 

or even ſecond to him: nevertheleſs Pallas has ſeized 
upon thoſe honours that are the neareſt to his. Neither will 


E A : I paſs 
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Przliis audax, neque te ſilebo 
Liber, & ſævis inimica virgo 
Belluis : nec te metuende certa 
Phæbe ſagitta. 
Dicam & Alciden, pueroſque Ledz, 
Hunc equis, illum ſuperare pugnis 
Nobilem, quorum ſimul alba nautis 
Stella refulſit. 
Defluit ſaxis agitatus humor: 
Concidunt venti: fugiuntque nubes: 
Et minax (quod ſic voluere) ponto 
Unda recumbit. | 
Romulum poſt hos priùs, an quietum 
Pompili regnum memorem, an ſuperbos 
Tarquini faices, dubito, an Catonis 
Nobile lethum. 
Regulum, & Scauros animæque magnæ 
Prodigum Paulum, ſuperante Pceno, 
Gratus inſigni referam Camcena, 
x Fabriciumque. 
Hunc, & incomptis Curium capillis 
Utilem bello tulit, & Camillum ? 
Szva paupertas, & avitus apto 
Cum lare fundus. 


PROSE INTERPRETATION. 


I paſs by thee in filence, O Bacchus, bold in battle, nor thee, 
O Virgin, that art at enmity with the wild beaſts ; nor thee, 
O Phcebus, dreadful with your unerring dart. I will men- 
tion alſo Hercules and the children of Leda ; the one noble 
to ſurpaſs in chivalry ; the other in boxing ; whoſe white 
dr oe Bey as ſoon as it has ſhone out to the ſailors, the 

troubled ſurge flows down from the rocks, the winds . 

, an 
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Nor thee, brave Liber, will I light, 
Nor thee, fair Forreſter, the foe - 
Of beaſts, nor thee which aim'ſt ſo right, 
Dread Phcebus, with thy bow. 
Alcides next, and Leda's twins, 
In chivalry and ceſtus too 
I praiſe, whoſe ſtar, when it begins 
To bleſs the ſeaman's view, 
Its brightneſs makes the waves ſubſide, 
The winds are ſtill, the clouds diſperſe, 
And ſmooth at their command's the tide, 
That roar'd but now ſo fierce. 
Now ſhall I Rome's firſt founder ſing, 
Or Numa's peaceful reign commend, 
Or Priſcus great and mighty king, 
Or Cato's glorious end ? 
Great Regulus I will enroll, 
The houſe of Scaurus, Paulus write, 
So laviſh of his godlike ſoul, 
| And grateful thee recite, 
Fabricius, with rough Curius join'd ; 
Him and Camillus too for arms 
A hardy poverty deſign'd 
| In their paternal farms. 


PROSE INTERPRETATION. . 


and the clouds diſperſe, and the menacing billows ſubſide: in 
the main, becauſe it is their pleaſure, I am in doubt, after 
theſe, whom I ſhall firſt commemorate, whether Romulus or 
the quiet reign of Numa Pompilius, or the pompous enſigns 
of Tar uinius Priſcus, or the noble death of Cato. Grate- 
ful will relate, in a ſelected ſtrain, Regulus, and the houſe 
of Seaurus, and Paulus Emilius laviſh of his great ſoul, the 

ian prevailing ; and in the like manner Fabricius. 
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Creſcit occulto velut arbor ævo 
Fama Marcelli : micat inter omnes 
Julium ſidus, velut inter ignes 
Luna minores, 
Gentis human pater atque cuſtos, 
Orte Saturno, tibi cura magni 
Cæſaris fatis data: tu ſecundo 


e 


Cæſare regnes. | h 
Ille ſeu Parthos Latio imminentes , 
Egerit Juſto dominus triumpho, 
Sive ſubjectos orientis oris 

Seras & Indos. 4 
Te minor latum reget æquus orbem : | 


Tu gravi curru quaties Olympum, 
Tu parvum caſtis inimica mittes 
Fulmina lucis. 


PROSE INTERPRETATION, 1 


Hardy poverty and an hereditary farm, with a ſuitable dwell. 
ing, trained this hero ſerviceable for war, as it did Curius like- 
wiſe with his uncombed locks, and Camillus. The fame of 
Marcellus grows as a tree does in the imperceptible progreſs 
of time: but the Julian conſtellation ſhines amidſt them all, 
like the moon amongſt the leſſer glories. O offspring of 
Saturn, the father and preſerver of the human race, the 
care of Cæſar is by the fates intruſted to you: thou ſhalt 

| reign 
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As imperceptibly the pines, 

Marcellus, ſo thy fame aſpires : 

The Julian ſtar, like Luna, ſhines 
Amongſt the leſſer fires. 

Sire and preſerver of our race, 

From Saturn ſprung, do thou“ convey, 

That Czfar hold the ſecond place 
In thine eternal ſway; 

Whether o'er Parthia's threatning hoſt 

At a juſt triumph he arrive, 

Or, ſubject to the eaſtern coaſt, 
Confed'rate Indians drive. 

Subordinate to thee alone, 

He o'er the happy world ſhall reign, 

While thou ſhalt thunder from thy throne 
On each polluted fane. 


* 4 word attempted in the peculiarity of Horace == grant by d- 
gation, make over your right. 


ProsEt INTERPRETATION. 


reign with Cæſar your repreſentative. He, whether he hall 
expel the Parthians incroaching upon Italy, vanquiſhed by 
a triumph richly deſerved, or the ſubjected Seres and Indians 
of the eaſtern coaſt, ſhall righteous rule the wide world, 
inferior to thee alone. You, in your terrible car, ſhall ſhake 
Olympus. You ſhall ſend your hoſtile thunder-bolts againſt 
the groves not kept with ſufficient ſanctity. 


E 4 O DE 


56 . HORATII FLACCI CARMINUM., L. 1. 


nn xs. 
AD LYDIAM. 
Mole fert Telepbum rivalem iti a Tydia augen. 


UUM, tu Lydia, Telephi 

Cervicem roſeam, & cerea Telephi 
Laudas brachia, væ, meum 

Fervens difficili bile tumet jecur. 
Tunc nec mens mihi, nee color 

Certà ſede manet humor & in genas 
Furtim labitur, arguens 

Quan lentis penitus macerer ignibus. 
Uror, ſeu tibi candidos 

Turparunt humeros immodicæ mero 
Rixz : ſive puer furens 

Impreſſit memorem dente labris notam, 
Non, fi me ſatis audias, 


Speres perpetuum, dulcia barbare 


Ledentem ofcula, quæ Venus 


- 
* 


Quinta parte ſui i imbuit. 
"Proc 6 2 


O Lydia, when iſe the neck of Telephus and | 
the N of Telephus are bop days Bo 
flamed liver ſwells with vexatious choler, Then 4 a 
ived of my reaſon, nor does my colour remain in any certain 
te, and the tears by ſtealth glide down my cheeks, demon- 
with what lingering ; ack I am internally preyed 
[ burn, whether immoderate quarrels in your cups 


pon. 
have defied your fair houlders or vbeher he lad i his fury 
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TQ LYDIA. | 
He is very uneaſy that his rival Telepbus is preferred to him 
F 
Wär N Lydia to my rival tells 
How Telephus, her Telephus excells ; 
And harps upon his manly charms, 
His neck fo roſy-red, and iv'ry arms; 
Alas! I boil with jealous ire, 
And all th' internal man is ſet on fire. 
Then are my pow'rs of reaſon weak, 
My colour comes and goes, and down my cheek 
IT be trickling tears of anguiſh ſteal, 
Proof of the ling'ring fever that I feel. 
T burn, if in th* immod'rate broils 
Of liquor thy white ſleeves the tipler ſoils, 
Or in a raging am'rous fit, 
Has left his mark upon the lips he bit. 
Believe me, Lydia, in the end 
- You cannot hope his love will long extend, 
" Who to your kiſſes is ſo rude 
By Venus in nectareous balm imbu'd. 


Pos INTERPRETATION. - 


has impreſſed with his tooth a tell-tale mark. If you will give 
a reaſonable attention to me, never hope that he will be ever 
conſtant, who barbarouſly wounds thoſe ſweet kiſſes, which 
Venus has imbued in the quinteſcence of her own nectar. 


Happy 


| 

| 
=s 
17 

1 
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Feelices ter & amplius, 
Quos irrupta tenet copula, nec malis 

Divulſus querimoniis t 
Suprema citius ſolvet amor die. 


PRosk INTERPRETATION. 


Happy thrice, and even more, whom an unbroken alliance 
unites, and whoſe love, not forced aſunder by evil bickerings, 
does not disjoin them ſooner than the laſt day of their lives, 
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O happy thrice, and thrice again ! 

Who without breach till hug the pleaſing chain 
Nor ever any bick'ring ſtrife 

Can part them till the laſt extreme of life. 


E | ES ODE 
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9 E XIV. 


AD REM PUBLICAM BELLUM CIVILE RE- 
PARAN TEM. 


O Navis, referent in mare te novi 


Fluctus, 6 quid agis? fortiter occupa 


Portum, nonne vides ut * 
Nudum remigio latus; 
Et malus celeri ſaucius Africo, 
Antennzque gemant ? ac fine funibus 
Vix durare carinæ 
Poſſint imperioſius 
quor? non tibi ſunt integra lintea, 
Non dii, quos iterum preſſa voces malo, 
Quamvis Pontica pinus, 
Sylvæ filia nobilis, 
Jactes & genus, & nomen inutile, 
Nil pictis timidus navita puppibus 5 
Fidit, tu, niſi ventis 
Debes ludibrium, cave. 


PRosE INTERPRETATION. 


O ſhip, new floods of ſtrife ſhall bear thee back to the main 


_ Oh ! what are you about? Firmly poſſeſs the port. 
o you not ſee that your ſides are deſpoiled of oats, and 
your maſt wounded by the rapid ſouth, and your fail-yards 


crack; and your keel can ſcarce endure, without ropes, the 


billows more boiſtrous than ordinary! Your canvas is not 
whole; nor are there Gods, whom oppreſſed with ill-hap you 
may again invoke, notwithſtanding you are of the _ of 


J „ RT LAW. 7 4, my 
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e XIV. 


TO THE REPUBLIC OF ROME, ON THE 
RENEWAL OF THE CIVIL WAX. 


Nx w floods of firife that ſwell the main, 


O ſhip, ſhall bring thee out again; 


O wherefore venture ? *tis your fort 

To keep your ſtation in the port. 

Do not you ſee your ſides bereft, 

Till not a ſingle oar is left, 

And, wounded by the rapid blaſt, 

Groan the crack'd ſail- yards and the maſt? 


Nor are there ſcarcely farther 


That your old keel, deſpoil'd of ropes, 
Can longer hold it out to brave 

The fury of th' impetuous wave. 

Thy canvas is no longer tight, 

Nor Gods to ſue in evil plight, 

Tho? once a Pontic pine you ſtood, 


And daughter of a noble wood, 


May'ft boaſt a vain deſcent and form — 8 
The tim'rous ſeaman in a ſtorm 

Truſts not in painted planks—be warn'd, 

Leſt by the hiſſing winds you're ſcorn d. 


Pros INTERPRETATION, 
Pontus, and being the daughter of a famous wood, you boaſt 


a a deſcent and name of no uſe to you. The timorous ſeaman \, 
puts no confidence in painted ſterns. Have a care ow 
felf, lately my 


left you owe a day of ſport to the winds. O 


2 


| 
" 
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Nuper ſollicitum quæ mihi tædium, 
Nunc deſiderium, curaque non levis, 
Interfuſa nitentes 
Vites æquora Cycladas. 


PR OSR INTERPRETATION. 


weariſome ſolicitude, and even now my deſire, and no trivial 
cate, mayeſt thou avoid thoſe ſeas, which are intermingled with 
the ſhining 8 .Cyclades. 


Mads in the Archipelago, which made the navigation very dangerous. 


ODE 


wt 
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Late my vexation and my care, 

Still my deſite and conſtant pray'r, 
Yet may'ſt thou from thoſe iſles he free 
That glifter in th“ Ionian fea, 


64 d. HORATII FLACCI CARMINUM, L. 1, 


. 


NEREI VATICINUM DE RUINA TROJEZ, 


PASTOR quum traheret per freta navibus 
Idzis Helenam perfidus hoſpitam, 

Ingrato celeres obruit otio 

Ventos, ut caneret fera 


Nereus fata. Mali ducis avi domum, 


Quam multo repetet Grzcia milite, 


Conjurata tuas rumpere nuptias, 


Et regnum Priami vetus. 
Eheu quantus equis, quantus adeſt viris 
Sudor! quanta moves funera Dardanæ 
Genti! jam galeam Pallas & ægida 

Curruſque & rabiem parat. 
Nequicquam, Veneris præſidio ferox, 
Pectes cæſariem: grataque fœminis 
Imbelli cithara carmina divides. 

Nequicquam thalamo graves 


| PROSE INTERPRETATION. 

When the perfidious ſhepherd “ decoyed through the ſeas, 
in Trojan ſhips, his hoſteſs Helen, — ſtopped the fleet 
winds in a calm, that is always irkſome to them, that he might 

their direful deſtinies. With bad auſpices to you 

cc carry home that lady, whom Greece ſhall re-demand with 
c a multitude of ſoldiers, having entered into a league to diſ- 
<« annul your nuptials, and the ancient reign of Priam. 
« Alas ! how great a ſweat is upon the horſes, how great 
< upon footmen ! What deaths are you ſtirring up for the 
4 cc Trojan 


- ® Traheret conn? mean dragged as in Ovid trahunt promiſa 


here, | becauſe Helen did not go 
againfl ber will— it means inticed 


Od 
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nn 


THE PREDICTIONS OF NEREUS CON. 
CERNING THE DESTRUCTION OF TROY, 


WHEN Paris ſhip'd in baſe deceit, | 
Againſt all hoſpitable laws, | 
Fair Helen in th* Idean fleet, 
Nereus injoin'd the winds a pauſe; 
And huſh'd into the peace, they hate 
The rapid murm'rers, while he ſung 
Each cruel circumſtance and date 
Of diſtiny, that o'er them hung. 
« Ill- omen'd her you take to Troy, 
«© Whom Greece united ſhall reclaim, 
« And Priam's ancient reign deſtroy, 
« And your connubials with the dame. 
« What deaths attend the Dardan realm 
« What toils for man and ſteed to bear! 
« See Pallas now her ſhield, her helm, 
« Her car. and all her wrath prepare 
<< In-vain, ,preſumptuous ip the aid 
Of Venus, you your hair ſhall tire, 
And grateful to each liſt ning maid _ 
Run ſoft diviſions on the lyre, 


| PROSE INTERPRETATION, | 


* Trojan nation? Even now Pallas is preparii her hel 
<* and her ſhield, her chariot and her wrath, In vain, pre- 
< ſumptyous, for the aid of Venus, ſhall you comb your hair, 


and run Fe re the unwarlike lute, with ſongs de- 
Ve 1. F 


' lightful 


— — 
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66 . HORATHI FLACCT CARMINUM. L. 1. Ode 
Haſtas, & calami ſpicula Gnoſſii 4 It 
Vitabis, ſtrepitümque, & celerem ſequi 7 
Ajacem : tamen heu ſerus! adulteros . « 
TCrines pulvere collines. | M 
Non Laertiaden, exitium tuæ « Y 
Gentis, non Pylium Neſtora reſpicis ? _ 1 
Urgent impavidi te Salaminius « 8 
Teucerque, & Sthenelus, ſciens 13 2" 
Pugnæ: ſive opus eſt imperitare equis, _ ny 
Non auriga piger : Merionem quoque * 
Noſces. Ecce furit te reperire atrox | * 
Tydides, melior patre: | | * 
Quem tu, cervus uti vallis in alters _ 1 « T 
Viſum parte lupum graminis immemor, . , A 
Sublimi fugies mollis anhelitu, © ERIE ITY « H 
Non hoc pollicitus tuz. TT thee ay 8 
. Iracunda diem proferet ilio «©: 
Matronĩſque Phrygum claſſis Achillel. 85 P 
Poſt certas hiemes uret. Achaicus _ 2 4 A 
Ignis Iliacas domos. n 3 
eren + Se? | « L 
P ROSE INTERPRETATION, © ce 
„ lightful to women, In vain ſhall you avoid the * 
5 — to the nuptial bed, and the point of the *B 
<& Cretan arrow, and the din of war, and Ajax ſwift to pur- 66 
„ ſue you. Nevertheleſs, alas! too late you ſhall defile your | 
„ adulterous hairs in the duſt. Do not ſee the ſon of 
1 Laertes, the bane of your nation! Do you not regard the « na 
_ - „ Pylian Neſtor; the Salaminian Teucer, and Sthenelus «.yo 
1 expert in combat, and if there be occaſion to manage horſes, « pl 
3 „ no fluggiſh charioteer, are even now prefling upon you « He 
_ . with undaunted courage? Meriones alſo ſhall you know. « da 
_ | See the fierce ſon of Tydeus, a better man than his father, « thy 


_ rages to find you out; whom, as a hart unmindful of her 66 
1 paſture, . 
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&« In vain the ſpears and Cretan dart, 
So dread to amorous delight, 
« You ſhall avoid with timid heart, 
« And Ajax ſwift to urge your flight. 
« Yet late, too late, adultr'ous ſwain, 
* You ſhall your locks in duſt beſmear, 
« See there Ulyſſes, ſee the bane | 
« Of Troy with Pylian Neſtor near. 
« The Salaminian Teucer ſpeeds — 
„See warlike Sthenelus arrive, 
« Who, if there's need of martial ſteeds, 
« Is excellent thoſe ſteeds to drive. | 
« Thou too, Meriones, ſhall know, 
And more heroic than his fire - 
« Hear Diomed, thy deadly foe, 
« In-wrath to find thy poſt inquire, 
* Whom you in panting haſte ſhall fly, 
„ Tho' Helen heard another tale, 


As harts the wolf they chance to ſp "i * 


* Heedleſs of paſture in the vaſe. 
Long as Achilles wrath ſhall. laſt, 
« Thy Phrygian dates ſhall ſtave their doom, > 
6c But Grecia's flames,, ſome winters paſt, : 
6 Shall Trojan tow'rs conſume,” . 


; Poser INTERPRETATION. | 
e paſture, flies a wolf eſpied on the other fide of the valley 
«you ſhall run away from, effeminate with far-fetched - 
« panting, not having promiſed this kind of behaviour to your 
« Helen. The rated fleet of Achilles ſhall retard the 


: 


% day of doom from Troy and the Trojan matrons; never- 


<. theleſs, after certain winters, the Grecian fire ſhall burn the 
** Trojan manſions,” ate | 


** 
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o. D ENI. 


AD AMICAM. 


Palinodiam canit. Nam vemiam petit @ puelld quam Laab 


Leſerat : culpamgue 9 in tram, culjus vim nudomi- 
tam deſcribit. 


O Matre pulchra filia pulchrior, 
Quem criminoſis cunque voles modum 
Pones Iambis: five lamma, 

Sive mati libet Adriano. 


Non Dindymene, non adytis quatit 


Mentem ſacerdotum incola Pythius, 
Non liber æque: non acutta 
Sic geminant Corybantes æra, 
Triſtes ut irz : quas neque Noricus 
Deterret enſis, nec mare naufragum, 
Nec ſævus ignis, nec tremendo 
Jupiter ipſe ruens tumultu. 21 bc 
Fertur Prometheus addere principi 
Limo coactus pafticulam undique 5 5 WY al 
Deſectam & inſani Leonis r. 
Vim ſtomacho appoluiſſe GAG RF 204, . 


: 


bj © 


30 


Pros donna vol. 


0 daughter, more. beautiful chan your beautiful mother, 
put what end you A to thoſe ſlanderous lambics; either 
Wn pr flames, or, if you have a fancy for it, the Adriatic ſea. 


Neither Cybele, nor the Pythian poſſeſſor of the prieſts, ſo 
ſhakes he. ſoul in the inmoſt receſſes : not Bacchus himſelf 

; does it in ſuch meaſure; nor do the Corybantes ſo redouble 
their ſtrokes upon their ſharp- ſounding braſs, as baleful anger; 

| "ich neither the Noric ſword deters, 'nor * the ſhip-wreck- 
| ing 


— 
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wm —  , 


„ n , 1 


TO HIS MISTRESS. 


He is reduced to fing a necautation ; for he begs pardon of 
a young lady whers be bad offended with certain Tambics: 
and he ſhifts the blame upan bis paſſionate temper, whoſe 
uncontroulable violense be diſcribes. | | 


'To that lampoon againſt your fame, 
O fairer than the beauteaus dane 


That bore thee, put what ſhameful end you pleaſe, 
Whether in flaming fire, or Adriatic ſeas, 
Cybele, nor the prieft poſſeſt, 
Phebus himfelf an inward gueſt, 
Not Liber can the fettPd temper ſhake, 
Noe Corybantian drums with all the poiſe they make; 
Like baleful ire, which neither blade - 
Of Noric temper has diſmay'd ; 5 
Nor ſhip-devouring ſeas, nor fire-flakes red, 
Nor Jove himſelf up- roaring in tremendous dread. 
Tis ſaid Prometheus was controul'd 
To work into the human mould 
Some portion took from brutes of every kind, 
And to the ſtomach's pride the lion's wrath aſſign'd. 


— KH—Ü—]B— 
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PrRosR INTERPRETATION. 


ing fea, nor ravenous fire, nor Jupiter himſelf, ruſhing in tre- 

mendous uproar. Prometheus is re „upon compulſion, 

to have added to our original clay ſome portion cut out from 

every kind of animal, and to have applied the violence of the 

frantic lion to our ſtomach. Wrath overthrew Thyeſtes with - 
| F 3 | a grie- 
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Iræ Thyeſten exitio gravi 
Stravere: & altis urbibus ultimæ 

Stetere cauſæ cur perirent | 

Funditus, imprimeretque muris 
Hoſtile aratrum exercitus inſolens. 
Compeſce mentem, me quoque pectoris 
4 Tentavit in dulci juventà 

Fervor, & in celeres Jambos - 
Miſit furentem: nunc ego mitibus 
Mutare quæro triſtia: dum mihi 

Fias recantatis amica 

Opprobriis, animiimque reddas. 

| PRosk INTERPRETATION. 


a grievous ition ; and has been the final cauſe, that tower- 
lng <li ould fall, and that an inſulting. hoſt has left the 
marks of the hoſtile plough-ſhare over their walls. _— 
your ſpirit, Mo: alſo, in my blooming youth,"s Rrvour © 


. 


Od 


Ne 
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ver- 
the 
rain 


And in the keen Iambic ſatyrize my fair. 
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*T was wrath that could Thyeſtes quell, 
By ſuch a downfal, great and fell, 
That final overthrow of towns, where now 
Oer the raz d walls the foe drive their inſulting plough, 
Take warning and ſuppreſs your rage; 
Me alſo, in my blooming age, 
Such allies cou'd ſeduce too far to dare, 


71 


But now I would myſelf endear, 

And for the gentle change ſevere, 

Provided ſhe my recantation view, 
And be again my ſweet, and all my hope renew. 


* PRoOsE INTERPRETATION, | 


ſoul tempted, 'and drove me in a fury, to the ſwift Iambics, 
Now I ſeek to change the harſh for the gentle : provided you 
will become my mittreſs again, on my abuſe being recanted, 
and reſtore my mind to its former peace, þ 


„ 8 
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O0 Dr Tun. 


AD TYNDARIDEM. 
 Tnvitat eam in Lucretilem, mira enden commoda que ex 
eo per cipiet. PE 
V᷑LOx amcenum ſæpe Lucretilem 
Mutat Lycæo Faunus: & igneam 
Defendit æſtatem capellis | 
| Uſque meis, pluvioſque ventos. 
Impune tutum per nemus arbiitos 
Querunt latentes, & thyma devis 
Olentis uxores mariti, 
Nee virides metuunt colubros, 
Net martiales heedotizs lupos: 
Utcunque dulci Tyndari fiſtula 
Valles, & Uſticæ cubantis 
Levia perſonuere ſaxa. 
Dii me tuentur: diis pietas mea 
Et Muſa cordi eft, hinc tibi- copia 
| Manabit ad plenum benigno 
Ruris honorum opulenta cornu. 


PROSE INTERPRETATION. 


The ſprightly Faunus frequently exchanges the mountain 
Lyceus for the pleaſant Lucretilis, and perpetually defends 
my ſhe-goats from the ſcorching ſummer, and ſhowery winds. 
The ſtraggling wives of their anſavoury huſband, ſeek the 
hidden — and the thyme without danger through the 


| ſecure grove ; nor do the kids fear the green ſnakes, or the 


| wolves that are eſteemed ſacred to Mars, whenſoever, my 
| | | | Tyndaris, 


ad HH A3 
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0 o W | 


TO TYNDARIS. A 
He invites her 10 Lucretilis, ſhewing her ſundry advantages | 
that ſhe ſhould reap from the place. | 


BRISE Faunus oft Lyceus flies, 
And to Lucretilis applies, 

And there defends, in ſituation ſweet, 

My goats from ſhowery winds, and from the burning heat. 
Secure without another ward, 
The wives of their unſavoury lord, 

At large on thyme and arbute ſhrubs are fed, 
Nor do their kids fierce wolves of lurking adders dread, 
'- » Nut more eſpecial is their peace, 5 

If you the impriſon'd notes releaſe, 
And thoſe ſweet ſtrains, O Tyndaris, you play, 


Uſtica's ſloping groupe of marble piles repay. 


The Gods protect, the Gods eſpouſe 
My lyric muſe, and faithful vows, 
Here you ſhall fully taſte a welcome gueſt, 
The horn of rural honours heap'd for thee and preſt, 


PROSE INTERPRETATION. 


T ab, the valleys and the poliſhed marbles 9223 n 
Uktica has — with your ſweet flute. The Gods deſe 
me; my piety and muſe are acceptable to the Gods. Hence 
it is that abundance, rich in rural honours, ſhall flow u 
you to the full with a benignant horn. IE 
ley 
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Hic in reductà valle, caniculæ 
Vitabis æſtus: & fide Teia 
Dices laborantes in uno 
Penelopen vitreamque Circen. 
Hic innocentis pocula Leſbii + 
Duces ſub. umbra: nec Semeleius 
Cum Marte confundet Thyoneus 


a1 


Prælia: nec metues protervum 
Suſpecta Cyrum, ne male diſpari 
Incontinentes injiciat manus : 

Et ſcindat hærentein coronam 


Crinibus, immericachque YOu 


PROSsE 8 | 


vall ſhall eſcape the ſtar's heat; and on Teian 
E ſhall recite T the frail Circe, your Th 
for one 1 lyſſes. Here beneath a bower you ſhall — 
ve Leſbian. Wange the enthuſiaſtic ſon of 


Nor Semele's Thyoneus his diſturbance make. 


| ſhould cut the chapler that ticks to your hair, and your 


Ode 17. Tur ODEs or HORACE, T7 | 
Here in a valley's cloſe retreat | 
You ſhall avoid the dog-ſtar's heat, , 
And here ſhall harp upon the Teian ſtring, '- 
Penelope and Circe vying for the king. l 
Here ſhaded, innocent and light, | 
Tou ſhall partake the Leſbian white, 
Nor to your bow'r ſhall. Mars himſelf betake, 


And, though ſuſpected to be here, 
You ſhall not ruffian Cyrus fear, 
Leſt his rude hands ſhould not your ſex forbear; 


But pull your chaplet off, and the poor night-gown tear. 


ProOsB INTERPRETATION. 


Semele make confuſion in his broils with Mars; nor ſuſpected | 
ſhall you dread the rude Cyrus, leſt he ſhould lay his incon- 
tinent hands upon you, by no means a match for him; and 


harmleſs veſtment. 


ODE. 
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. ee, won 


AD QUINTILIUM VARUM, 


Vinum moderaie ſumptum exhilarat animum, at * 
Anmaderate furorem concitat, 


8 Yaw, den wis privs ſeveris arborem 
Circa mite ſolum Tiburis, & mania Catili, 

Siccis, omnia nam dura Deus propoſuit: neque | 
Mordaces aliter diffugiunt ſollicitudines. 2 
Quis poſt vina gravem militiam aut pauperiem crepat? 
Quis non te potius, Bacche pater, — 
At ne quis modici tranſſliat munera Liberi, | 
Cemaurea monet cum Lapirhis zixa ſuper mero 


PROSE INTERPRETATION. 


O Varus, lant no tree preferable to the vine 
about the the indly r foil of Tiber, and the walls of Catilus. 
For the Gods have ptopoſed all things difficult for the ab- 
ſtemious; nor do corroding cares flee'away any otherwiſe than 
by wine. Who, after wine, makes a rout about the ſeverities 
war or indigence? Who does not rather commemorate thee, 
O father Bacchus, and thee, O comely Venus? But leſt any 
one ſhould tranſgreſs the temperate uſe of the gifts of Bacchus, 
the battles of the Centaurs with the Lapithans, fought out 


in their drink, give n. and Bacchus himſelf gives us 
2 warning 
+ 1 0 


Ode 18. THE obzs o HoRACE. - 77 


„ Str Af x ater 4. 


TO QUINTILIUS VARU5S:®* 


Wine moderately taken, makes the beart glad, but drank to 
| exceſs, creates madneſs. 


T Varus, you ſhow'd no tree prefer 
Before the ſacred vine, 

If you to plant the kindly foil 
Of Catilus deſign. 

For to the droughty all things hard 

Has Heav'n and nature made; 

Nor can we rankling care eſcape 
Without the bottle's aid. 

Who make a racket in their cups, 
Of want or war's diſtreſs, 

Nor rather Bachus, ſire of joy, 
And graceful Venus bleſs ? 

But leſt we ſhou'd tranſgreſs and take 
More liquor than we ought, 

The Centaurean battles warn 
Oer ſuch carouſing fought. 


[ . 


* Ovintilins Varus having - This defeat ſhortly e. 
great poſts, and even the con- the death of Horace, which (I 
ip itjelf at Rome, was at laſt N makes Rodellius doubt 

overthrown in awith a ber this Quintilius Varus, to 
wery great aug hter, called the Va- whom — 1 * be the 
rian defeat, and efteemed moſt de- ſame. 

Plorable in the judgment of Auguſtus. 


4 The Engliſh metre is the Jams an in ode the eleventh, 
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Debellata : monet Sithoniis non levis Euius: 
Quum fas atque nefas exiguo fine libidinum 
Diſcernunt avidi non ego te candide Baffareu - 
Invitum quatiam : nes yariis obſita frondibus 

Sub divum rapiam, ſæva tene cum Berecynthio 
Cornu tympana, que ſubſequitur cæcus amor ſui, 
Et tollens vacuum plus nimio gloria verticem - 
Arcanique fides prodiga, perlucidior vitro. | 


PROSE INTERPRETATION. 
warning by no means merciful to the Thracians, when in 
their eagerneſs to ſatisfy their brutality, they make little dif- 
ference between right and wrong. O candid Baſlareus, I 


will not ſhake thee againſt thy will, nor ſhall I give air to 


what is concealed with various leaves. Stop your horrid drums, 
er with your Bereoynthian horn, m follow: blind 


ſelf- lover and vain glory, bearing up her empty head too high, 


and that ſort of faith that is prodigal of ſecrets, eaſier to be 
ſeen through than glaſs. ' © + DRYE1'E 2350 OW 


__ 
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Great Bacchus is a warning too 
As moſt ſeverely juſt 
Againſt Sithonians right and wrong 
Confounding in their luſt, 


To thee my candid 4 Baſſarcus 
I will not do deſpite; 


Nor bring from underneath the leaf 
What beſt had ſhunn'd the light. 
Reſtrain your Berecynthian horn, 
And huſh your ſavage drums, 
After whoſe clam'rous din, ſelf. love 
In partial blindneſs comes; 
Vain glory next, with empty head 
Aloft, is wont to paſs ; 
And tattling treachery ſucceeds 
Seen through as clear as glaſs. 


eg wg * WP: M0 F 
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O0 D E N 
DE GLYCERA 
Se illius amore uri. 


M ATER ſevaCupidinum, 
Thebanæque jubet me Semeles Parr. | Ar 
Et laciva licentia 4 
| Finitis animum reddere amaribus. | T\ 
Urit me Glyceræ nitor . 
Splendentis Pario marmore purius: © 205 W 
Urit grata protervitas | "2 
Et vultus nimium lubricus aſpici, 
In me tota ruens Venus ">. 
Cyprum deſeruit, nec patitur Seythas | Fo © Ve 
Et verſis animoſum equis 
© © _Parthum dicere, nec que nil attinent. Ne 
Hic vivum mihi ceſpitem, hic , 
Verbenas, pueri, ponite, thuraque, He 
Bimi cum pateri meri. | | 
+ Madtati veniet lenior hoſtia. W 
Pros INTERPRETATION, — He 


The cruel mother of the deſires, and the ſon of the The- 
ban Semele, and wanton licentiouſneſs, injoin me to render 
up my heart to the love-intrigues that I had left off. The 
brightneſs of Glycera, ſhining purer than the Parian marble, 

me: her agreeable coquetry, and her aſpect, too ſlip- 
pery to behold, inflame me alſo. Venus, ruſhing wholly upon 
me, has deſerted Cyprus, nor permits me to mention the 


rr 


Ode 19. THE ODES OF HORACE, „ 


v-D E Ox” 


OF GLYCERA. 
That be is inflamed with ber love. 
'THE mother of the fierce defires 
And Semele the Theban's ſon inſpires, 
And wanton wilfulneſs aſſures 


To render up my heart to freſh amours. 
Bright Glycera my ſoul inflames, 


| Whoſe luſtre een the Parian poliſh ſhames, 


And her ſweet archneſs fans the blaze, 

And lipp'ry looks that balk the lover's gaze. 
Her Cyprus now deſerting quite, 

Venus on me careers with all her might, 
Nor lets the Scythian be rehears'd, 

Nor Parthian furious with his ſteed revers'd, 

As things impertinent to ſing, 

Here, lads, in rolls the living verdure bring, 
And frankincenſe and vervain place 


Wich wine of two years old to crown the vaſe. 


A victim welt' ring in his gore, 
Her preſence will propitiate the more. 


Pos INTERPRETATION. 
Scythians, and the Parthians impetuous with their ſteeds, 
turned back, nor any of thoſe things, which do not make for 
her purpoſe. Here, lads, bring me a live turf; here depoſit 
the vervain and frankincenſe, with a — of two years old 
wine. The goddeſs will come more favourable, if a victim 
be ſacrificed to her. | 
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& N HORATI FLACCI CARMINU M. L. 1, Oc 


0 E (} XX, 


; AD,MECENATEM. 
vital Mecenatem ad comvivium minime ſumptuoſum. He 
VILE potabis modicis Sabinum 44 7 | ; 
Cantharis Grzca quod ego ipſe teſtd/; +) 1 D 
Conditum levi: datus in theater, In ſ 


| Quum tibi plauſus, Neon 4111 154 1 ny Poo 
Care Mæcenas, eques : ut paterni i * 


PFluminis ripæ, ſimul & jocoſa'! aj oo / Was 
Redderet laudes tibi' Vaticani 4499 e Dag Whe 
Montis imago. ech e Aol 20 10111 mira Was 
Cæcubum, & prælo domitam Caleno- o 

Tu bibes uvam, mea nec Falern rn en g Of 

1 Temperant vites, neque Formiani e ee And 
Feen Ther 

| Prxogss INTERPRETATION., TT You 

1 2 909 TS 90 

O Mzxzcenas, my dear knight, you drink with me the 

mean 5 in moderate cups, Mich I myſelf pitched And 
up in the Grecian jar, ſtored at that time, when fo great an But 1 


_ applauſe was given you in the theatre, that the banks of your 
paternal river, os Sal with the pleaſant echo of the Vatican 


mountain, reverberated your praiſes. *You, at your own * 7 
houſe, ſhall drink the Cæcuban, and that grape which is 4 
ſqueezed in the Calenian preſs : but neither the Falernian 138 


©, 1 


wines, nor thoſe from the Formian hills, are mixed in 
cups.” 5 N a ne 0 N 911 „ 1 B. 
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Of “* your own Tiber, back it came, 


> > 
Ode 20. THE ODES or HORACE,” 83 


O 29 E XX. 


TO MACENAS. 
He invites Maecenas to an entertainment by "no means 
ſumptuous. | 


D EAR knight, with me you ſhall partake. 
In ſober cups of Sabine wine, 
Poor bev'rage of Horatian make, 

Which with theſe hands of mine 
Was well ſecur'd that very day, 
When ſuch applauſe in thund'ring roar 
Was giv'n your merit at the play; 

Till from the ſounding ſhore 


And at Mount Vatican arriv'd. dal. 
There echo, pleas'd t' augment your 1 
The gen' ral peal reviv'd. 71 | 
You on Calenian juice can dine, 2 
And may rich Cæcuban afford; 
But Formian or Falernian wine 
Appear not at my board. 


* Tiber takes ee een the native country 8 


G 2 | ODE 
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d 4 x5 
IN DIANAMET APOLEINEM. 
Hortatar virgines & pueros ad canendas eorum' laudes. 


Dix Abl teners dieite virgines, 
Intonſum pueri dicite Cynthium, 
Latonamque ſupremo 


- — 
— — 
. 1 ————— OOO — 
— 


- 
Ee ͤꝗ-l‚w‚àæ.ͥZ:—— —— ⁸ :- — — ——— 


| Dilectam penitus Jovi. 5 | 
| | vos lanes e eee nog pr 
1 | Quæcunq; aut gelido prominet Algido, 
| Nigris aut Erymanthi ; . 0 
Sylvis, aut viridis Cragi: | 
Vos Tempe totidem tollite laudibus, v. 
nl Natalemque, mares, Delon Apollinis, 
|| Infignemque pharetra, eb. H 
| | | Fraternaque humerum lyri. ; 1 
| | Hic bellum lachrymoſum, hie miſeram fame H 
Peſtemque à populo & principe e 1 
| | Perſas atque Britannos | ſy 
| 1 Veſtra motus aget prece. 
| | Prot InTERPRETATION. f 
Ye tender — Diana; ye boys, ſing A o, with ve 
his unrazor'd face, and Latona entirely beloved by ſupreme his 
| | Bs Jupiter. Ye maidens, praiſe her that delights in the ſtreams his 
| — leafy groves, which project either from the cold Algidus, ties 
| the duſky woods of Erymanthus, or the verdant . pl 
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r 


TO APOLLO AND DIANA, 
He exborts the damſels and boys to Ang their praiſes. 


VE tender virgins, Dian ſing, 
Te lads, the ſmooth-fac'd Phoebus praiſe ; 
And lov'd ſo much by heav'ns high king, 
Latona likewiſe grace the lays. 


' Praiſe her that loves the ſtreams and groves, 


Such as cold Algidus o'erſhade, 
Or in black Erymanthus roves, 
Or Cragus ever verdant glade. 
Ye vying youths of Tempe tell, 
And Delos, Phoebus native place 
Him, whom the bow becomes ſo well, 
And lyre of true Mercurial grace. 


He, if he tearful war inflicts, 


Or wretched famine, as you pray, 
Againſt the Perſians and the Pitts 
From Cæſar ſhall the plague convey. 


PrRosr INTERPRETATION. 


Ye lads, extol in as many praiſes Apollo's own Delos, and 
ſhoulder graced with a quiver, and the lyre — by 

is brother Mercury. He, prevailed upon b r ſupplica- 
tion, ſhall avert * — 17 NS and the 
plague from the Roman people and their ſovereign Cæſar, 
and ſend them to the Perſians and Britons. 


8 3 


86 Q. HORATII FLACCT CARMINUM: - L. 1. 
a G 
IS E XXII. 
AD ARISTIUM FUSCUM, 


Vite integritas ubique tuta ft, idgue ſuo exemplo probat. 


INTEGER vitz ſceleriſque purus 
Non eget Mauri jaculis, neque arcu, 
Nec venenatiꝭ gravida ſagittis, 
Fuſce, 'pharetra, - 
Sive per Syrtes iter æſtuoſas, 
Sive facturus per inhoſpitalem 
Caucaſum, vel quæ loca fabuloſus - 
; Lambit Hydaſpes. 
Namque me ſylva lupus in Sabina, 
Dum meam canto Lalagen, & ultra 
Terminum curis vagor expedi 
; Fugit inermem, . 
Quale portentum neque militaris | 
Daunia in latis alit eſculetis, a 
Nec Jubæ tellus generat, leonum 
Arida nutrix. 


PROSE INTERPRETATION.. | 


The man who leads a life of integrity, and is clear of 
wickedneſs, O Fuſcus, does not need the javelin or bow of 
the Moor, nor a quiver loaded with poiſoned darts. Whe- 
ther he propoſes to take his rout through the burning Syrtes, 
or the unhoſpitable Caucaſus, or thoſe regions, which Hy- 
daſpes, concerning whom ſo many fables are made by the 


poets, 


1 nn 0 


I, 
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TO ARISTIUS FUSCUS. . 
Integrity of life is on all fides in peri, and that be prov 
by an inſtance of ac, * 


On E ſound and pure of wicked arts 

Leaves to the blacks their ſpear and bow, 

Nor need he deadly tinctur'd dars 
Within his quiver ſtow., _ | I 

Whether the ſuns of ſouthern flame, 

Or barb'rous Caucaſus he braves, 

Or goes, where of romantic fame, : 
Vaſt tracts Hydaſpes laves. 


For careleſs, out of bounds to rove, 


(A ſong on Lalage my plan) 
Me ſwordleſs in the Sabine grove 

X A wolf beheld, and ran. 
A monſter, ſuch as ne*er was fed 
In warlike Daunia's beechen plain, 


Nor e'er that nurſe of lions bred, 


Een Juba's dry domain. 


PrRost INTERPRETATION. 


» laves. For as L was chanting my Lalage, and roamed 
out of bounds, diſencumbered of care, a wolt in the Sabine 
wood fled from me, though I was without arms. Such a 
monſter as neither the warlike Apulia feeds in its ſpacious 


woods, nor the realm of wk the dry nurſe of lions, en- 
genders. 


88 @Q nokATr FLACCI CARMINUM... L. 1. 


Pone me pigris ubi nulla campis 
Arbor zſtiva recreatur ayra: _ 
Quod latus mundi nebulz maluſque 
| Jupiter urget : | 
Pone ſub curru nimium propinqui 
Solis, in terri domibus negat : | 
Dulce ridentem Lalagen amabo, | 
Dulce loquentem. 


PROSE InTERPABTATION. 
— the Place me in thoſe dull plains, where no tree is re- 
N — ſummer air; at that part of the world, which 
a — air oppreſs; place me under the 
tar 
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Ode 22. THE ODES OF HORACE; 
Mie in thoſe lifeleſs regions place, 


Where trees receive no foſt'ring gale, 
Whence Jove has turn'd away his face, 
And clouds obſcure prevail; 


Or place me, where the fun too near, 


No huts can ſtand the heat above, 
Sweet-ſmiling, ſweetly-prattling dear, 
My Lalage I'll love. 


Pros INTERPRETATION. 


car of the ſun , too near, in a land denied of habitations 4 
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. 2 — 14 — | N 


o Dp E XXIII. 


AD HLO EN. 
Non eft cur Chlo# viri contaflum fugiat, quum fit jam viri 
| pPotens & ætate maturd. | | 


VI TAS hinnuleo me ſimilis Chloe, 

Quærenti pavidam montibus aviis 
Matrem, non ſine van 

Aurarum & ſylvæ metu. 


Nam ſeu mobilibus veris inhorruit 


Adventus foliis, ſeu virides rubum 
Dimovere lacertz : 
Et corde & genibus tremit. 


Atqui non ego te, tigris ut aſpera, 


Getuluſve leo, frangere perſequor, 


Tandem deſine matrem 
Tempeſtiva ſequi viro. 


PRosE INTERPRETATION. 


O Chloe, you avoid me like a fawn, that is ſeeking its fear- 
ful mother in the trackleſs mountains, not without a cauſe- 
leſs apprehenſion of the breezes of the wood. For, whether 
the approach of the ſpring has ruffled the trembling leaves, or 
the green lizards have moved the buſh, ſhe trembles both 
in her heart and knees. But I do not purſue you like a 


ſavage 


1. 


* 
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6 R xxl 
O CHLOE. 


There is no reaſon why Chloe ſhould ſhun the touch of man, 
whom in the maturity of her bloom ſhe is now fit for. 


Mx. Chloe, like a fawn you fly, 
That ſeeks in trackleſs mountains high 
Her tim'rous dam again; 
Alarm'd at every thing ſhe hears, 
The woods, the winds excite her fears, 
Tho? all thoſe fears are vain. 
For if a tree the breeze receives, 
That plays upon the quiv'ring leaves 
When ſpring begins to ſtart; 
Or if green lizards, where they hide, 
Turn but the budding buſh aſide, 
She trembles knees and heart. 
But I continue my purſuit, 
Not like the fierce Getulian brute, 
Or tyger, to aſſail, | 
And of thee life and limbs bereave — 


Think now at laſt tis time to leave 


Thy mother for a male, 


PRoskE INTERPRETATION. 


ſavage tygreſs, or a Getulian lion, to break or day. 
22 h, ceaſe to dangle after your mother, now you * 
in ſe n/ for a b 


% 
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DB XXIV. - 


AD VIRGILIDUM. 
Du moriem Quiniifi defiebat immederate, 
Ov1s deſiderio fit pudor aut modus 

am chari capitis? præcipe lugubres 
antus, Melpomene, cui liquidam 
Vocem cum cithari dedit. 
Ergo Quintilium perpetuus ſopor 
Urget? cui pudor, & juſtitiæ foror 
Incorrupta fides, nudaque veritas, 
Quando ullum invenient parem? 


Multis ille bonis flebilis occidit: 
Nulli flebilior quam tibi, Virgil. 


Tu fruſtra pius (heu) non ita creditum 
Poſcis Quintilium deos. 
Quid ſi Threĩcio blandius Orpheo 
Auditam moderere arboribus fidem, 
Non vane redeat ſanguis imagini, 
Quam virgia'ſemel horrida, 


Prot INTERPRETATION. 


What abaſhment or reſtriction can there be to the Jonging 
after ſo dear a perſon ? O Melpomene, to whom thy father 
has given a mellow voice and the lyre, preſcribe the melan- 
choly ſtrains. Does then a perpetual fleep bear down upon 
Quintilius, to whom when will modeſty, and inviolable faith, 
ile ol juſtice and the naked truth, find any parallel? 

ae of regree to many good men ; but to none 
ſo, than to thee, O Virgil. Lou pious, alas ! to no 
end redemand Quintilius of the Gods, not lent to us on ſuch 
conditions. What though you could modulate the lyre, 
till it was attended to by the trees, with more harmony t 
the Thracian Orpheus, yet the blood can never return * 
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oO D E XXIV. 


TO VIRGIL | | 
Who lamented inconſolably the death of Quintilius. = 


Wu AT can abaſh the mournful ſtrains, 
Or bounds preſcribe to grief, like this, 
For thoſe moſt precious dear remains, 
Of which we have fo great a miſs? 
Melpomene, do thou the dirge inſpire, 
To whom Jove gave the liquid voice and lyre. 
Has then eternal ſleep poſſeſs'd 
* Quiatilius, mod'rate, juſt and kind, 
Where ſhall our grievance be redreſs'd, 
Or where will ye his equal find, 


O modeſty, and faith, the fair allies 
Of juſtice, and the truth without diſguiſe ? | 


An object of exceeding grief 
To many, virtuous, did he fall — | ; | 
But thou, O Virgil, art the chief, 
More inconſolable than all — 
In vain, alas! you to the Gods reſent 
Him, who was not on ſuch conditions lent, 
What tho' your own majeſtic lays 
Shou'd, ſweeter far than Orpheus” lyre, 
Give ears to Jaurels and to bays, 
You cou'd not make his corpſe reſpire, g 


Or bid the blood in that cold image flow, 
Which Mercury, the miniſter below, 


| ® This Quintilius it not the ſame a near relation of Virgil; which 
awith him to whom the eighteenth latter circumflance particularly en- 
ode it addreſſed, but 4 native of deared him to Horace. 


* * 


— — — — 
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Non lenis precibus fata recludere, 

Nigro compulerit Mercurius gregi. 8 

Durum. Sed levius fit patientia, 
Quicquid corrigere eſt nefas, 


PRoskx INTERPRETATION. .. 


the unſubſtantial ghoſt, which Mercury, by no means inclin- 
able to prayer, ſo as to reverſe the decres of fate, has once 
with his hortjble rod compelled to the gloomy throng. 
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This is hard; but every thing becomes lighter by patience, 
which it is impoſſible to RI 'S by patience, 


4 Ode 24. THE ODES OF HORACE... , 94 


Has to the gloomy crowd compell'd, 
In locking up the doors of fate, 
Nor will he be by pray'r withheld, 
However muſical and great - N 
'Tis hard but manly patience muſt endurec, 
And make things lighter, that admit no cure. 


E 


96 . HORATI FLACCI CARMINUM. L. 1. 
0 D B XXV. 
AD LY DIA M. 


Inſultat ei, quod jam vetula, merito ab amatoribus ſpernatur, 


| Parcivs junctas quatiunt feneſtras 

Ictibus crebris juvenes protervi, 

Nec tibi ſomnos adimunt : amatque 
J anua limen | 

Quz prius multum faciles movebat 

Cardines : audis minus & minus jam, 

Me tuo longas pereunte noctes ? 
Lydia dormis? 

- Invicem mcechos anus arrogantes - 

Flebis in ſolo levis angiportu, 

Thracio bacchante magis ſub inter- 
lunia vento. | 

Quum tibi flagrans amor & libido, 

Quæ ſolet matres furiare equorum, 

Sæviet circa jecur ulceroſum, 

Non ſine queſtu: 

Luta quod pubes hederà virenti 

Gaudeat, pulla magis atque myrto : 

Aridas frondes hyemis ſodali | 

Dedicet Hebro. 


ProsEt INTERPRETATION. 


The frolickſome gallants more ſparingly ſhake your faſtened 
windows with repeated raps, nor do they take * your ſleep; 
and your door, which formerly moved much its pliant hinges, 
is now ehamoured with the threſhold. Leſs and leſs now, this 
* ſerenade you hear, My Lydia, do you ſleep the live-long 
i night, while I your lover am periſhing !.” ——In your turn, 
being now an old woman, you will bewail the petulant rakes, 
coquet, as you are, in a lonely alley, while the Thracian wind 


bellows 


Od 


der. 22 of the moon. Whey t 
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OD E XXV. 
enn 
He 2 ter, that now being old, ſhe is deſerved contemned 
« - by Bi gblent, —— 
Mon E ſpating the young rakes dtm 
The window-ſhutters of their toaſt, | 
You now may ſleep ſecure of harm; 

The door affects the poſt, 91 
Which moy'd ſo oft its pliant hinge- 
Lou hear that ſerenade no more, 

« Sleep'ſt thou, while dying lovers winde, 
« O Lydia, at thy door!” - 


Jile, thou the ſcoffing ſparks ſhak b 


Lament, neglected in a lane, & 
When, at the changiag of the moon, | 
The north-weſt blows amain, 
While love and vehement defir&; ..._... . 
Such as the mares for ſtallions ſeize, 
Sball ſer your bliſterd breaſt afire, f 
JPpoitid to complaints like cheſe, 


Tbat gladſome youths on ivy green 


And coaſlant myrtle rather glote; Were 
e eee „ ee 2:55) 
Aiken e. e 
| Prost Th FERSEETATION, [1 1 


deſire and luſt, which h apt to render furious 
cy horſes, rages about al ag ulcerous liver, not without 
complaint, that oladſom pd grew rather in the verdant 
ivy-and ſtayed myrtle, 2 dry leaves to Hebrus, the 
I of winter. 


Vol. I. „ . 0E 
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n 
AD MUSAM, DE ALIO LAMIA. 2 
| Nen decet muſarum cultoxes curis & meroribus eſſe ob- 21 
noxios. Poeta ſuum Lamiam muſs Pimples commendat.. 


Musts mice, iwifddin er tun 
Tradam protervis in mare Creticum 
Portare ventis: quis ſub Arto 
Rex gelidæ metuatuf ore,” i 
Quid Tiridatem terreat une w. 
Securus, & quæ fontibus integris | ; 
Gaudes,  apricos necte flores, PE. - : 
Necte mes Lamiæ coronam” 7 
Pimplea dulcis, nil ſine te mei n FO 
Poſſunt honores hunc fidibus novis. "= 
Du Hunc Leſbio ſacrare plectro | 
* . Teque tuaſque decet ſorores. 
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| | * EF 4 as 
1 : PROSE INTERPRETATION, Yes 
© As a friend of the muſes, I will deliver up ſorrow and fears 
ſor the capricious winds to waft into the Cretan ſea; being | 
particularly unconcerned what monarch of a" frozen ſhore 1 
may be dreaded under the Bear, or what may alarm the | 
fears of Tiridates. O ſweet, Pimplean, that delighteſt in To 
N pure fountains, weave together the flowers that rejoice in the 
- fun, weave-a crown for my Lamia- Without thee, theſe - 
honours that propoſe are | 
ol you und your. liſters to make him immortal with new 


of no value: It is the duty both | 
trains, him with ſuch as are in the Lelbian tate. bay 
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r 


TO. THE MUSE, CONCERNING * EZLIUS 
| LAMIA. | 


It is not fitting that the votaries of the nakeduclhe liable - 
to ſolicitude and grief. The- poet recommends bis 1 180 5 
Lamia to the Pimplean muſe, 


FRIEND. of the muſes, 400 and Pain 
I throw into the Cretan main, 
To be the ſport of ruffian tempeſts there _ 
Who the cold north ſhall ſway is far beneath my care, 
I in peculiar unconcern 
Profeſs myſelf, whatever turn __ 
The great affairs of Tiridates take, 
And allth'alarmingdread, that keep his thoughts awake. 
O muſe of the Pimplean hill, 
That lov'ſt to taſte the genuine rill, | 
Weave me thoſe flow'rs that brighteſt * receive, 
Yea elegance and fragrance for my Lamia weave. 
Without that influence of thine, | 
Vain are the honours I deſign, _ | 
Thou and thy graceful ſiſters ought to ſmile, 
To him devote new firains, and in the Leſbian ſtyle. 
Ware e 


. . 


'Vino & lucernis Medus atinaces 
Immane quantum diſcrepat? TY... 


| us elbow preſſed down upon the couch, Would you have 


, 


Jbo d nf Ace Carminum, L. I. 


ren 
AD 80DALES CONvVIVASs. 


C 


rum more. 


Naris is Uher leut feyphis 


Pugnare, Thracum ef! : tollite barbatum 


Morem, verecundumque Bacchum 
Sanguineis ptohibete tixis. 


Loenite clamorem fodales, © 
Et cubito remahere pteſſo. 
Vultis ſeveri me quoque ſumere 


Partem falerni? dicut Opuntiz _ 4 nA) 


Frater Megillæ, quo beats 
Vulnere, qui pereat ſagittl, 
Ceſſat voluntas? non alii bibam . 


Mercede, quæ te cunque domat Venen, 
Non erubeſcendis adurit 


| IR: PO gee 


en 8 


To fight with the which the 
poſe * eaſure, is td do after T . . 
Away with the barbarous * by and defend modeſt Bac- 
chus at bloody quarrels. How prodigiouſly inconſiſtent 
with wine and torches, is the Median ſabre ! O my compa- 
nions, abate your impious clamours, and remain at eaſe, with 


% + %+4 
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Ode 27. THE ODES OF HORACE: 101 
N XXVII. 


TO HIS BOTTLE- COMPANIONS. | 


That they ſhould not quarrel and fight . 
5 is the manner of barbarians. 


Wirn glaſſes form'd for j joy-to fg, 
Is what the Thracians do in ſpite; 
Let Bacchus know no barb'rous os "| 
But keep the modeſt God from bloody diſcord clear, | 
Can ſuch ſtrange contraries agree 
As wine and lights in ſocial glee, 
And fabres ſuch as ſavage Media wears — 
Ceaſe your vilenoiſe, my friends, nor quit your eaſy chairs. 
Me too! — ſhall I your revels join, 
And ſour my good Falernian wine? — 
No, let the brother of the Locrian fair, 
Rather his loveſick joys, and darling flame declare. 
He will not — On no other plan, 
No other terms I take my can — 
Whatever damſel e er thy breaſt inflam'd, | 
Was of ingenuous birth, nor need you be aſham'd, 


ProsEt INTERPRETATION. 


me too take a portion of the harſh Falernian ? Let the MEER 
of the Opuntian Megilla rather declare with what wound he 


with what dart he is dying. What] does your in- 
clination faulter ? I will not drink for any other conſidera- 
tion— Whatſoever miſtreſs ſubdues - you, ſhe kindles with 


flames ou need not bluſh at, and always are to 
that y a3 . you * 


oa Q. HORATII FLACCI GARMIN UM. L. 1. 


Amore peccas. Quicquid habes, age, 
Depone tutis auribus. Ah miſerr 
Quanta laboras in Charybdi, 
Digne puer meliore flamma ! "bx # i 
Quz ſaga, quis te ſolvere Theſſalis 
Magus venenis, quis poterit Deus? 


LS vw 


. Vix illigatum te triformi ©: 


* expediet Chimera, 


pros INTERPRETATION. 


blame for an ingenuous love at the leaft. Whatever you have 


come on, depoſit it in faithful ears. Ah; —_ 
in what a Charibdis, do you labour, a lad that is worth 
a better flame? What itch. what magician with his I. 
ſalian charms, what God can looſe you? Pagaſus himſelf 
will hardly diſengage you, ſo ee e * rde 
Je, 
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Ode 27. 


Whatever be the caſe ſpeak 
To friendly ears, nor make 
« Ah wretch! how thou art hamper'd in a ſtraight, 
A lad, whoſe matchleſs worth deſetv'd a better fate.“ 
What ſorcereſs, what magic art, 
What pow'r divine can eaſe thy ſmart? — 


E'en Pagaſus to clear thee will 


Tur ODES or HORACE. 


103 
out 
a doubt. 


be loth 


From one compos d of whimſy'*, wantoneſs and wrath. 
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Co 'D. 8 3 0 
1 -/4 11% 00! 15 | 


A 8 "or enidam 
reſpondens, quod omnibus fit moriendum, perem que Q nauta 
ne ſinat corpus fin Jn une inſepubum. © 


TE: maris & th, nyfmeroque carentis aten 
Menſorem cohibent, Archyta, . 

Pulveris exigui prope kttüs parva Matinum 
Munera; nec quicquam tibi prodeſt 

Aerigs tentaſſe domos, animoque rotundum 

Percurriſſe polum, morituro. 2 

Occidit & Pelopis genitor, conviva deorum: 2 
Tithonuſque remotus in auras: | 

Et Jovis arcanis Minos admiſſus. Habentque 

Tartara Panthoiden, iterum Orco 

Demiſſum quamvis clypeo Trojana refixo 

Tempora teſtatus, nihil ultra 

Ner vos atque cutem morti conceſſerat atræ: 
|  Judice te non ſordidus autor 


Fos INTERPRETATION. 


O 4 the ſcan of a little duſt near the Mati- 
nian ſhore, detains thee 7 of ſea and earth, and the 
ſand, which has no, number; nor does it profit you any 
thing to have attempted, in your ſtate of mortality, the 
etherial regions, and to have run through the round world in 
your mins In like manner __ father of Pelops, the 
Nheſk of e Gods, die, and Fhithonus removed into the air, 
— Minos admitted into the privy- council of Jupiter: and 
the Turtarian regions have the ſon of Panthous 3 
8 ; mi 
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0 5 * 
Archytas a valides = > 7 is debe — 
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THE ODES OF Ho RAB. 


monſtrating #2 4 certain faiar, that all mat dir, and 


beſeeching that be would ur Ee ee. 


buried on the More. 


ARCAYTAS, born to ws ld and Be 
And of the countleſs ſand thy charts to make, 
A little boon. of duſt ſuffices thee, 
Which on Matinian ſhores thy relicks take. 
Nor is there profit in thaſe airy dreams, 
When you the houſes of the planers try'd, 
And the round world determin'd by your ſchemes, 
Since in your death all theſe grand Projects . 
The ſire of Pelops in like manner fell, | 
Tho? with the Gods he feaſted in the ty; 
Tithonus chang'd into a ſauterelle, _ 
And Minos in Joye's ſecrets wont to pry. 
Death too has got“ Panthoides again, £ 
Tho having taken from the wall his. ſhiekd, - 
He coy'd fo well the Trojan times explain, 
Not ought is death bur (in and ende ye. 
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Ades eb n enen, 


A to hell, notwithſtand in 
gave teſtimony 
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his ſhield being vt 
the Trojan 2 22 
— to duſly death nothing but — 
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Naturæ verique. Sed omnes una manet nox, 
Et calcanda ſemel via lethi: Keno 

Dant alios Furiæ torvo ſpectacula Marti: 
Exitio eſt avidis mare nautis. | 

Miſta ſenum ac juvenum denſantur Fat alen 
Sæva caput Proſerpina fugit. \ Wl 

Me quoque devexi rapidus comes Orin, 
Ilyricis Notus obruit undis. 

At tu, nauta, vagæ ne parce malignus arenæ 
Oſubus & capiti inhu mat h To 


Particulam dare : ſic; quodcunque minabitur Eurus 


Fluctibus Heſperiis,” Venuſinæ M 40 K. 
Plectantur ſylvæ, te ſoſpite: multaque : merces, 
Unde poteſt, tibi defluat æqus 
Ab Jove, Neptunoque facri cuſtode Tarenti.” 
Negligis immeritis nocituram Led Sag 
- Poſt modo te paris fraudem committere + Fork 


mann . 
71 460; ona 
dee Paosz kerbsfrsraries, rn ba 

kin, one, in your judgment of no — 


th of death — Ibe furies giv ſome 
ſneQacles of korrible Mars; the ſea. is the, — kh of _ 


ſailors. © The mixed funerals of young and ld are l 
5 9 — Not one head has ever the cruel Proſerpine paſſed 
The ſouth wind, that rapid companion of the declin- 


1 
- 


your . 1 
ing nature and tru rene night ataaiggall chen the 


ing mg One bas overwhelmed me alſo in the IHyrian waves. 
But do not thou, O ſailor, malignant, ſpart to give à portion 


of looſe ſand to my bones and head uninterred. 8o, whatſo- 
ever the eaſt ſhall menace to the Heſperian feas] let the Veniu- 
finian Lroves pay for it, while you are in ſafety; and may 


N 2 from ana it may, TY. e 5 ed 
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Ode 28. Tux opks or HORACE, ' 
This was no mean profeſſor in the ways 
Of truth and nature, as you did preſume —_ _ 
But night, a gen'ral night, its wing diſplays, | 
And all at length muſt travel to the tomb. 

The furies ſome expoſe to martial rage, 
The greedy ſailors periſh in the wave, 
The funerals increaſe of youth and age, 
None from fell Proſerpine themſelves can ſave, 
Me, &en Archytas, the outrageous ſouth, 
Upon oblique Orion ſure t attend, 


Where that ILLys1c opes her gulphing mouth, 
Involved at once in an unlook'd-for end. 


But thou, O ſailor, do not check thy hand, 


Nor grutch on theſe unburied bones to throw 
A little portion of the common ſand — 

So may the eaſtern blaſts, whate'er you owe, 
Whate're they threaten to th* Heſperian floods, 
(Thee ſafe) make Venuſinian forreſts pay, 
And Jove and Neptune, with great ſtore of. goods, 

Thee to Tarentum's port, in peace convey. 
But ſhou'd you this benevolence neglect, 

A fraud about to hurt your ſons unborn, 
Perchance, a due reward you may expect, 

Of equal terror, and of equal ſcorn. 


Pos INTERPRETATION. 


Jove and .Neptune guardian of ſacred Tarentum. But if 
perchance you make flight of committing a piece of injuſtice, 
which will prove detrimental to your innocent poſterity z, juſt | 
laws, and a contemptuous reverſe of fortune, await you in 


68; Q noATU PLAGCE GARMINUM, L. 3. 


Te maneant ipſum» pcihus non ann. ; 
Teque piacule nulls roſol vent. I 
Quanquam feſtinas (non eſt mora longs). bebe 
g cus. 


— 


Paogs INTERPRETATION. | 


r turn, T will got be left with uc prayers and no 


atonement ſhall abſolye Ns; Though y you. are making haſte, 
it is not ſo long a delay: after ue thrice 
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„ Ode 28. THE oDEs OF HORACE. 169 
| If not my prayers, my curſes muſt prevail, 
And no atonement can thy conſcience clear, 
'Tis not ſo much, (tho* you're in haſte to ſail) | 
To ſprinkle thrice the duſt in kindneſs here. 


,, this 0de fh imitated by Marthew Pri. 


pe w# 
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O | D * E ; | | , | 
AD TCCIUM. 
| Mirum eft & monſtri ſmile Icrium Philoſepbum, fludio in- 
termiſſo, ad militiam trayfiſe divitiarum cupiditate - 
Tcc I, beatis nune Arabum invides 
Gais: & acrem militiam paras 
Non ante devictis Sabææ 
Regibus: horribilique Medo 
Nectis catenas. Quæ tibi virginum 


Sponſo necato barbara ſerviet ? | 5 
Puer quis ex aula capillis "i 
Ad cyathum ſtatuetur unctis, 
Doctus ſagittas tendere Sericas N 
Arcu paterno? Quis neget arduis 8 


Pronos relabi poſſe rivos 
a Montibus, & Tiberim reverti: 
Quum td coemptos undique nobiles | | 
Libros Panæti, Socraticam & domum P 
Mutare loricis Iberis, | 
_ - Pollicitus meliora, tendis ? 


|  ProsB INTERPRETATION. | 3 Yay 


O Iccius, you now envy the fortunate treaſures of the 

+ Arabs, and art making vigorous war againſt the kings of 
Saba, not before conquered,. and art linking chains for the 
horrible Mede. What barbarian damſel ſhall be your ſlave, 
after you have killed her betrothed ſpouſe ? What from 
the court · ſhall ſtand to your cup-board ({Me-board) with his 
perfumed locks, ſkilled to aim the Serican arrows with — 

N 335 | pater 


enen 


— 


Ou» 0-0 


S)nxill'd to direct the Indian ſhaft! Wy 


| Whole taſte for better things at firlt ſet / out ſo well ? 


about to barter the noble works of Panætius, bought up 


Ode 29. THE ODES or HORACEs;| ,» 11 


QCD. E dA. 
. TO ICCLUS. 

Ii a marvel almoſt up to a prodigy, that Iccius the pbi- 
loſot ber, laying afide a es, Should _ 2 =, w- 
arms, through axe 4 al RY. nyt e 

NM Y friend, n invidious Cy 

To make th' Arabian wealth your own, 
And *gainft unconquet d Saba war declare, 
And for the barb'rovs Mede his future chains m 
What virgin, when her love is ſlain n, 


Shall be a handmaid in thy. train? 
And, when thou din'ſt, what youth from out the court, 


Shall ſtand with eſſenc d hair, thy ſplendour to ſupport? 
An archer of paternal craft, A 


, 


Who now denies but ſtreams their ways may ſores! 
Back to the lofty hills, and Tiber change his courſe, 
When you choice books ſo dearly bought, 
On dodtrines that Panætius taught, i 
And your Socratick ſtock for armour ſell, 


PROSsE INTERPRETATION. 


paternal bow ? Who will now deny that it is praQticable for 
ruſhing rivers to glide back again to-the mountains, difficult 
of aſcent, and for Tiber to revert his courſe, fince you are 


from all parts, and your whole Socratic ſect for Iberian 
armour, * you had N us much better things? 


ODE 
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01D K 48 
AD VENIRE M. 
EF H. 


| On Vous, regina Cnidi Paphiqus, 

Sperne dilectam Cypron, & wocantb 

CO CE TER way ok ! i 
Y Transfer in dem. 75 108 ' | \ A 

Fervidus decum puer, & ole nu Antrg“ bg. V 
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Ode 30. THE oDES OF HORACE, 113 


Od = x. 
TO VENUS. 


He v the . to come to the temple, N . 
had dedicated 1 ber. 


LEAVE Cyprus, thou that art the queen 
Of Gnidus, and the Paphian iſle, 

And with my Glycera be ſeen, | 

Where, in her temple deck”r and clean. 
With frankincenſe ſhe courts: gl ſmile. 


With all his ardour bring thy boy, Nr 
'The nymphs, the graces looſe and free; 


Youth's s goddeſs too, that has no j... 
With Mercury, whole mirth wou'd doy, ga 
| Without thine influence and thee. n 


tA 
PROSE ne / 


and the graces, with their zone unlooſed, and the goddeſs of 
youth, by no means acceptable without you, and aa 


along with you · 


i 


_ 


114 Q HQRATII FLACCI ARMIN UM. L. I, 


DD 1 XXXI. 


AD APOLLINEM. 


Nen divitias: petit (ab Apolline, ſad ut fit ment ſaxa in 
nee Jann. 


TEEN dedicatum poſcit Apollinem 
Vates quid otat, de patetà novum 
Fundens liquorem ? non opimas 
Sardiniæ ſegetes feracis: | 
Non æſtuoſæ grata Calabria 
Armenta: non aurum, aut or |" : 
Non rura que Liris quiet} 25 
Mordet aqua, taciturnus amnis. 
Premant Calena falce, 15 dedit, 


\ oft 
= 
Fs "Cr . # 4% 
*, 22 a 4 


* 1 nal 4 


Fortuna, vitem: dives aureis - rho Fi 
Mercator exſiccet culullis 
| Vina Syed reparata mere 
Diis charus ipfis : ee +l 
Anno revifens æquor Atlantieum _ | 
Impune; me paſcunt olive,” © 


Me cichorea, leveſque malvas. 


PrRosEt INTERPRETATION. 


| What does the poet aſk from the dedicated ſhrine of Apollo? 
What does he pray for pouring out from the goblet the 
new wine? Not the abundant crops of rich Sardinia, not 
the defirable flocks of the hot Calabria, not gold, nor Indian 


ivory, not thoſe countries which the mute river Liris wears 


with its quiet ſtream. thoſe to whom fortune has 
ven the vine, preſs it, with the an hook, 


and let the opulent merchant exhauſt, out of golden cups, the 
wines 


I, 


© Ov 2838 ww 


Ode 31. Tun QDE3-0P. RORACES; Og 


"0: , . Soya. 
To APOLLO. 


He oft not riches wee} the Ged, but only a found mind in a 
. body | 


Wu AT ry the. pious poet b 
Upon the dedication day 
| What vow prefer to this Phæbean Side, 
While from the bowl he pours the firſt. fruits of his wine? 
Not the rich crop Sardinia yields, 
Nor of Calabria's ſunny fields | 
The herds I aſk, nor elephants nor gold, 
Nor grounds of which til! Liris leaves the tale untold, 
Let the Calenian grape be preſs'd 
By thoſe whom fortune has poſſeſs'd ; 
Let the rich merchant in gold cups exhauſt 


The wine, which to replace his Syrian venture coſt : 


Dear to the Gods, fince thrice or more 
In one year he can travel o'er 
Th' * Atlantic ſea undamag'd, while with me 


. Sweet olives, mallows light, and ſucc'ry beſt agree. 


® So-called from Atlas the . Cadiz) beyond which the Romans 
Big bell mountain in Mauritania, at that time had but little notion of 
which is the extremity of Africa land. 
toward: the fireight of Gades (now 


# - 


1 © , Pros INTERPRETATION. | 
wines replaced by his Syrian lading, dear to the Gods them- 


ſelves ſurely, ſince without hurt he reviſits the Atlantic ocean 


three or four times in a year. Olives and ' ſuccory,” and the 
$2 mallows, 


116 Q. HoRAT II FLACCI ARMIN UM. L. 1. 0 
Frui paratis & valido mihi | 
Latoe dones, & (precor) integri + 
Cum mente : nec turpem ſeneftam 
-  --  Degere, neccithark carentem. | 4 
PRxosk INTERPRETATION. 


* , mallows, light of degeſtion, are the beſt food for me. O thou 
. ſon of Latona, grant me 8 what I have got, and, I be- 


ſeech thee, with a ſound nor to live a baſe old age, nor 
devoid of the lyre. 12400 af 
| . 1 
| | 
'F 4 7 
2 # 3 * 
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Ode 31. THE 'ODES OF HORACE. 117 


Grant, God of ſong, this humble lot, 

But to enjoy what 1 have got, 
And I beſeech thee keep my mind intire 
Ia age without diſguſt, and with the chearful lyre. 


is d. no#&tfr FLACCE CARMINUM: L. 1. 
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aue, kran eamque Poſeit ut fibi 44ſt, 8 ſecum 6 canere 
non definat. 


Posc1muUs, 6 quid vacui ſub umbra 
Luſimus tecum, quod & hunc in annum 
Vivat & plures: age, dic Latinum 
| Barbite carmen : 
 Leſbio primum modulate civi : 
Qui ferox bello tamen inter arma, 
Sive jactatam religaret udo * 

Littore navim: 
Liberum & Muſas Veneremque, & illi 
Semper hærentem puerum canebat: 
Et Lycum, nigris oculis nigroque 

Crine decorum. 

O decus Phœbi, & dapibus ſupremi 
Grata teſtudo Jovis, 6 laborum 
Dulce lenimen, mihi cunque ſalve 
Rite vocanti. 


Pon INTERPRETATION. * 


I require of u, if I have played any thing upon at 
leif on ates a bade, that may 2 ks waer you ot 
many others; come on, my and ſpeak a Latin ode — 
thou that wert firſt modulated by the Leſbian citizen : who, 

Ws in war, yet amidſt — in the field, or if he had 
ened to the 2 his ſhattered veſſel, ſung Bacchus and 


the 5 ee and * boy ever clinging * 


. 


Ode 32. THE obs or HORACE, 119 


0 D E XXXII. 
TO HIS LYRE. 


He addreſſes bis re, and requires of it aſſiſtance, and that 
it ſhould not ceaſe to accompany bis ſong. 


Ir cer at leiſure in the ſhade 
We've play'd a leſſon to remain : 
My lyre, the like be now effay'd, 
A true Auguſtan ſtrain, - 
Thou whom that * Leſbian touch'd ſo ſweet, 
Tho? with his ſoldiers arms he bore 
Val'rous, or moor'd his ſhatter'd fleet 
Upon the ſwampy ſhore. 
Yet Venus and her clinging boy, 
And wine to muſick wou'd he fer, 
And on fair maids his ſkill employ, 
With hair and eyes of jet, ' 
O pride of Phœbus, grateful ſhell, 
Accepted where the gods regale, 
Thou, that can'ſt ſooth my toils ſo well, 
is Horace bids thee hail! 


® Alcaags, 


- PROSE INTERPRETATION. | 
her, and — lovely for their black For cbr and black hair, 


O thou glory of FS, delightful the at the ban- 
quets of ſupreme Jupiter ſweet refreſhment after labourg, 
hail to me, Whenever 1 invoke you 1 ge ſpirit. 


14 p 
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n NM Ag. 


AD ALBIUM,TIBULLUM. 
Ne plus quo deleet, fbi rivalem à Chcerã indigne anteponi. 
ALB1, ne doleas plus nimio, memor 
Immitis Glyceræ: neu miſetabiles 
Decantes elegos, cur tibi junior 
Ls præniteat fide. 


InGgnem tenui fronte Lycorida 1 | ' 


Cyri torret amor, Cyrus in aſperam 
Declinat Pholoëg; ſed prius Appulis 
Jungentur, capteæ lupjs, 
Quam turpi Pholoe peccet adultero. 
Sic viſum Veneri : cui placet impareg 
Formas atque animos ſub juga ahenea 
Sevo miiterę cum joco. 
Ipſum me melior quum peteret Venus, 
Gratz detinuit compede Myrtale, 
Libertina, fretis acrior Adria _ 
Curvantis Calabros ſinus. 
i Progs IxTERNRETATIo x.. 


O Albius Tibullus, wail not too much, refleting upon the 
ungentle Glycera; nor {ing your lamentable elegies, becauſe 
her faith being broken, a younger man looks better in her 

es than you do, A love for Cyrus inflames Lycoris remark- 
able for her little forehead; Cyrus turns aſide to the ill- 


. 1 nittired Rholoe ; but ſhe goats ſhall firſt be joined to Apu- 


lian wolves, before” Pholoe ſhall fin with a filthy adulterer, 
Thus it ſeems good to Venus, who delights in cruel ſport 
put forms and minds ill-paited under her brazen yoke. 
ven me myſelf, when a more acteptable love allured me, 
— the daughter of a freeman, more fierce than the 


_ Adriatic -ſea that curyes the Calabrian bay, detained in 2 


o os 


pleaſing chain, _» 


403 — — A ww 


T 
f 
[ 
f 
b 
/ 


Ode 33. THE opESs OF HORACE. 121 


O D E XXIII. 

TO ALBIUS: FIBULLUS. 
That be ſbould not grieve out of meaſure, that bis rival was 
unjuſtly preferred to him by Ghycera. 

'T rBULLUS, do not grieve toe much, | 
Nor in ſoft elegies complain, 


That Glycera's caprice is ſuch, 
And ſuch her inſolent diſdain, 


That ſhe your junior ſhou'd prefer, 


Who looks more amiable to her. 


For Cyrus fair Lycoris burns, | 

So charming with her little face, 
But he the fondling damſel ſpurns 

For ſqueamiſh Pholoe's coy embrace; 
But ſooner ſhall the goats be join'd 
To wolves of fierce Appulian kind, 


Than Pholoe with a filthy rake 
Commit adult'ry, heinous fin, 
Such miſchief Venus loves to make, 
Who forms and tempers not akin 
Pairs with her cruel brazen yoke, 
And acts barbarity in joke. 


Ofer me too jo an evil hour 


Had ſeryile Myrtale the fway, 
A nymph of more tyrannjc pow'r - 
Then Adria in Calabria's bay, 


Tho' at that time a fairer maid 


And gentler did my heart invade, 


222 Q. HoRATfIH VLAN ARMIN UN. L. 1. 


1 E. XXXIV. 
* n 8SEIPSUM. 
. ben huis be, 


Pac us derum cultot & whe; > 
Inſanientis dum ſapientiæ $ 
Conſultus erro, nunc retrorſum 
Vela dare, No eee PC Gout | 
Cogor relictos. Namque Dieſpiter 
Igni corruſco nubila dividens 
Plerunque, per purum tonantes 
| Egit equos, volucremque currum 3. 
Quo bruta tellus, & vaga flumina, _ 
Quo Styx, & inviſi horrida Tænari 
Sedes, Atlanteuſque fins 
Concutitur, valet ima ſummis 
Mutare, & inſignem attenuat Deus, 
Obſcura promens. Hinc apicem . 
Fortuna cum ſtridore acutſo 
Suſtulit, hic poſuifſe Sudet. WEL 


Put INTERPRETATION. | 


A and unfrequent worſhi of the Gods, while 
1 Sid Amar) profeſſor of frantic phi olophy, now I am com- 
led to make fail back and to renew the courſe I had 

ft. For Jupiter, for the moſt part, clearing the clouds with 
his brandiſh'd fire, lately drove his thutidering ſteeds and 
flying car through n with n * ſenſeleſs 


Ir 


Ode 34. Tus obrs or HORACE, - 1323 


0 E WXWXIXIV. 
TO HIMSE L. 
He repents, that following the Epicureans, be had been 
wanting in his zeal to the Gods. 85 
A sparing and unfrequent gueſt | 
In Jove's high temple at the beſt, 
While mad philoſophy my mind purſu'd. 
I now muſt ſhift my fail, and have my courſe renew'd. 
For lo! the ſempiternal fire 
(Who us'd to cleave with brandiſh'd fire 
The clouds, as I conceiy'd) of late was ſeen, | 
With car and thund'ring horſes in the clear szRENE. 
Which the ſtill earth and floods that flow, 
And horrid Tænarus below, 
And thoſe Atlantic bounds compels to quake; 


| 'Tis God, and God alone pre-eminent can make . 


The depths emerge, the mighty poor; 
*Tis he, that brings to light th' obſcure 
And fortune, at his bidding takes a crown, 
Here proudly ſets it up, there ſternly throws it down. 


PRoOSR INTERPRETATION. 


earth, and vague rivers; with which Styx, and the hated 
ſeat of horrid T-znarus, and the boundary of Atlas, is ſhaken. 
The deity is ul. to exchange the bottom for the top, 
and degrades the exalted, bringing forward the obſcure, — 
From one place rapacious fortune has taken away the crown 
with a ſhrill noiſe, and at another rejoics to place it. 
NN | n 


. 


ODE 


184 N HORATIL FLACCI CARMINUM,. L. 1. 


AD FORTUNAM. 
Oberrat cam, ut Cæſarem conſervet in Britannos iturum. 


O Diss, gratum quæ regis Antium, | 


Præſens vel imo tollere de gradu Ban 


Mortale corpus, vel ſuperbos 
Vertere funeribus triumphos; 
Te pauper ambit ſolicit prece 
Ruris colonus : te dominam æquoris 
Quicunque Bithyna laceſſit 
Carpathium pelagus carina. 
Te Dacus aſper, te profugi Scythe, 
Urbeſque genteſque, & Latium ferox, 
Regumque matres barbarorum, & 
Purpurei metuunt tyranni: 
Injurioſo ne pede proruas a | 
Stantem columnani ; neu populus frequeny 
Ad arma ceſſantes, ad arma 
Concitet: imperiumque frangat. 


Te ſemper anteit ſæva neceſſitas, 
Clavos trabales & cuneos manu 


f P xos INTERPRETATION, 


O Goddeſs, that ruleſt the thankful Antium ; thou that art 
preſent to lift up a mortal body from the loweſt degree, or 
to turn proud triumphs into funerals! Thee the poor farmer 
ſolicits, with anxious prayer; and whoſoeyer attempts the 
Cretan fea in a Bithynian ſhip, ſolicits thee as miſtreſs of the 
main. Thee the ſavage Dacian, thee the vague 


Or 


As 


1. 


Ode 35. THE ODES OF HORACE. 2D 125 
127 


10. FORTUNE. 
He beſeeches ber to look to the preſervation of Ceſar, then 
on the point of going againſt the Britons. 


O Goddeſs, whoſe indulgence was 
Fair Antium ſounding with thy praiſe,  _ © 
' Whoſe influence can exalt the meaneſt ſlave, 
Or turn triumphant pomps to ſorrow and the grave. _ 
Thee the poor farmer's anxious pray'r | 
Solicits, that h's fields may bear; eee 
Thee, miſtreſs of the main, the ſailor hails, 
As his Bithynian bark o'er Cretan billows fails. - '* 
Thee the vague Scythians, Dacian rude, 48 
And cities, nations unſubdu d, | of 
The Latian fierce for battle far and near, t : 
Thee the barbaric queens and purple tyrants fear, 
Let not your hurtful foot diſplace _ ces 
The pillar ſtanding on its baſe, . © | on 
Nor let the thronging populace rebel, a 
And roaring out to arms, to atms the ſtate compel. 
* Neceſſity precedes thy band, 
With nails and. wedges in her hand, 


” WP 


© ® Neceſſity ſignifies here the loft | ol E. 


extremily or death, and things the Romans. 
mentioned to belong is ber, avere | 


- PROSE INTERPRETATION. TT A 


Fw cities * nations, and fierce Latium, and the ** 
of barbarian kings, and purple tyrants, fear. Subvert not 
. nor let che * 


, 


9 


— — > x —Ä 2 


| Serves iturum Czfarem 1 in uitimos © 


Pepercit aris? 6 utinam nova ba 5 


N with your dreſs chan 
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Geſtans ahena : nec ſeverus 

 Uncuy abeſt, liquidumque plymbum. 
Te ſpes & albo rara fides colit 
Velata panuo, nec eomitem abnegat, 
Utcunque mutatd potentes 

Veſte domos inĩimica linquis. : 

At vulgus infidum & meretrix retro 
Perjura cedit: diffungiunt cadis 

Cum fæce ſiccatis amici, 


Ter jugum Pee den... 


Orbis Britannos, & Juvenum recens Eh 
Examen Eois timendum e eee 
Partibus, Oceanoque rubro. | 
Eheu cicatricum & ſceleris pudec, 


Fratrumque, quid nas dira refugimus 


Zras? quid intactum nefaſti 
Liquimus? unde manus juventus ee e 
Metu deorum continuĩt? . 275 1 a 


Incude diffingas retuſym in 


4 . : E 
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Jace in crowds ſtir up them, that © now þ are at reſt, to | 
to arms—and make a fupture in t government. Crocl 
neceſſity always precedes you, carrying in os brazen hand, 

— for great pieces of timber, akd"wv vor is the 
cruel hook wanting, or the liquid lead; Thee hope courts 


and faith, which is ſo rare, covered with a white veſtment; 


nor refuſes thee as her companions, howſoeyer deſpightful, 

you deſert the palaces of people in 
power. But the faithlcſs crowd (the world 3 in 1 and 
the perjured harlot recedes : friends deceitful. in their engage- 
* ta bear the yoke equally, * caſks.bring exhauſted * 


We; 


1. 8 


rr reelle a XZ 


Ode 35. Tux ODES or HORACH,.: ,- I2P 
Her brazen hand, nor is the hook, nor, hot 
With execrable death, the melted lead forgot. 
Thee hope, and faith, ſo ſcarce, revere, 
And cloath'd in white ate ever near, 
And ſtill themſelves of your o train proſeſs, 
Howe er you bilk the great, and change your ſeat and dreſs, 
The faithleſs mob and oourteaann | 
Behave upon another plan; Anu yy 
And all your friends, when they have drank you dry, 
The burthen they ſhould ſharę, in baſe Dame, 
Yet, yet propitiate Cæſar's ſchene 
On Britain, and the world's extrem, 
And all our new recruits, that well mijhebiave;/ 
The eaſtern continent, and Erythrean wave: = 
O fie upon the barb'rous times, 
Fraternal wounds; ld earns: > 901 $2151 .3 
What has this iron-age refus'd to doi! 


| WI Ae Gredahioct 


Our youth, where have they been reftirain'ds- 
What altars are there leſt unſtalu i- 
Yet gainſt the Scythian and Amabian foe! 

May all our  new-forg'd\wedpans by thy guidance go! 


Pxoss INTERPRETATION,. Ks 


fy off. Mayeſt thou preſerve Cæſar, about to 
| the-re people: i in the weſtern - 
war] and The freſh- recruited band of youths, formidable 
to the eaſtern parts and the ted ſea. * Alas I aſhamed 
the civil, wounds, and the public wickedneſs, and of my 
oman brethren. What, hardened age as we are, have 
we ſhuddered at? Impious, what have we left inviolate?. From 
hat has our youth withheld their hands, through fear of the 
Gods? ? What: altars have they farebors ? 0 you | forge 
our blunted weapons on a new anvil, againſt the Maſſage- 
tans and Arabs, 


to the dre 


Cuſtodes Numidæ Deos: 00 7 


Charis multa ſodalibos, | 1225 | 


Neu multi Damalis meri 


1 5 


childhood, paſſed under one and the ſame pteceptor, and 
this fair day want a ee | 


128 q. HORATH ** L. 1, 


0 * - XVI, 


* 
TOMY 2 


AD POMPONIUM NUMIDAM.. 
oi agu ex Hiſdanid veditum gaudis cdl. | 


8378: 


Er thure & fidibus- juvat . 
Placare, & vituli faoguine debito 


1 


Qui nunc Heſperit ſoſpes ab anat. 


| Null lar amen digt eil, 
Quam dulci Lamiz : memor 
Actæ nan alio rege puertiæ, 
Mutatæque fimul tog. 
Creſvk ne capeat pulchra des det: | 
Neu prompt modus ainphore, 
Neu morem in Salium lee a 


Baſſum Threicia rinca ende. 1565 
Neu deſint epulis roſe, ' . 1 
3 apium, ee n 


24 


Pee inrazrnnrATiON. 


75 


92 _ 
Ge 


and the deſtined blood of 4 calf, the tutelary Gods of Ne 


mida; who now is ſaſe arvived from the extremity of 


Spain, and -imparts many careſſes to his dear companions, 
but to none more than his ſweet Lamia, reflecting on his 


on the gown which ſhifted at the ſame time; Let 


E889 


ow, 


#5 


a — — 
Mm 
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0 D EB -Xxxvt. 
TO POMPONIUS NUMIDA 


Fr whoſe return from Spain, be rejoices with much — 
ration: | 


W 1TH the fweet ceiiſct and the . 
And fatted calf upon the ſacred fire, 
The tutelary Gods we bleſs, 
That we our Numida once more careſs ; 
Who ſafe and ſound from fartheſt Spain, 
Dear to a thouſand friends, is come again — 
And yet to none ſuch love he bears, 
With none the fond embrace ſo warmly ſhares; 
As with lov'd Lamia, mindful ſtill 
That they were form'd by one preceptor's ſkill, 
And both together chang'd their gown —- 
Set the good day in white memorials down; 
The ready caſk by no means ſpare, 
Nor let your feet the morrice-dance forbear. 
Let Damalis the tippler check, 


* 
4 


Leſt Baſſus ſhe out-drink — the table deck 


With ſtore of parſley, many a roſe 
And lily, that in tranſient ſweetneſs blows. 


PrRost INTERPRETATION. 


tion. Let there be no preſcri reſpecting the ready 
NR Te ee 


of footing it: nor let the tippling Damalis exceed 

in tofling off the Thracian cup; nor there he raids wonting 

to the good cheer, nor ever-green parſley, nor ſhort bloom- 
Vor. I. K ing 


130 d. HORATLL FELACCH CARMINUM, L. 1. Ode 


Onmnes in Damalin putres | "gp 
Deponent oculos + nec Damalis no On 1 
Divelletur adultero, 3 * 

* LANES ambitioffor. Fe EN 4 


eee ——— 


0 ing lily. All will fix their putrid eyes on Damals; but 
ſhe, more ambitipus than the luxuriant i Ivy, will not be fotced 


- 
from her new cully. 
* 
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1 Ode 36. THz oODts or HORACE, 13 


They all will turn their putrid eyes 
On Damalis, who will not quit her prize; 
But her new conqueſt hugs in hold, 
As the ambitious ivies the tall oak infold. 


ql 
' 
1 
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00 DPR XXXVIL 
Jt AD SODALES. 
Nur bortatur ad indulgendum genio ob viforiam Afiacam. 


IN UNC «> bibendum, nunc pede libero 
Pulſanda tellus: nunc Saliaribus 
Ornare pulvinar deorum 
Tempus erat dapibus ſodales. 
Antehac nefas depromere Cæcubum 
Cellis avitis, dum Capitolio 
Regina dementes ruinas, 
 Funus & imperio parabat, 
Contaminato cum grege turpium 
® Morbo virorum : quidlibet impotens 
Sperare, fortunaque dulci ; 
Ebria. - Sed minuit furorem 
Vix una ſoſpes navis ab ignibus : 
Mentemque lymphatam Mareoticò 
- |, Redegit in veros timores 
1, Cafar, ab Italii volantem 
Remis adurgens (accipiter velut 
Molles columbas, aut leporem citus 
| ® Legendum (opinor) orbo-wirorum. S. 


4 ProsEt INTERPRETATION. | 
O my companions, now we muſt drink, now the ground 
muſt be beaten with a free foot: now was the proper time 
to adorn the couch of the Gods with Salian banquets. Before 
this it was a fin to draw out the old Cæcuban, the cellars of 
vur anceſtors, while the queen (Cleopatra) with a vitiated 
crew of baſe emaſculated fellows, was preparing wild =_ 


O 


- 
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o DE XXXVI. 


10 HIS COMPANTONS, 


Whom be invites to indulge their geniuſes on occaſion of the 
victory at Aclium. 


To drink and dance with all the * 
Of men that find their country free 
Now, now's the time now deck the hallow'd beine, 


EF ns erg, | 


Before it was no lawful thing 
The long-kept Cæcuban to bring, | 
While for th* imperial capitol the queen 


Ruin and wrath prepar'd, and every deadly * 


Wich her contaminated train 
Of eunychs, arrogant and vain, 


In hopes to compaſs every point at laſt, 


Drunk with a long ſucceſs, and her good fortung pal. 


But now her rage is ſome what tame, 
Since ſcarce a ip eſcap'd the flame, 
And, tho? at large the Egyptian grape ſhe ſwitl'd, 


With real horrors now her frantig ſoul is fill'd. 


For as from Italy ſhe flies, 
His urgent oar Auguſtus plies, 


PROSsE INTERPRETATION. 


for the capitol, and deſtruQian for the empire, being weak 
enough to expect any thing, and drunk with the ſweets of 


fortune, Bur hardly a a fingle ſhip, ſaved from the flames, 


as, leſſened her fury, and Cæſar reduced her mind, mad- 
Jewel with Egyptian wine, to real fears urgi her, as 
ſhe fled n Italy, with * dars (as the hawk te render 


- 


184 C HORATH FLACET CARMINUN: L. l. 
Venator in campis nivalis | 
Zmonie) daret ut catenis 9 


Fatale monſtrum. Quz generoſius 
Ferire quærens, nec muliebriter 


1 8 vit enſem, nec latentes 
Claſſe cità reparavit oras. 5 
Auſa & jacentem viſere regiar 84 
Vultu aſperas An 10 
Ii Corpore combiberez venenum; Len i. 
Deliberata morte ferocior:: ,n 
Sevis Liburnis ſcilicet invidens, Sd 


Privata deduci ſuperbo be ; N $0111 7 
Non humilis mulier triumpha. a N : ** 


Pot l rzarZTerien 
fon, of the actiye buntſman the hare, in ms hin of 
Amon) that he might deliver up to chains this fatal 
ute Ber her kind; who ſeeking to die in a more liberal 
manner, neither effeminately feared the ſwardy: nor repaired 
with her ſwift fleet to lurking ae aſhare, | She was 


 Saring h' alſo to viſit her | lyi ins, with 
* 7% Fl 0 A ſerene 


Oc 


N. 
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And, as the hawk purſues the dove, he rows, 
Or ſportſman hunts the hare trac'd in Emomn ſhows, 
That he this monſter of her kind, 
Might in coercive fetters bind 5 
But ſhe, while for à nobler death ſhe tried. 
Nor fear d the hoſtile ſword, nor ſought herſelf to hide, 
Then to her downcaſt court ſhe-wetit, 


Af 
. 


+ % 


With look ſerene, as in content, 


4 
And to her gen'roug veins the pics laid, M 


By pre-determin'd death more fierce and apa. made. 


For the Liburnian fleet, ſhe grudg*d"".. 

The fate to which ſhe was adjud2*dg” 

A woman of her pow-'r and pomp allo d, TI 
In triumph to be dragg'd befoEihevlie?rous crowd. 


PRO Inftnpizr ation 


a' ſerens countenanee, and Was edufageous to "handle 
the cruel/aſpicks, that ſhe might ſuck the deadly poyſon 
into her body, being worked up to gester ſerocit by 
a premeditated death; for ſhe grudged the Liburnian tailors, 
that ſhe, a woman of no mean rank, ſhould be led in the 
proud triumph like a private perſon, 


K 4 | ODE 


4 * 
= > * 
5 # 4 


„ XEXVIIL, 


AD MINISTRUM _ 
n A ed Bey of ey ret 
para quam myrium. 


Prxsicos odi, puer, _— 


Simplici myrio nib dllabores 
Sedulus curo, neque te miniſtrum 


| Dedecet myrtus, neque me, ſub arcti 


Vite bibentem. 


Paosk INTERPRETATION. | 
I hate the pomp of the Perſians; chaplety 


—_—— bark of the linden-tree diſguſt me, C 
Oe wan ry op og _ 


# 
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* 


Of n THE op e or HORACE, 137 


o D B XXXVnI. 
TO HIS SERVANT. © 


He *vould have him bring b for the gracing of bis | 


banquet but myrtle. 
In the original metre exactly. ; 


PzRSIAN pomps, boy, ever I renounce them: 
Scoff o' the plaited coronet's refulgencez -- 
Seek not in fruitleſs vigilance the roſe-tree's - 


2 . Tardier offspring. De 
Mere honeſt myrile char alone is order d, 


Me the mere myrtle decorates, as alſo 
Thee the prompt waiter to a jolly toper 


Hous'd in an arbour. 


Pross INTERPRETATION, 


It is my diligent care that you make no addition to | 
myrtle, 2 is the myrtle unbecoming for thee a any + | 


for me drinking undef this ſcauty vine. 
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CARMEN 1. AD c. ASINIUM POLLIONEM. 


Pollionem monet ut tragediarum ſcripturam trantiſper inter- 
mitat, dum reſpublicg fit — = 7 1 
lus ſeripta, - CI is + 


Moroes Mello confule civicui, 

Bellique cauſas, & vitia, & modos 7 0 
Ludumque Fortunæ, graveſque 

Principum amicitias,  & arma 

Nondum expiatis uncta cruoribus, 

Periculoſæ plenum opus aleæ, 

 Fraftas: & incedis per ignes 

Suppoſitos cineri doloſo. 


"14 7 Pos INTERPRETATION. 


Fou treat of the ciyil war, which was ſtirred u \ Metellug 
3 gonſul, and the cauſes of it; and the vices the times ; ö 


. 
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ODE I. TO C, ASINIUS POLLIQ,, 


He adviſes Pollio to forbear the writing of : agent for 


ſeaſon, till the ftate ſhould be ſettled. 3 
be praiſes his compoſitions. In | 33. on 
TRE war, that roſe from. civil be 
In that Metellian conſulate, ſl 
Our vices, meaſures, and the ſpart of 2 


The famous triple league, the Roman ſkjeld and lance, 
With gore unexpiated, ſmear'd, 


A work: whoſe fate is to he fear'd - 


You treat, and on thaſe treacherous aſbes tread. | 
Beneath whoſe ſeeming ſurface glow the embere red. 


4 0) * TINS 

aer ITT len 
4 ws grievold'Ghtnettin Wt" the" les; ae bien W. 
Re with pore, not yet expiated —a work full of danger- 
dos upſhot — and you w eee 


-Paulum ſevere muſa trageediz r | 4 
Deſit theatris : mox ubi publicas 
Nes ordiniris, grande munus © 
| Cecropio repetes cothurno, 
Inſigne mceſtis præſidium reis, 
Et conſulenti Pollio curiæ: 
Cui Laurus æternos honores 
Dalmatico peperit triumpho. 
Jam nunc minaci murmpre cornuum 
Perſtringis aures, jam litui ſtrepunt: © 
Jam fulgor armorum fugaces 
Terret equos, equitumque vultus. 
Audire jam videor duces 
Non indecoro pulvere ſordidos ; 
Et cuncta terrarum ſubatta, _ _ - 
\. Preeter atrocem animum Catonjs, 
—_ & deorum quiſquis amicior 
Afris, inulta cefſerat_impoteng 
Tellure: victorum nepotes 1 | 
Rettulit_inferias Jugurthæ, | N At 
Quis non Latino fangyine rw 4 
Caps ſepylchiris'impia præfa ky fre 8d 


Poss nenn 


Let the F he ſevere ay eve n 

W the public 

Sth you ſhall returns 2 — work on: — 
buſkin. 0 Pollio, the celebrated auxiliary of the ſorrowful 
culprits, and theconſulting ſenate, for whom the laurel yielded 
LI the Dalmation triumph; even now you 
ſtun our ears with the menacing ſound of the horns; 15 


Es tek, Mb W i Saks be 
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ode 1. THz obs or HORACE, 14 


O ſpare a little to repeat 
Your tragic verſe ſeverely ſweet; - 


Soon, when the public weal you ſhall replace, f 


; 


Your grand Athenian works again the ſtage ſhall grace. 


Thou who defend'ſt the poor with zeal, 
To whom the conſcript houſe appeal, 
For whom the fertile laurels, that you wore 


In that Dalmatian triumph, deathleſs honour bore, 


Een now you make my tingling ear 
The din of martial trumpets hear, 
Now clarions bray, and men in armour bright 
Therouted horſe and horſemen with their lighiningfright: 
Now mighty captains I perceive, 
In clouds of glorious duſt atchieve 
Eternal fame, and all the world their own, 
Save the ferocious fire of Cato's ſoul alone. 
Juno and every pow'r propenſe, 
Like her, for Africa's defence, 
When unreveng'd they left their darling coaſt, 
Offer'd thervictor's grandſons to Jugurtha's ghoſt, 
Say where the blood of Romans ſlain, 


Pross INTERPRETATION. 
to ſee mighty captains, disfigured with no unbecoming duſt, 


of Cato. Juno, and whichſoever of the gods was more 
favourable to the r off — deing able to 
exert their power, leavin and unrevenged, — but in a 
ſeaſon offered 1 of the victors, as lacrificed to 


+ the manes of Jugurtha, What plain, made fatter by Roman 


blood, does not bear witneſs of our impious battles by its 


and the whole earth reduced, except the inflexible foul | 


N 
ö 
| 
| 
| 
| 
| 
[ 


| 
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Teſtatur, auditumque Medis 
Feſperiæ ſonitum run? 
Qui gurges, aut que fluming lugubris 
Ignara belli? quod mare Dauniz - 
Non decoloravere cades ? ?: 
Qu caret ora cruote noſtro? _ 


Sed ne relictis Muſa procax jocis 


Cez retraftes munera/ nzniz ; 
Mecum Dionæo ſub antro _ _ 
Quzre modos leviore plectro. 


Post InvTetenETATION. 


monements, ard of the noiſe of Italy's ruin heard by: 


the Medes ? 8 what rivers” are ignorant of our 
lamentable war? What ſea has not the Daunian carnage diſ- 
coloured? What ſhore is without our blood? But do not, 
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Ode 7. In odr oF HORACE, 4 143 


Whoſe monuments record our impious deeds, 


And our great downfal heatd by the remoteſt Medes? 
What gulphs, what rivers in their flow 


Do not our dire diſſenſions knowꝰ 
Wbat ſea is not diſcolour d by the gore 
Of Romans baſely ſlain, what climare, or whit de 

But leaving mirth, O do not urge 
My Pollio's muſe, the Cean dirge— 

In ſome cool grotto ſacred to the fair, 

With me and ſweet Dione touch a lighter air. 


PROSE INTERPRETATION. 


wanton Muſe, your pleaſantries being laid aſide, reſume the 
taſk of the Cean dirge; — ſeek rather with me for meaſures of 
a livelier caſt in a grotto conſecrated to Dione *. 


® Dione, a ſea nymph, mother of Venus by Tupitere = 


\ - 
* 


- Sas 2 
* - : 145 ar = F : ; n 
\ f . * „* — „„ &% w+44 # ” 118 "TIS. 4 
>, 4 9 th 


n ob liberalitatem in fratres, ut Expand 


INULLUS argento color elt, avaris * 
. _ Abditz terris inimice 


| viret extento Proculezus ævo, 


| e 


1 _ Y 
C \ — 
„ne 
C * 33 


3 Wk 


4. & NORATH #LAcor „ene, 1. 2. ( 


0% D R M. 
AD C. SALLUSTIUM 813 


i regem effcit 1. 


1 


Criſpe Salluſti, niſi temperato 
Splendeat uſu. 


Notus in fratres animi paternt: 


5 Nec ſitim, pellit, niſi cauſa morbi al | 
. Fugerit venis, & aquoſus albo . 


| Corpore languor, _ - | F. 
| | Pross INTERPRETATION, | 
O Criſpus Sulluſt, thou enemy to the ingots that are hid - 


Jen in the niggard enrth, were is no brightneſs in ſilver coin, ” 4.00 
unleſs it derives a luſtre from a _ rate uſe. Proculeius for 
mall live to a long- celebrated for his fatherly | 
affection to his :ſurvirin fume hall dear him on 4 
8 Your reign will fetch a Air 
7 ſpirit, than if N 
and either Cartha- 


Ode 2. Tux obs or HORACE. - 145 
„„ 
TO c. SALLUSTIUS eRispVUs. 


He applauds Proculeius for bis generoſity to bis brethren. 
The contempt of money makes the wiſe-man and the 
” | | 


Tu E hoarded filver is not white, 
Thou foe to metal in the mine, 
Unleſs by circulation bright 
And mod' rate uſe it ſhine. . 
Let Proculeius live in ſong, 
A father to his brethren known; | 
Fame jealous-wing'd, ſhall bear along 
| The bounty, he has ſhown. 
A vaſter realm you ſhall ſubdue, - 
By conq'ring of a greedy mind, 
Than Lybia and the Gades too 
With either Carthage join'd. 
| — The ſelf-indulging dropſy grows, 
Nor ſlacks its thirſt, until the cauſe 
From out the pallid body flows, 
And watry pain withdraws. 


®* This generous Roman, baving Ceſar, divided bis on 
ſeveral — diveſied of their among, them. 
R 


Poe Irena ren 


ginian was enſlaved to you alone. The frightful dropſy, in- 
ulging itſelf, but increaſes the more; nor ſlackens its thi 
unleſs the cauſe of the diſeaſe has fled from the veins, 


ks” 4 * . 
OL, 
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Redditum Cyri folio Phraaten, 

Diſſidens plebi, numero beato- 

rum eximit virtus: re falſis 
Dedocet uti 


Voeibus: regnum & diadema tutum 


Deferens uni, propriamque laurum, 
Quiſquis ingentes oculo irretorto 
Spectat acervos. 


PROSs E INTERPRETATION: 


e e a ts Phraates, reftored to the throne 
of _— rom the num er of the bleſt ; and unteaches the 
mob from making uſe of erroneous a pellatives, conferring 
the kingdom, and ſecure diadem, and a0 Narel, as his property, 


on him alone, whoſoever looks upon vaſt * of treaſure 


with unaffected eyes, 


, 


8 
2 


2 


Ode 2. THE obs OF HORACE, 


The Þ+ king reſtor'd, and repoſſeſs'd, 
Not like the crowd fair virtue views, 
Nor numbers him amongſt the bleſs'd, 
The language to abuſe ; 
The laurel, diadem and reign 
She more to that great man applies, 
Who looks upon immod'rate gain 
With unaffected eyes. 


+ Phraates. 


147 
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dn Rm. 


AD DELIUM. 


Moderate ferenda utraque eft fortuna, guum omnibus im- 
pendeat qua moriendi * 


uA memento rebus in arduis 
Servare mentem, non ſecus ac bonis 
Ab inſolenti temperatam 
Lætitià, moriture Delli. 
Seu mceſtus omni tempore vixeris, 
Seu te in remoto gramine per dies 
Feſtos reclinatum bearis 
Interiore nota falerni : | 
Qua pinus ingens albaque populus 
Umbram hoſpitalem conſociare amant 
Ramis, & obliquo laborat 
Lympha fugax trepidare rivo. 
Huc vina, & unguenta, & nimium breves 
Flores amcenz ferre jube roſe : 
Dum res, & ætas, & ſororum 
Fila trium patiuntur atra: 
Cedes coëmptis ſaltibus, & domo, Fj 


'Villaque flavus quam Tiberis lavit, 


PrRosE INTRRPRETATION. 


O Dellius, that art about to die, remember to preſerve an 
even temper of mind 'in hard times, as = as moderated 
from;inſolent joy in good ones: whether all your time 
ſhall live ch or during the holida yo ou ſhall bleſs 

« reclined in a | a fo retreat, with Falernian wine of 
the i inner date; where pine and white poplar love to 


| blend an hoſpitable ſhade with their boughs ; and the fugitive 


5 8 AE . 5 


Ode 3. THE ODES or HORACE. 149 


. III. 


TO SLIT. 
Either fortune is to be borne with moderation, fince the ſame 
condition of mortality equally impends on all. 
O DELLIUS, that art born to die, 


On equanimity rely, 
As well in adverſe days your ſpirits buoy, 


As keep the hour of wealth from light preſumptuous joy. 


Whether you lead a life of woes 


Dr in your diſtant mead repoſe, 


And bleſs the feſtal days in rural tate, 


With right Falernian wine of more interior date, 


Where the tall pine, and pop'lar white, 
To form a ſocial bow'r delight 
Wich blending boughs, and diligent to glide, 
The riv'let urges haſte againſt its winding fide. | 
To wine and unguents here exhort, 
And roſes of a bliſs too ſhort, 
While circumſtance and age allow their leave, 
And thoſe black threads of death the fatal ſiſters weave. 
You muſt from purchas'd park and ſeat, 
Which yellow Tiber laves, retreat — 


Paosk INTERPRETATION. 


fiream labours to run quickly againſt the winding channel. 
Hither command them to bring the wine and eſſence, and the 
too=tranſient flowers of the pleaſant roſe ; while circumſtances 
and age, and the black threads of the three ſiſters, permit. 
You muſt recede from your parks, that you have bought up, to- 
gether with your houſe . ich the iber 


3 laves 
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Cedes : & extructis in altum 
Divitiis potietur hæres. 
Diveſne priſco natus ab Inacho, 
Nil intereſt, an pauper & infima 
De gente ſub dio moreris, - 
Victima nil miſerantis Orci. 
Omnes eodem cogimur, omnium 
Verſatur urnà, ſerius, ocius 
Sors exitura, & nos in æternum 
Exilium impoſitura cymbe. 


PrRosE INTREPRETATION. | 
laves:—You muſt -recede, I ſay, and your heir ſhall enjoy 
your riches, that you have heaped up ſo high. It matters not, 
whether you are the rich deſcendant of old Inachus, or, poor 


and of the meaneſt family, you live expoſed to the open air, 
, 4 | 4+ az 
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You muſt retreat, and your appointed heir 
Shall ſoon poſſeſs the heaps you pil'd with fo much care. 
If rich and of Inachian race, 
Or, poor and from a lineage baſe, 
Tou daily in th' inclement ſkies remain, 
It matters not, you muſt remorſeleſs death ſuſtain. 
To one point we are all compell'd 
The univerſal urn is held, - 
From whence, or ſoon or late, the lot is caſt, 
And Charon's boat tranſports the eonvicts at the laſt. 


ProsE INTERPRETATION, 


as you are the inevitable victim of Pluto, who has compaſſion 
on nothing. We are all forced to go the fame way; the lot 
of all men is bs: — in — urn ſooner or about 
to come forth, and embark us to the everlaſting tranſportation 
of Charon's boat. 
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o p SED OR 
AD XANTHIAM. PHOCEUM: 
Non oft cur Xanthias erubeſeat quod Plylids ancillam aner, 
| quum multis magnis viris idem uſu venerit. 


INE it ancil tibi amor pudori, 
Xanthia Phoceu, prius inſolentem 
Serva Briſeis niveo colore | 


Movit Achillem : 
Movit Ajacem Telamone natum 
Forma captive dominum Tecmeſlz. ky 
Arſit Atrides medio in triumpho 7 
Virgine rapti: i = 
| Barbarz poſiquam cecidere turmas Lo 
Theſſalo victore, & ademptus Hector | Wt 
Tradidit feſſis leviora tolli | ; R 
Pergama Graiis. A 
| Neſcias an te generum beati — . 5 
Phyllidis flava decorent parentes; | WI 
Regium certe genus & penates | | 
Meret iniquos. | Sur 
 PRosE INTERPRETATION. 
O Xanthius Phoceus, let not the love you have for your 
maid make you aſhamed ; the flave Briſeis charmed the arro- 
gant Achilles of yore, by her white complexion. The beauty rem 
of the captive Tecmiſſa charmed her lord, even Ajax, the Gre 
—_ amon : The ſon of Atreus, in the midſt of trium yell 
a virgin, that he had taken; after the out 
— we by © Thefſalian victor, and Hector bei to | 
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G0 D CS © IV. 


* 


TO XANTHIUS PHOCEVUS. 


There is no reaſon that be ſhould bluſb for the love be bears 
to his waiting maid Phyllis, fince the ſame thing bas been 
the caſe with ſundry great men. | 


O rockus, think it no diſgrace 
To love your maid, ſince Thetis heir, 
Tho? proud, of old was in your caſe, - 
Briſeis was ſo fair. | 
The ſlave Tecmeſſa at her feet 
Saw her lord Ajax —Atreus ſon 
Lov'd his fair captive in the heat 
Of conqueſt, that he won, 
When beat by that Theſſalian boy, 
The Phrygian hoſt was diſarray'd,' 
And Hector's death, the fall of Troy, 
An eaſy purchaſe made. 
Who knows what wealth thou haſt to claim, 
Rich parents may thy Phyllis grace, 
Surely.the Gods have been to blame 
To one of royal race. 


Prnoss INTERPRETATION. 


removed, rendered Troy more eaſy to be demoliſhed by the 
Grecians. You do not know but that rich parents of the 
yellow-haired Phillis may grace you their ſon-in-law ; with- 
out doubt ſhe bewails a royal race, and family-gods 2 | 
to her fortune, Do not believe that ſhe was choſen by you 


q 
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\. 
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=_ 
'þ 
. 


154 Q HORATILFLACCI CARMINUM, L. 2. 


Crede non illam tibi de ſceleſtã 
Plebe delectam: neque fic fidelem 
Sic lucro averſam potuiſſe naſci. 

Matre pudenda, 
Brachia & vultum, tereteſque ſyras 
Integer laudo, fuge ſuſpicari, | 


Cujus octavum trepidavie ætas 


Claudere luſtrum. 


PROSE INTERPRETATION. 
out of the profligate vulgar, nor that one ſo conftant, and fo 
averſe to lucre, could be born of a diſhonqurahle mother: 
At this time of day I can praiſe her arms and 2 
Cann 


ſo 
nd 


Ode 4. THE ODES or HORACE, 


You cannot think her meanly born, 
Nor worthleſs cou'd her mother be, 
Whoſe heart has ſuch ingenuous ſcorn 
For wealth, and love for thee. 
Her face, her limbs ſo form'd t' engage, 
I praiſe with a ſafe conſcience ſtill — 
Shun to ſuſpect a man, whoſe age 
Is going down the hill. 


ProsE INTERPRETATION. 


clean-made legs, egrity :—Shun to ſuſſ whoſe 
8 2 Ss eighth * = 


age has haſtened t 


* 4 ſpace of five years 


| 155 


| 


at another y pleaſe 
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P 
IN:LALAGEN. 
Pulcherrima Lalage eft tirgo viro immatura, ergo ab cjus 
Es cupiditate oft mens revocanda. 
Nor pu fubattferre jugum valet 
Cervice, nondum munia comparis 
Equare, nec tauri ruentis 
In Venerem tolerare pondus. 
Circa virentes eſt animus tuæ 
Campos javencæ, nunc fluviis gravem 
Solantis æſtum, nunc in udo | 
Ludere cum vitulis ſalicto ? 
Prægeſtientis. Tolle cupidinem 
Immitis uvæ: jam tibi lividos 
Diſtinguet autumnus racemos 
Purpureo varius colore: 
Jam te ſequetur, currit enim ferox 
Etas: & illi, quos tibi dempſerit, 
Apponet annos, jam protervi 
Fronte petet Lalage maritum. 
PROSE INTERPRETATION. 


As yet ſhe is not able to bear the yoke, by having her neck 
broken to it; as yet ſhe cannot equal the duties of a partner, 
nor can ſhe ſuſtain the weight of the bull ruſhing upon gra- 
tification. The mind of your little heifer is about the 
paſtures, one while 2 the grievous heat in the rivers, 

to play with the calves in the moiſt 
willows. Away with the deſire for the ſour grape; anon the 
various autumn ſhall diſtinguiſh the black-and-blue bunches 


with a purple bloom. Anon ſhe ſhall follow you, (for cruel! 


time runs on, and ſhall add to her the years of pleaſure, which 
it ſhall take away from you) anon Lalage, with a bold face, ſhall 
ſeek a huſdand. Beloved to ſuch a degree, that ſxittiſh Pholoe 


Sh 


us 


ren 


And by the ſtreams, which willows ſhade, 


And Lalage, maturely bold 
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0 D V. 


ON LAL AGE. 


ee e eee ne blind 
wherefore the inclination to Nat ber ought 10 be re. 
ſtrained. | 


A S yet her tender neck's unbroke, 
Nor to confine her in the yoke 
Will all your ſkill avail; , 
As yet ſhe cannot ſuit her mate, 
Nor ſtand to bear the mighty weight 
Of an impetuous male, 
Your little heifer's fancy feeds 
On verdant Jawns and flow'ry meads, 
Whoſe haunts ſhe has preferr'd; 


She loves to have her gambols play'd 
With younglings of the herd. 
Forbear prepoſterous deſire, 
Nor at the eager grape aſpire, 
Anon ſhall autum ſpeed ; 
And mark each bunch with blooming blue, 
And vary into purple hue 
The cluſters ripe to bleed. 
She ſoon ſhall follow thee of courſe, 
For time goes on without remorſe, 
And to her days ſhall add 
The rip'ning years, that make thee old, 


Shall ſeek a ſturdy lad — 


— p — . ̃ ü— — — 
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Dilecta, quantum non Pholoe fugax, 
Non Chloris: albo fic humero nitens, 
Ut pura nocturno renidet | 
Luna mari, Cnidiuſque Gyges. 
Quem fi puellarum inſereres choro, 
Mire ſagaces falleret. hoſpites 
Diſcrimen obſcurum, ſolutis 
Crinibus ambiguoque vultu. 


Prosx INTERPRETATION: 


Was not ſo much fo, nor Chloris, ſhining with her fair ſhoulder, 
as the immaculate moon brightens over the nocturnal feas, or 
the Cnidian Gyges; whom if you ſhould place amongſt a 

f | | company 
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Beloved ! —coy Pholoe not ſo well 
Nor Chloris celebrated belle, - 

With cheſt erect and white, 
As Luna ſhining o'er the ſea, 

And ſmiling with celeſtial glee, 

Or Cnidian Gypes bright; 
Whom if you place amongſt the fair 
He'll make ſagacious ſtrangers. ſtare, 

As puzzPF'd in the caſe 
Nor can they tell his ſex with truth, 


By reaſon of his looks and youth, 


And ſmooth ambiguous face. 


PRosE INTERPRETATION. 


159 


company of maidens, he would wonderfully deceive the ſhrewd 
ſtrangers, —ſuch an obſcure diſtinction of ſex is there on ac« 


count of his flowing hair, and dubious aſpect. 


ODE 


the Cantabrian, hitherto undiſciplined to bear our yoke, and 
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i en eee 
AD S EPTIMVU M. 


Optat habere ſue ſeneAutis ſedem Tibur & Tarentum, quorum 
laudat amænitatem. 


SEPTIMI Gades aditure mecum, & I 
Cantabrum indoctum juga ferre noſtra et | T 
Barbaras Syrtes, ubi Maura ſemper | Or £ 
Eſtuat unda: | : 
Tibur Argeo poſitum colono, 25 8 Be 7 
Sit meæ ſedes utinam ſenectæ: 7 A 
Sit modus laſſo maris, & viarum, | weg 
Militiæque. 3 
Unde ſi Parcæ prohibent iniquæ, 
Dulce pellitis ovibus Galeſi 
Flumen, & regnata petam Laconi 
Rura Phalanto. 


Ille terrarum mihi præter omnes 

Angulus ridet, ubi non Hymetto 

Mella decedunt, viridiſque certat 
Bacca Venafro. 


PROSE INTERPRETATION. 
imius, who art willing to go with me to Gades, and 


the barbarous Syrtes, where the Mauritanian wave is in per- 
ual commotion : O may, Tibur, placed by an Argive 
er, be the ſeat of my old age] I here may there be 2 
mitigation of ſea, and travel by land, and warfare to me that 
am weary of them ! From whence, if the unjuſt fates pro- 
hibit me, may I ſeek the river of Galeſus, * * With 


2. 


Ode 65. rm ons o none. 10 


To SHEPTIMUu fs. 
He, wiſber to have Tibur and Tarextum far the retreat of 
bis old age, whoſe Pleaſant fituation be extols, 7 


SEPTIMIUS, who wou'd go with me, 
To Gades, or unconquer'd Spain. | 
Or Syrtes, where the mooriſh {ca * | 
_. Bids endleſs tempeſts reign? 2 
Be Tibur, by a Grecian plana d, 5 | 
A feat for Horace in his years, £1 
Weary alike of ſea and land, © | * 
And martial hopes and fears. 
From whence if driv'n by cruel fate, 
May I Galeſus ſee in peace, 0 
Where great Phalanthus rul'd in ſtate, OF 
And watch'd his cover'd fleece. | | 
With me that little angle takes 
Whoſe honey's of Hymettian zeſt, 
And with the oil Venafrum makes 
Their olives ſtand the teſt. 


PROSE INTERPRETATION. 
ſheep covered with * ſkins, and the countries reigned over 
Lacedemonian Phalanthus. That nook of the world ſeems 
eaſing to my eye beyond all others, whence the honey does 
not give place to the. Hymettian, and the olive contends 
3 Venafrian; where Jupiter (the air) affords _- 


* With other dale, to preferes the peculiar delicacy 
ee. RE 
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Ver ubi longum, tepidaſque præbet 55 1 
Jupiter brumas: & amicus Aulos 
Fertili Baccho, minimum . i E 
- ,, Invidet uvis. | . | 
ine te mecum locus & beatæe | * 1 
Poſtulant arces : ibi tu calentem . | 2 
& Debiti ſparges lachrymi favillam . rn 1 
E * Vatis amici. ins MS oT 


Pross INTERPRETATION. 


a long (| and warm winters, and Aulon, agreeing with 
the rie pf not in the leaſt envies the F e ben. 
That ſituation, and thoſe bleſt munitions demand thee along 
with me ; there ſhall you ſprinkle the warm aſhes of you. 
MAT the many with the due tear, 
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Where Jove gives winter warmth — and length 

To ſpring. and Aulon's heights ariſe, 
Rich with, thoſe wines, whoſe luſcious ſtrength 

With true Falernian vies. 

Theſe ſcenes to us their ſite commend — 5 

Thoſe tow'rs ſo pleaſaat to the views ry 
There the live aſhes of thy friend, | | 
With tears thou ſhalt bedew. 


| 

| 

A 
| 
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| being general of the war, who has re-inſtated thee a Roman 


perience : the overthrow at Philippi, and the haſty flight there- 


0 5 e 


AD POMPETUM Pep 
| e 2 


| O SEPE mecum rewpus in dtinem 


Deducte, Bruto militiæ dute, 
Quis te redonavit Quiritem 521 | 
Diis patriis, Italoque cælo, | R 
Pompei, meorum prime ſodalium ? 
Cum quo morantem ſæpe diem mero 
Fregi, coronatus nitentes | þ 
Malobathro Syrio capillos. v 
Tecum Philippos & celerem fugam oy 
Senſi relita non bene parmulà: 
Quum fracta virtus, & minaces 
Tourpe ſolum tetigere mento. 
Sed me per hoſtes Mercurius celer 
Denſo paventem ſuſtulit are: 
Te rurſus in bellum reſorbens | 
* Unda fretis tulit æſtuoſis. Ic 


Ergo obligatam redde Jovi dapem : 


Longaque feſſum militia latus 


P ROSE INTERPRETATION. 
Ooſten reduced to the laſt extremity in my company, Brutus 


citizen to thy native Gods and an Italian ſky, — —4 
chief of my fellows, with whom, I have requent] 

in upon the lingering day with wine, wearing a cha an. 
my hair, ſhining — Syrian eſſence]! With thee did I ex- 


FFT T7828 
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. 1 , . ; ' | 1 
9 4 1 * 


O0 Denn VIE 


TO POMPEIUS VAR VS, 5 
neee eee 


O rour 2 * f ot reductd with me 
To danger's 1; excretvity, b Foren ge 
When Brutus led the viti=-what pow'r'on on Wh KL 
Reſtores thy native Gol "and an tratian 7 . 
Thou principal und deateſt friend, 


With wham I've made the day ſpſpend 


Is curſe, jofringing on the hgues of care, 


With den and precigus clſeace. on aur Hhiping hai 
e e 9555! 
Whese ſhamefylly ] left my Wann : 
- Ip eapid flight; where valaur's bears, may brake, 
And threat'ning heroes fell beneath the hot Ake 


But me Mercurius, much diſmay'd, 
Quick throꝰ the midmoſt foe convey'd 
In a thick cloud Thou wert ingulph'd again 


In ſtruggling tides of war upon the ſwelt'ring plain: 


Wherefore to Jove the feaſt be paid, 
And let your weary limbs be laid, 
| * 4 Philiggs. 
Pros INTERPRETATION. 
when valour was broken, and heroes, big with ae} 


the filthy earth with their chin, But ninible Mercury con- 
"ve Wack: in a panick as I was, with a thick miſt through the 


enemy ; thee the reſorbent floods of fight bore back 

again into. the ation. Wherefore reſtore to Jupiter the 
bounden' ſacrifice ; and repoſe your fide, harraſs'd with long 
ſervice, under my laure! ; and ſpare not thoſe caſks that were 
288 9 — deſtined 
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Depone ſub lauru mea: nec 
Parce cadis tibi deſtinatis. 
Oblivioſ lævia Maſſico _ 
Ciboria exple: funde capacibus 
Unguenta de conchis: quis udo 
- Deproperare apio cor nas 'S 
Curatve myrto? quem 2 NI 
Dicer bibendi? non ego ſanius nad 
Dulce mihj furere eſt amico. - WRT 


bn Paver IWraavib ration das bf 


deſtined for vou. Fill up the varniſhed bowls with — 
that makes us forget our care: pour out the perfumes 
large ſhells. 5 


or m Whom ſhall Venus declare as t 
Fab —_— Jot — in m ſenſes — thy de ps of 


Backs." weet for me to/ anon 
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After long warfare, underneath my bay; 

Nor ſpare the caſks I deftin'd for this joyful day. 
Fill the bright tumblers to the 2 
And in oblivious Maſfic ſwim, 

2 And from large hella the fragrant unguents pez 
'— Who runs to parſley beds, or to the myrtle bow'r, 
For cooling crowns ? who throws the moſt 

To take the chair and give the toaſt?- - + + 
I will the Bacchapalian prieſts outdo — . 0 
a 7 
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A dtaur ghd 2d Ill 
IN JULIAM 'BARTINEN 


Non * e Ben Sur ani? fell, 1 
| yOu KN net 5 OU 


— hi pc er 0 
Dente f gro Hereb, vel und PaRto 9.01 of 259? « 
Turpior ungui: 
Crederem, fed tu ſimul obligaſti 
Perfidum votis caput, eniteſcis 
Pulchrior multo, jevenumque prodis 
Fallere, & toto taciturna noctis 
Signa cum ccelo, gelidaque divos 

8 Morte carentes. N | 

Net hoc (inquam) Venus ipſa, rident 
Simplices nymphæ, ferus & Cupido, 


Pos INTERPRETATION. 


O Barine, if any penalty for violated oath had ever 
didn wes the beat bare if you bad been more unhandfome by 


R 13 nail, I cel believe in the powers 


as you have bound your per- 


Jured head wy a1 * Ains out much more fair than ever, 
— au * 


Rr 


There is no reaſon to yivt ay credn tv Barine, then fhe 


Ode 8. Tu or or won. 0 


O0 „ * VIII. 
1 O JULta BAR IL N E. 


feears, fince ſhe grows the Bun gamer for ber peine. 


Ir any puniſhment or curſe 

Had made the thy Falſe, oath bewail ; 
Hadlt hau but been * SP, 

Qt laſt a ſingle nails: 3 

1 Bou have kept my faith, r abr 

Shin'ſt out more tempting and more os F 
And art, by breaking of thy vow, 

Our youth's peculiar care. 


Tis profit, therefore, to deceive 5 


Thy mother's aſhes in a breath, 
Stars, moon, and ſilent heav'n to grieve, 
And Gods, exempt from death. 
Yes, Venus laughs, and nymphs, well known 
For mock- ſimplicity, deride, 
And love till whetting on a ſtone 
His darts in crimſon dy'd. 


Prnoset INTERPRETATION, 
therefore, to wrong the buried aſhes of your 


dient, mother, 
and the filent * of the night, with all the hoſt of heaven, 


and the gods t are exempt from cold death. Venus her- 


ſelf, ] rock laughs at this ; the ſim a. nymphs laugh, and 


fierce upid, who is alwa 5 whetti is burning darts upon 


« bloody tone. Add to this, that all our youth are growing 
up 
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Adde, quod pubes tibi creſcit omnis : 
Servitus creſcit nova: nec prioree 
Impiæ tectum dominæ relinquunt 

Sæpe minati. A I Il 


Te ſuis matres metuunt juvencis, * 


Te ſenes parci: miſereque außer A wan 5 
Virgines nuptæ, tua ne retardet k 
Aura marites. lan 


| Pos Ii EPRETA rox. . 
up for you; a new race ' of fumble! ſervants ure riſing ; 
do the former ones leave the roof of their irteligious miſtreſs, 
yore eee bed eee 755 0. The me- 
ers 
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But add to this new dupes abound, 
New ſlaves, nor will the old relent, 

Tho? ſworn to quit her impious pound, 
Where their fond hearts are dare 

At thee the jealous mothers pine, 7 

At thee old .churls, and maids new wed, 

Leſt by that winning air- of thine 3 

Their ſpouſes be miſled. N = 


Prosn INTERPRETATION. "pa - 
nor thers are afraid of you, on account of their young lads ; the 


eſs, ſparing old men, and the maidens juſt married, are wretched, 
20 nme 
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9 „1 E | IX. 
AD VALGION, 
. 
No ſemper imbres nubibus biſpidos s- 4 
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0 Manant in agros, aut mare Caſpum 
Vexant inæquales pfocell ese N. 
Uſque : nec Armeniis in oi. For 


Menſes per omnies : aut aquitonibus nar bl 9 
Querctta Gargani'labotant, HARE TRUYT © N. 


Et foliis viduantur orni. Of < 
Tu ſemper urges flebilibus modis 
Myſten ademptum : nec tibi veſpero 
Surgente decedunt amores, « NS N 
Nec rapidum fugiente ſolem: . Whe 


At non ter ævo functus amabilem 
Ploravit omnes Antilochum ſenex 


3 Annos, nec impubem parentes 
| Troilon, aut Phrygiz ſorores 
a . | Pos INTERPRETATION. 


Friend Valgius, not always do ſhowers deſcend upon the 
fields overgrown with thiſtles and briars ; nor do ruMing hur- 
| ricanes perpetually moleſt the Caſpian ſea; nor does the lug: 

pill ee ftagnate in the Armenian ſhores throughout all the 

| months ; nor do the Garganian oak-nurſeries labour always 

| under the northern winds, and the aſh- trees are deprived of 

their leaves. Yet you continually trouble the ſpirit of Myſtes, 

| | taken from you with ſorrowful meaſures ; nar do your love- 

=. dirges ceaſe at the riſing of Veſper ; nor when he flies from 

| the rapidity of the ſun. ut the old man 9 had 

| | | NOR, c 
|; 


harged 


. 2 
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O D E, IX. 
| TO VALGIUS. 
That be would af length defit from bewailing, the death 7 
| —_—_ 
Nor ſhow'rs from darkneſs without end 
Upon the ſhaggy fields deſcend, 
Nor ruffling whirlwinds Ger the Caſpian relgn 
For ever; nor prolong'd month after month remain, 
Friend Valgius, on Armenia's. heights 
Of ice and ſnow, perpetual freights ; 
* to the North do the plantations groan 
Of Garganus, nor aſh trees their loſt leaves bemoan. 
But you, in one continual dirge, 
Th? untimely death of Myſtes urge, 
Nor with the fondneſs of your grief have done, 


When Veſper comes, or flies the bright careering ſun. 


Yet ® he, who for three ages join'd, 
Liv'd an example of mankind, 
Did not, for all the remnant of his years, 
Antilochus, ſo loved, lament with ceaſeleſs tears, 
No, — nor did Priam and his wife 
For Troilus, who loſt his life 
In ruddy youth, with endleſs grief deplore, 
And n his tender liters | in a while forbore. 


Poss INTERPRETATION. 
dif the duties of three ages, did not bewail the lovely 
Antilochus all. the remaining years of his life 3 nor did his 
parents, or his Phrygian ſiſters, without ceaſing, lament the 
youthful Troilus, At length defiſt from your. effeminate 

| complaints ; 
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Flevere ſemper. Deſine mollium 
Tandem querelarum : & potius nova 
Cantemus Auguſti trophea +» ' 1+ 
: Cxfaris, & rigidum Niphaten, _ 
—— flumen gentibus additum 
Victis, minores volvere vorti ces 
Intraque præſcriptum Gelonos 
Exiguis cquitare campis. 5 


| PrRosE es ' 
ra es trojpiſed of Auguſtus 
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Ceaſe from the ſoftneſs of your grief, 
And let us rather ſing our chief, 
The great Auguſtus has new trophies won, 


And bade the ſtiff Niphates with ſubmiſſion run. 


Euphrates too muſt roll his tide 

In billows more remote from pride, 
And thoſe Gelonians, added to our reign, 2 
r 26/18 e e 


Pros Intanrnnra tion. 


river, added to the vanquiſhed nations, rolls leſs billows, and 
W 
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0 5 8 e 
AD bie lin 
aue be, 


Rxcrius e, Licini, neque sum 

Semper urgendo: neque, dum procellas 

Cautus horreſcis, nimium premendo | 
L Lirrus iniquum. 

Auream quiſquis mediocritatem 


Diligit, tutus caret obſoleti Wh 
Sordibus rei, caret invidend3 | * 
Sobrius aul. | Nos 
Sepius ventis agitatur ingens - 

Pinus : & celſz graviore caſu - | Tu 
Decidunt turres : feriuntque ſummos 2 
1 Fulmina montes. a 

Sperat infeſtis, metuit ſecundis 
Alteram ſortem bene preparatum Hes 
Pectus. Informes hyemes reducit of 
Jupiter, idem 'Ga 

 PrRoss INTERPRETATION. | 

eee ug wat e. . tat 
you! are in a of ſtorms, by coaſtin 2 
upon the tie E thore. Whoever loves (chuſes — wy 
mean in a ſtate of ſecurity, is free from the diſtreſs of h 


a worn-out hut; is free, throug ſobriety, from * 


ode 10. THE ODES OF HORACE, 


"Oo OL PORE, 


TO LICINIUS, 


A mean is to be obſerved in either fortune: 


A Better plan of life you form, | 
Not wholly launching out from land, 
Nor over-jealous of a ſtorm, 

Too much for ſhore to ſtand. 
Whoever loves the golden mean, 
From ſordid. want himſelf ſupports, 
Nor ſafe and ſober is he ſeen 

In envy-moving courts. 

Tall pines are ſhaken, and the tow'r 
Comes heavieſt from the higheſt wall, 
And thunderbolts, with greater pow'r, 

On topmoſt mountains fall, 
Hearts, well prepar'd, will ſee a dawn 
Of hope in woe—in wealth will pray 
Gainſt change— heav'n brings the winter on, 

And drives the hag away. 


PrRoset INTERPRETATION. 


177 


that expoſes one to.envy. The huge pine is ofteneſt ſhaken 
by the winds, and the lofty towers tumble down with an 
heavier fall, and the thunderbolts ſtrike the tops of the moun- 


tains. A well-prepared heart hopes in adverſity, and is ap- 
henſive oF different lot in 4 The ſame Jupiter 


rings the 


winters back, 
Vor. I. "= 


removes them. 
N . 


it is 


* 


— — — 
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Summovet. Non, fi male nunc, & olim 

Sic erit. Quondam cithara tacentem 

Suſcitat muſam, neque ſemper arcum 
Tendit Apollo. 

Rebus anguſtis animoſus atque 

Fortis appare: ſapienter idem 

Contrahes vento nimium ſecundo 
Turgida vela. | 


PROSE INTERPRETATION. | 
evil with us now, it ſhall not be ſo by and by, Apollo 
ſometimes awakes the ſilent muſe upon the harp, nor does he 
continually bend his bow. In aarrow circ ces appear 

2 l reſolute 


-- 


Ode 10. THE obs or HORACE; 179 
If times are evil, by and by 
They ſhall be better — Phcebus plays 
At times upon his minſtrelſy, . 
Nat always ſhoots his rayyçs. 
When times are hardeſt, then a face 2 
Of conſtancy and ſpirit wear; 
But wiſe contract your ſails apace, 
When once the wind's too fair. 0 


ProsE rage r ; 


reſolute and ſtout-hearted: Vet you the ſame perſon will 
wiſely contract your ſwelling fail, when the wind is too fair, 


1 EC! 'S 
* 
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O | D | XI. 
AD Q HIRPINUM, 
miſſs curis vivendum of hilariter, 
Ou bellicoſus Cantaber, & Scythe, 
Hirpine Quinti, cogiter, Adria 
Wh Diviſus objecto, remittas 1 411 
Quærere: nec trepides in uſum 


Poſcentis ævi pauca. Fugit retro 


5 Lævis juventas, & decor arida 


Pellente lafcivos amores 
Canitie, facilemque fomnum. 
Non ſemper idem floribus eſt honos 
Vernis, neque uno Luna rubens nitet 
Vultu. Quid æternis minorem 
Conſiliis animum fatigas ? 
Cur non ſub alta vel platano, vel hac 
Pinu jacentes fic temere, & roſa 
Canos odorati capillos, 
Dum licet, Afyriaque nardo, 


PROSs E INTERPRETATION. 


4 O Quintius Hirpinus, ceaſe to enquire what the Canta- 


rian and the Scythian; ſeparated from us by the interlocation 
of the Adriatic, is meditating ; nor buſtle about the concerns 
of a life, whoſe demands are but a few. Smooth youth and 
beauty fly back; ungenial hoarineſs expelling frolickſome 
loves, and eaſy lumbers. The ſame pomp does not always 
| , remain 


0 


Ne 


. Ode 11. THE ODEs OF HORACE, 1281 


0. "3" XI. 
TO QUINTIUS HIRPINUS. 
That waving cares we ſhould live merrily. 


 WHATE'ER the warlike Spaniard tries, 
Or what the Scythian bands deviſe, 
By Adria's ſea disjoin'd, ceaſe to enquire, . _ - 
Nor buſtle for a life, whoſe term ſhould check deſire; 
Smooth youth and beauty muſt give way 
To wrinkles dry, and ringlets grey, 
Which from gallants their wanton loves divorce, 
And drive away ſweet ſlumbers from their eyes of courſe, 
Not always does the vernal pride | 
Of flow'rs remain, nor moon abide N 
In one gay face Your thoughts why do you teize, 
Not made for diſquiſitions ſo ſublime as theſe ? 
Why do we not ſecure our ſeat 
Beneath this plane-tree from the heat; 
Or thrown at random underneath this pine, 
Drink, while we may preſume, and eſſenc'd roſes twine 


Paost INTERPRETATION. 


a- remain to the flowers of the ſpring; nor does the ruddy moon 
on brighten with one face. Why do you harraſs your mind, in- 
ns ſerior to eternal councils ? Why do we not, while it is per- 
id mitted, thus negligent] lying, either under the lofty plane- 
ne tree, or this pine, trink, e fragrant as to our grey locks 
ys With the roſe and Syrian nard? Bacchus diſperſes cares. 
in N 3 Which 


18 C HORATIL FLACCL CARMINUM. | L. 


Potamus uncti? Diſſipat Evius 
Curas edaces. , Quis puer ociug 
Reſtinguet ardentis Falerni 
Pocula prætereunte Iympha ? 
Quis devium ſcortum eliciet domo 
Lyden ? eburnà, dic age, cum lyra 
Maturet, incomptam Lacznez 
More comam religata nodum. 


PROSE InTERPRETATION. 


Which ſlave ſhall immediately extinguiſh the cups ; of the hot 
n. in eee 2 pales by Who will i intice * 


ODE 


84 8 
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In wreathes about our hoary hair, 
For Bacchus drives off biting care, 


183 


Who's there? This ſame Falernian is too ſtrong, 


The paſting brook ſhall quench it, R 


Who ſhall decoy that gadding laſs, 
Lyde, to come and take a glaſs ? 
Bid her with iv'ry lyre mature her haſte, 


- 


And hair ty'd up behind in the true Spartan _ 


PROSE INTERPRETATION. 


that vagabond harlot, from her houſe ? Go to, tell her to 
diſpatch with her ivory lyre, and Lace her uncombed hair 


tied behind, aſter the manner of a La 


emonian laſs, 
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O D E XII. 

AD MX CENATE M. 
Res graves & tragice carmini ꝓrico non corveniunt. Hora 
tius preter Lycymnie formam et res amatorias nibil canet. 


N OLIS longa feræ bella Numantiæ, 
Nec durum Annibalem, nec Siculum mare 
Pceno purpureum ſanguine, mollibus 
Aptari citharæ modis : 
Nec ſævos Lapithas, & nimium mera 
Hyleum, domitoſque Herculea manu 
Telluris juvenes, unde periculum 
| Fulgens contremuit dumus 
Saturni veteris. Tuque pedeſtribus 
Dices hiſtoriis prælia Cæſaris, 
Mæcenas, melius, ductaque per vias 
Regum colla minantium. 
Me dulces dominæ Muſa Lycymniæ 
Cantus, me voluit dicere lucidum 
Fulgentes oculos, & bene mutuis 
Fidum pettus amoribus : 


Pxoss INTERPRETATION, 


Do not give your approbation, that the tedious wars of 
ſavage Numantia, or the direful Hannibal, or the Sicilian ſea, 
made purple with 8 gore, ſhould be ſet to the ſoft 
meaſures of the harp ; nor Hyleus, overcharged with wine, 
and the youths, the ſons of Tellus, overcome = the hand 
of Hercules ; from whence the 3 houſe of Saturn 


trembled together for fear of dange you, O Mzcenas, 
ſhall better relate the battles of \ = Wa in — hiſtories, and 
the necks of menacing kings, in triumph through the 


ſtreets. The muſe willed that I ſhould tell of the ſweet war- 
dne of my lady Wu 3 that I ſhould celebrate the 


bright 


22 


re e 
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o Do EB MI 
TO MECENAS. 


Weighty and tragical ſubjefs are not proper for the Lyric 
file, Horace will fing of nothing but the beauty of 
Lycymnia, and matters pertaining to love. 


NUMANTIA's fierce and bloody wars, 
And Hannibal, your taſte abhors, 

Too dire a ſubject for a ſong ; 
Nor ſtaining the Sicilian ſea, 

Can Carthaginian blood to me | 

And to my warbling lyre belong, 
Nor can the Lapithan malign, 

Nor over-charg'd with heady wine, 

Hyleus ſuit the lyric ſtrain, 

Nor any giant ſon of earth, 

The victim of Herculean worth, 

| And dread of Saturn's golden reign. 
But, O Mzcenas, as for you, 

You will for great Auguſtus do 

Far better in hiſtoric proſe : 

With more addreſs you'll tell than ſing 
The ſtory of full many a king, 

That drag'd in pomp triumphal goes. 
Me the harmonious muſe allures, 

To chant my lady fair, and your's, 

And praiſe Lycymnia's charming voice, | 
And eyes, that ſparkle like the ſpheres, 
With faithful heart, that never veers, 
When ſhe's once ſettled in her choics 


286 Q. HoRATH FLACCI CARMINUM. L. 2. 


Quam nec ferre pedem dedecuit choris, 
Nec certare joco, nec date brachia 
Ludentem nitidis virginibus ſacro 
Dianæ celebris die. 
Nut tu, que tenuit dives Achæmenes, 
Aut pinguis Phrygia: Mygdonias opes, 
Permutare velis crine Lyeymniæ ? 
Plenas aut Arabum domos ? 
Dum flagrantia detorquet ad oſeula 
Cervicem, aut facili ſevitia nagat 
Quæ poſcente magis gaudeat eripi : 
Interdum rapere oceupet. 


ProsE INTERPRETATION. 


bright lightning of her eyes, and her breaſt, worthily faith- 
ful to mutual love, and whom it never miſbecame to introduce 
her foot into the dance; or to contend in repartees ; nor to 
join arms with the neat damſels in play, on the ſacred day of 

iana, then celebrated, Would you, Mæcenas, exchange 
one of Lycymniz's locks for all that wealthy Achemenes en- 
joyed, or the houſes of the Arabs crammed with treaſures ? 
When ſhe writhes her neck at the turning kiſſes, or by _ 


2. Ode 12, THE ODES or HORACE: 187 


She's graceful in each bright advance, 
Whether ſhe lead the ſeemly dance, 

Or urge the brilliant repartees, 
or with the noble damſels play, 
That honqur Dian's holiday, 

Uniting dignity and eaſe. 
Would you 65 earneſt change one lock 
Of ſweet Lycymnia, for the ſtock 

That rich Achemenes poſſeſs' d, 
Or fertile Phrygia's wealthy fleece, 
Or all Arabia's ambergreeſe, 

And houſes with all plenty bleſs'd. 
While ſhe declines her blooming check, 
Where you the burning kiſſes ſeek, 


Þr With ſuch benevolent diſdain, 
to And what ſhe'd rather have, than thee, 
of Refuſes, till ſhe makes ſo free 
* As to devour them all again. 
? 
Id PROSE INTERPRETATION, 
ty cruelty denies what ſhe rejoices ſhould be raviſhed from her 
; more than the petitioner—At times ſhe ſeizes an le 
of n them herſelf. 


ODE 
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F 


IN ARBOREM, cu jus CASU REPENTINO 
PANE OPPRESSUS FUERAT. 


Nunquam homini ſatis certum eft quid caverg debeat, Sap. 
phonis & Alcei laudes, © 


ILLE & nefaſto te poſuit die, 
Quicunque primum & ſacrilegà manu 
Produxit, arbos, in nepotum 
Perniciem, opprobriumque pagi. 
Illum & parentis crediderim fui - 
Fregiſſe cervicem, & penetralia 
Sparſiſſe nocturno cruore 
Hoſpitis: ille venena Colchica 
Et quicquid uſquam concipitur nefas, 
Tractavit: agro qui ſtatuit meo 
Te triſte lignum, te caducum 
In domini caput immerentis. 


| Quid quiſque vitet, nynquam homini ſatig 


Cautum eſt in horas. Navita Baſporum 
Pænus perhorreſcit, neque ultra 
Cæca timet aliunde fata. 


PROSE INTERPRETATION. 


O tree, whoever was the firſt to do it, he both planted 
you in an evil day, and with a ſacrilegious hand nurtured you 


to the deſtruction of A NU and the diſgrace of the village. 


TT eould' believe that he had ſtrangled his own father's gullet, 


and ſprinkled his inner rooms with the nocturnal gore of his 
gueſt : he, no doubt, has dealt in Colchian poiſons, and 


hatever yillany is in any place imagined, who put thee 
whatever yillany is in any place \imagined, who p 4 


0 
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G D N XIII. 


UPON THE TREE BY WHOSE SUDDEN FALL 
HE HAD LIKE TO HAVE BEEN CRUSHED. 
It is never ſufficiently evident what a man ought to beware 
of ——the praiſes of Sappho and Alceus, 


”Twas on a luckleſs day, O tree, 
Whatever hand tranſplanted thee, 
And impious bade thee proſper to diſgrace 


The village of his birth, and cruſh his future race, 


He could, no doubt, to death devote 
His fire, or cut his mother's throat, 
Or ſprinkle his unhoſpitable ground 
At night with ſtranger's blood, or Colchian drugs com: 
pound. | 
Or whatſoe'er we may conceive 
Of deſp'rate feats he could atchieve, 
O log, the man that plac'd thee in my farm, 
Hurl'd on thy maſter's head, that did not dream of harm. | 
We never are enough aware 
What we ſhould ſeek, or what forbear— 
From Boſphorus the ſailor dreads his fate, 
Nor heeds what doom at Carthage may his days await. 


PROSE INTERPRETATION. 


in my land a baleful piece of timber; thee prone to fall on 

the head of thy innocent maſter. There is never ſufficient 

care taken, what a man ſhould avoid at certain hours. The 
— rg ſailor is perfectly ſhocked at the Boſphorus, nor 

ond that does he fear the fate that is concealed from ano- 

2 quarter the ſoldier dreads the arrows, and the 2 

ght 
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Miles ſagittas & celerem fugam 
Parthi: catenas Parthus & Italum 
Robur: ſed improviſa lethi 
Vis, rapuit rapietque gentes. 
Quam pene furvæ regna Proſerpinæ, 
Et judicantem vidimus Zacum, 
Sedeſque diſcretas piorum, & 
Foliis fidibus querentem 
Sappho puellis de popularibus: 
Et te ſonantem plenius aureo 
Alcæe plectro dura navis 
Dura fugæ mala, dura belli. 
Utrumque ſacro digna ſilentio 
Mirantur umbræ dicere: ſed magis 
Pugnas & exactos tyrannos 
Dienſum humeris bibit aure vulgus. 
Quid mirum? ubi illis carminibus ſtupens 
Demittit atras bellua centiceps 
Aures, & intorti capillis 
Eumenidum recreantur angues. 
Quin & Prometheus & Pelopis parens 
Dulci laborum decipitur ſono : 
Nec curat Orion leones 
Aut timidos agitare lyncas. 


PROSR INTERPRETATION. 


| Aight of the Parthian; che Parthian the gyves and ſtren 


of the Roman; but the unforeſeen violence of death 

zartied off, and will do ſo to the nations in general, How 
within an hair's breadth did I ſee the 2 7 fallow Pro- 
ſerpine and Eäcus, paſſing jud | the ſeparate man- 
ions of the pious, and Sappho complaining of her own 
country maids on her Eolian ſtrings ; and thee, O Alceus, 
Founding in fuller ftrains with thy golden ? plectrum, the 


hard- 
* The fick with which they firuck the firings 


C 


ES 
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The ſoldiers fear the pointed reed, 
And Parthian ſhooting in full ſpeed, 
The Parthian fears the Roman ftrength and chain, 
One common lot for all remains, and will remain. 
How near but now the lot was mine, | 
So ſee the gloomy Proſerpine, 
And Eicus his dread judicial ſeat, 
And thoſe Elyſian fields, where melancholy 2 5 
Sappho the ſland'rous maids of Greece 
Arraigns, and in a fuller piece 
Alceus ſings, upon his golden lyre- 
The conqueſt or the flight by ſea and land how dire * 
Each of theſe hands th* admiring gholt 
In holy filence hears, but moſt | 
Th' attention and the thicking throng gs, 
To hear of patriot fights, and kings in exile ſent... 
What wonder ! ſince ſuch ſtrains as theſe. 
The many-headed beaſt can pleaſe, _ 
Who hangs his helliſh ears, and furies liſt, 
Whilefrom their wreathed locks delighted ſnakes untwiſt, 
Nay more, Prometheus, and the fire _ 
Of Pelops to the ſound reſpire, _ 
Nor *gainſt the ounce or lions of the chace, 
Will now Orion urge his viſionary race. | 


PrRosEt INTERPRETATION. 

. of the ſea, the hardſhips of flight, the 3 of 
he ghoſts ae at them both, that they utter lays 

worthy of à ſacred ſilence: but the thick multitude, with 
preſſing ſhoulders, ſuck in with a more eager ear the tory of 
patriot battles, and expelled tyrants. What wonder | | 
the hundred-headed monſter, aſtoniſhed at thoſe fo hangs 
down his infernal cars; and the ſnakes intwiſted i in the hair of 
the furies, are refreſhed : beſides, Prometheus and the father of 
was are deceived from their tortures by the ſweet ſound: nor 
rion trouble himſelfto purlue the lions or timorous ounces,” 


# 
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K YT 
AD POSTHUMUM. 
Vita brevis, & mori neceſſe gf. 


E HE U fugaces, Poſthume, Poſthume, 
Labuntur anni: nec pietas moram 
Rugis & inſtanti ſenectæ 
Aﬀeret, indomitæque morti. 
Non ſi tricenis quotquot eunt dies, 
Amice, places illachrymabilem 
Plutona tauris: qui ter amplum 
Getyonem Tityonque triſti 
Compeſcit unda, ſcilicet omnibus, 
Quicunque terrz munere veſcimur 
EnavigandA : five reges, | 
Sive inopes erimus coloni. 
Fruſtra cruento Marte carebimus, 
Fractiſque rauci fluctibus Adriz : | 
Fruſtra per autumnos nocentem 
Corporibus metuemus Auſtrum. 
Viſendus ater flumine languidoo 
Cocytus errans, & Danai genus 
Infame, damnatuſque longi 
Siſyphus ZEolides Iaboris. 

A Pros: INTERPRETATION, „ 
Alas O Poſthumus, O Poſthumus, the ſwift'years glide 
on; nor will piety retard wrinkles and old age that are 

reffing Upon us, and unconquerable death. You could not, 
if (as many days as go on in ſucceſſion) you were to offer 
three hun bulls, itiate the reſtleſs Pluto, who re- 
ſtrains he — Geryon and Tityus with the 
woful ſtream, to wit, that Styx, which is to de N 
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Ode 14. THE ODES' OF HORACE; 
O72. 8; FIC! 


TO POSTHUMUS. 
Life is ſhort, and death inevitable. 


A H] Poſthumus, the years, the years 
- JGlide ſwiftly on, nor can our tears 
Or piety the wrinkl'd age forefend, 
Or for one hour retard th” inevitable end. 
*T would be in vain, tho* you ſhould ſlay, 
My friend, three hundred beeves a day 
To cruel Pluto, whoſe dire waters roll, 
 Geryon's threefold bulk, and Tityus to controul. 
This is a voyage we all muſt make, 
Whoe'er the fruits of earth partake, 
Whether we ſit upon a royal throne, 
Or live, like cottage hinds, unwealthy and unknown. 
The wounds of war we ſcape in vain, 
And the hoarſe breakers of the main ; 
. In vain with ſo much caution we provide 
Againſt the ſouthern winds upon th* autumnal tide. 
The black Cocytus, that delays 
His waters in a languid maze, 
We muſt behold, and all thoſe Danaids fell, 
And Syſiphus condem'd to fruitleſs toil in hell. 


PRosk INTERPRETATION. 


by all us that are fed by the bounty of the earth, whether 
we be kings or poor labourers. In vain ſhall we be free from 


bloody Mars, and the hoarſe waves of the broken Adriatic; in 


vain we dread the ſouth, hurtful to conſtitutions through 
the autumns. The black Cocytus, wandering with heavy 
tow, and the infamous —_— of Danaus and Siyphu 

| : | e 
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Linquenda tellus, & domus, & placens 
Uxor : neque harum quas colis arborum 
Te, præter inviſas cupreſſos, - 
Ulla brevem dominum ſequetur. 
Abſumet hæres Cæcuba dignior, 
Ser vata gentum clavibus : & metro 
Tinget pavimentum ſupetbum 
Pontificum potiore cœnis. 


Pxosr InTER exefATION. 


the Son of Eolus, doomed to a long toil, muſt be "viſited. 
' Your land, and houſe, and complyin wife muſt be relin- 
uiſhed ; nor ſhall, any of theſe trees which by are rearing, 


low you their ſhort- ived maſter, except the grudged cy- 
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Ode 14. THE ODS Or HORACE: 195 Vi 
Lands, houſe, and pleaſing wife, by thee | | 
Muſt be-relinquiſh'd; nor a tree - 

Of all your nurſeries ſhall in the end, 1 

Except the baleful cypreſs, their brief lord attend. | 
Thy worthier heir the wine ſhall ſeizge | 
You hoarded with a hundred keys, 1 

And with libations the proud pavement dye, 
And feaſts of ptieſts themſelves ſhall equal and Gutvi: 


Prost IncazrartATION. | 
preſſes ; a worthier heir ſtiall exhauſt your Cecuban, kept with | 
a hundred keys, and ſhall ſtain the proud pavement with | | 
their wine, more exquiſite than that which is uſed at the hy | 


n 
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& A. 


IN SUI SECULI LUXUM. UP 
J AM pauca aratro jugera regiz 
Moles relinquent ; undique latius 

Extenta viſentur Lucrino . aj 

Stagna lacu: platanuſque ccelebs * An 
Evincet ulmos: tum violaria, & 8 
| Myrtus, & ominis copia narium, 5 
| Spargent olivetis odorem, | 0 8 
| Feertilibus domino priori. N WI 
| Tum ſpiſſa ramis laurea fervidos 155 
| Excludet ictus. Non ita Romuli 
| Preſcriptum & intonſi Catonis P 
| Auſpiciis, veterumque norma. An 
| Privatus illis cenſus erat brevis, | 

Commune magnum. Nulla decempedis 
Metata privatis qpacam | | N 
Porticus excipiebat Arcton: b 0 i 
Nec fortuitum ſpernere ceſpitem 
Leges ſinebant, oppida publico 
Sumptu jubentes & deorum | Wo | 
Templa novo decorare ſaxo. And 
| OO PROSE INTERPRETATION. 

7 Lr iles of building will anon leave but a few acres for Joine, 
| the plough-ſhare ; pieces of water, more widely extended than the.r1 
| the Lucrine lake, will be ſeen in all quarters ; and the fingle the p 

plane-tree will ſurpaſs in number the wedded elms. Then recei\ 
2 of violets and myrtle, and the abundance of noſegay privat 
| ers, ſhall diſperſe their ſweets in the olive-yards that were caſua 

fruitful to their former lord. Then the thick boughs of the the t 


laurel ſhall ſhut out the hot ſun-beams. It was not fo — with 


i 


Ode 15. THE ODES OF HORACE. |. ig 


UPON THE LUXURY OF THE AGE HE LIVED IN. 


So great our palaces are now, J 

. They'll leave few acres for the plough. 

Wide as the Lucrine lake canals extend, | 

And fteril planes in ſum the wedded elms tranſcend. 
W o 
3 And all the noſegay-blending flow'rs, 1 
c Shall far and wide their ſpicy breath renew, ' ; 

Where for their former lords the fertile olives grew. 
There the thick laurel's green array! ©! (+1 
Shall ward the fervid beans of da. 


Not ſo our founder's;will;; or Catoꝭs lore 
And all our bearded ſires commanded are, yore 


Their private fortunes were but e 0 
But great the common fund of all. 


No grand piazzas did there then remain 
To catch the ſummer breezes of the 1 
Nor did they, by their edicts wiſe , i 
The providentiat turf deſpiſq̃ 29s! 0 
Thoſe laws, which bade each public pile be grand. 
And with new ſtone repair'd, the holy temples ſtand. 


Prosst INTERPRETATION, 


s for joined by the auſpices of Romulus and unſhaven Cato, and 
than they rule of the ancients. Their — eſtate was contradted; 
ngle the public fund very great. ten- foot colonade, Which 
"hen received the ſhade of northern breezes, was then built by 
egay private men : nor did the laws ſuffer them to deſpiſe the 
were caſual. turf; commanding them at the ſame time. to adorn 


f the c 
o in- with new marble. 
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o DE xv 

AD GROSPHUM. 
Omnes expetunt anini trurpuilitaren, que nitgue Ait, 
neque 8 . Ne Joxrun 


cocreendo. ay bs „ 
OT 1UM dives gas in patent F 5 3 50 
Prenſus Ægæo, fimul atra nubes is bak 


Condidi Lunar, meque crea flgras wt lack: 
Sydeta nautis reer 5126 
Odum bello furioſa Thrace, 6 4 201 id 
Otium Medi phatetrd decor Nah bu Wed! 
Grotpns,' non gemmis, 8 2 1 30 
nale, nec auro. 01820 158 
| Non enim gaze, eee 110 
Summovet licton miſeros — 9x4; GT Mt 
Mentis, & auras laqueata circum U Nunig bus a 0 
eat Tucta wolunt e. horn ode dots 
Vivitur parvo hehe cui patetiuÜ m 
in menſa tenui ſalinum: n 11014 1100 
„„ IR ewa lad 
el Sogdidus aufen. „ e e won ii 
Seit AAA A2 11784 | 
e an A908 INTABPRETATION. oc 
60 Groſphus, the ſailor that is — 
gean ſea, When a gloom bloud has hid the mogn,” nor do 
me ſtart ſhine maniſfeſt to the mariners, intreats the gods for 


hs ſor eaſr, Thrace; impetuous in war, and the Medes 
adorned >ithitheir gquivers;*ſue-for eaſe, which is neither to 
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Ode 16. THE obs OF HORACE. 1099 


O D F 
TO GROSPHUS. 
All men covet peace of mind, which cannot be acquired 
either by riches or 3 but only by refroining the 


appetites. 


WI EN ver the Egean vaſt he fails 
The ſeaman ſues the gods for eaſe, 
Soon as the moon the tempeſt veils, 
Nor ſparkling guide he ſees. 
Eaſe by fierce Thracians in the end; | 
Eaſe by the quiver'd Mede is ſought; 200] 
By gems, nor purple bales, my friend, 1 34 
Nor bullion to be bought. 
Not wealth os ſtar&'s conſuPs 1 
Can give the troubled mind ics reſt, | 
Or fray the winged'fiends of carey "= 
That pompous roofs infeſ. 
Well lives he, on whoſe little DS: 
Th” old filyer ſalt· cellar appears, _ 
Left "yy his fires— no ſordid hoard 
7 Diſturt, his veep: with fears. 
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Fer s neither treaſures. nor. the conſul's officer turn out the 


miſerable emotions of the mind, nor Fares that fly about the 
vaulted' ceilings of the great. It is a ood life, though upon A 
little, with that man, Erhoſo paternal falt-cellar ſhines 6 
his frugal table. Neither apprehenſion of danger, or ford 
covetouſneſs, deprive him * his light ſlumbers. WIr ” 


4 


wee fo ſtrenuouſſy 


200 d. HORATII TLACCI cARMIxX UM. L. 2. 


Quid brevi fortes jaculamur ævo 
Multa? Quid terras alio calentes 
Sole mutamus ? Patriz quis exul 
Se quoque fugit? 
Scandit æratas vitioſa naves TY! 
Cura: nec turmas equitum relinquit, - 
Ocyor cervis, & agente nimbos 
. Ocyor Euro. 
Lætus in præſens animus, quod ultra eſtt 
Oderit curare: & amata læto 
Temperet riſu. Nihil eſt * O 
| Parte beatum. + | 
Abſtulit clarum cita mors Achillem, - 
Longa Tithonum minuit ſenectus: 
Et mihi forſan, tibi quod Wen 
| Porriget hora. Qt 07 
Te greges centum Siculæque circum 
Mugiunt vaccæ. 'Tibi tollit hinni- 
tum apta quadrigis N te bis a 
Murice tinctæõ #076 
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Pros, TuTzzPRETATION, 


o - 
— 4 


dier many things for fo ſhort a ſeaſon? 
Why do we — our own 88 for regions warmed by 
1 ſun? * from his birth- 
„ has alſo run away Gong A ? Miſchievous care 

gen abun the brazen-beaked ſhips; nor does it leave the 
adron of horſe, more ſwift than „and more ſwift 

an the eaſt wind when it drives the ſhowers. A diſpoſition 
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Ode 16. THE: ODES or HORACE... + 


Why with ſuch ſtrength of thought deviſe, 

And aim at ſublunary pelf, 
Seek foreign realms? Can he, who flies 

His country, *ſcape himſelf? - - 
IIl- natur'd care will board the fleet, 

Nor leave the ſquadron'd troops behind, 
Swifter than harts, or ickſome ſleet 
Drin by the eaſtern wind. 

If good, the preſent hour be mirth; 

If bitter, let your ſmiles be ſweet, 

Look not too forward nought on earth 
Is in all points complete. | 
A ſudden death Achilles ſeiz'd, 

A tedious age Tithonus wore— 

If you're amerc'd, fate may be pleas'd 
To give to me the more. 
A hundred flocks around thee ſtray, 

About thee low Sicilian kine, 

And mares apt for thy carriage neigh, 
And purple robes are thine. 


ProOsE INTERPRETATION. 


about what is beyond it, and can palliate the bitters of life 
with a chearful ſmile. Nothing under the fun is in all points 
happy. A ſudden death took off the famous Achilles; a te- 
dious old age waſted Tithonus ; and time perhaps may ex- 
tend for me the days that he ſhall refuſe to thee. Around 
thee are a hundred flocks, and Sicilian heifers low ; for you 
the mare, fit for the carriage and four, ſets up © nejghing 5. 


262 d. HORATII FLACCI CARMINUM. L. 3. 
Veſtiunt lanæ: mihi parva rura & 


Spiritum Grajæ tenuem Camænæ 1 


Parca non mendax dad & malignurh 


Spernere vulgus. 


* 


1 i. 


'Prost IJnTRLIALG TION: 


wool doub in the African purple cloaths you; on me 
faithful prone us elle mal cur 1 and a 
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Ode 16, THE ODES OF HORACE,” 


Me, born for verſe and rural peace, 
A faithful propheteſs foretold, 


| And groundlings, ſpirited from Greece, 


In high contempt I hold. 


Prost INTERPRETATION, 1 


$03 


g 


little portion of the Grecian poetical ſpirit, and 2 


to contemn the ill - natured n 
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S Nai n 
AD ME CENATEM T GRO TUM. 
Quo mortuo negat ſe velle vivere. 
Cur me querelis examinas tuis ? 
Nec diis amicum eſt nec mihi, te prius 
Obire, Mæcenas, mearum * 
Grande decus columenque rerum. 
Ah, te meæ ſi partem animæ rapit 
M.aturior vis, quid moror altera, 
Nec charus æque, nec ſuperſtes 
Integer? Ille dies utramque 
Ducet ruinam : non ego perfidum 
Dixi ſacramentum, ibimus, ibimus, 
Ut-cunque precedes, ſupremum 
Carpere iter comites parati. 
Me nec Chimeræ ſpiritus ignez, 
Nec fi reſurgat centimanus Gyas, 
Divellet unquam. Sic potenti 
Juſtitiæ placitumque Parcis. 
Seu Libra, ſeu me Scorpius aſpicit 
Formidoloſus, pars violentior | 


PRosE INTERPRETATION. 

A Why'do you diſhearten me with your complaints? 'Tis 
neither acceptable to the gods nor to me, that you ſhould die 
firſt, O Mecenas, thou grand ornament ſafeguard of 
my circumſtances. Alas! if a more early ſtroke ſnatch you 
away, who art a portion of my ſoul, why do I, the other 
part, remain ſurviving, neither equally dear, nor any longer 
e — That day ſhall bring on the downfal of both: I 

ve not ſpoken a falſe oath; we will go, we will go, in what 
manner ſoever you precede, companions prepared to take oy 


juſtice and the fates, whether Libra, or the baleful 


Ode 17. THE ODES OF HORACE. ©.” 20g 


0 D e. wed 
TO MECENAS, WHEN SICK. 
If he was to die, Horace has no inclination to ſurvive bim. 


WIV do you ſend to break my heart 
With your complaints? We muſt not part; 
Nor can th' immortal gods conſent, nor I, N. 


My glory and my guard, that thou the firſt ſnouldſt die. 


Ah! if a more untimely fate 
On thee, my ſoul's ally, ſhould wait, 
Why ſhould I keep the wretched remnant here, 
Imperfe& without thee, and never half fo dear? 
One day ſhall be the laſt of both; 
I have not made a traitor's oath — 
Yes, we will go, together will we go, 
If you precede, I follow to the ſhades below. 
Me nor Chimera breathing fire, 
Nor Gyas, if he could reſpire, 
With all his hundred hands, ſhould force from thee 3 
So juſtice, heav'nly pow'r, and ſo the fates decree. 
If Libra ruPd my natal hour, 
Or Scorpio's more unlucky pow'r, 
Ey'd with the menace of an early grave, 
Or Capricorn, the tyrant of the weſtern wave. 


PrRose INTERPRETATION. 


laſt ſtage together. —Neither the breath of the flaming Chi- 
mera, nor the hundred-headed Gyas, if he ſhould riſe again, 
ſhall ever force me from : ſo is it pleaſing to — 
corpio, 

ſhewed his aſpect to me the more forcible influence of my 
natal hour, or Capricorn the tyrant of the weſtern * 
; oth 


206 d. tiokATH PtAcci ARMIN UN. 


Natalis horæ, ſeu tyrannus _ 
Heſperiæ Caprieornus unde: 


Utrumque noftrim incredibili modo 


Conſentit aſtrum, te Jovis impio 
Tautela Saturno tefulgens 
Eripuit, voluctiſque fati | 
Tardavit alas, quum populus ftequens 
Lætum theatris ter crepuit ſonum ; 
Nie truncus illapſus cerebro 
Suſtulerat, niſi Faunus itum, 
Dextro levaſſet, Mercurialium 
Cuſtos virorum, reddete victimas 
Edemque votivam momento: 
Nos humilem feriemus agnam. 


Pace INTERPRETATION: 


L. 2; 


Both our planets agree in an incredible manner. Thee the 
bright protection of Jupiter reſcued from wicked Saturn, 
— flackened the wings of ſwift fate, when the thronged 
multitude-thrice clapped a joyful applauſe in the theatre : me, 


the trunk of a tree falling upon my brain, would have taken 


1 


Ode 17. THE ODES OF HORACE, |. fop 


Our horoſcope, at all events, 65 
Ev'n to a miracle conſents — 


Thee, lucid Jove, ſav'd from Saturnian | ie 8 

And clipt the wings of fate, and ſtopt its rapid flight, 
Upon the day the crouded town 
Thrice hail'd in claps thy juſt renown - 

Me near that time a falling trunk had brain'd, .. 

If Faunus, ſhield of bards, had not the ſtroke refrain a, 
Theſe mercies therefore bear in mind, . . | 
And bring the victims you deſign'd, 

And build the fane you yow'd upon the ſpot ... 

A llaughter'd lamb from me will ſuit my mer lt, 


PROSE INTERPRETATION. 


off, had not Faunus, the guardian of ingenious men, with his 
ri ht-hand parried the 50 ow. Remember tv feſtore the 
victims and the temple that 2 Nee I ſhall * an 
humble lamb. ISI, 1 2 "et = 


zod q. HAT FLACCI ARMIN UH. L. 2. 


o DE : XvIn. 


Re tenui ſt contentum Aal, abi abi cnpiditatibus Jus te 
©. | divitiis Nugent, quaſi perpetuo vitturi. 


IN ON ebur, neque aureum 
Mea renidet in domo lacunar, 
| Non trabes Hymettie 
Premunt columnas ultima reciſas 
Africa : neque Artali 
Ignotus heres regiam enn: 
Nec Laconicas mii! 
Trahunt honeſtæ rn clientz. 
At fides & ingen! 
Benigna vena eſt: ONE ves 
Me petit. Nihil ſupra 5 50 
Deos laceſſo: nec Potentem amicum 
Largiora flagito, 
Satis beatus unicis Sabinis. 
Truditur dies die, 
Novæmque pergunt interire Lune: 
Tu ſecanda marmora 
Locas ſub ipſum funus : & ſepulchri 


PROSsE INTREPRETATION. 


Nor ivory, nor roof of golden fretwork, ſhines in my 
houſe 3 no [ymettian beams preſs upon columns cut out of 
— remoteſt part of Africa; nor, an illegitimate heir, have I 

8. the palace of Attalus; nor do female dependants, 
ladies of honour, ſpin Spartan purple for my wear ; but ſin- 
cerity and a redundant vein of genius there are, and the rich 
man ſeeks my acquaintance, though I am poor. I ſolicit 
W YON. 
+ ampler 
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Ode 18. THE ODES OF HORACE. 209 


oO D 1 went. 


He aſſerts himſelf to be — with à little fortune, N 
where others labour for wealth, and the gratification of 
their defires, as if they were to live for ever. 


Go LD or iv'ry's not intended 
For this little houſe of mine, 
Nor Hymettian arches, bended 
On rich Afric pillars, ſhine. 
For a court I've no ambition, 
As not Attalus his heir, 
Nor make damſels of condition 
Spin me purple for my wear. 
But for truth and wit reſpected, 
I poſſeſs a copious vein, 
So that rich men have affected 
To be number'd of my train. 
With my Sabine field contented, 
Fortune ſhall be dunn'd no n. ore; 
Nor my gen'rous friend tormented 
To augment my little ſtore. 
One day by the next's aboliſh'd, 2 
Moons increaſe but to decay; 


Tou place marbles to be poliſh'd 


Ev'n upon your dying day. 


Prost INTERPRETATION. 


ampler poſſeſſions, ſufficiently content with my Sabine grounds 

alone, You put out marble to be ſawn near upon your very 

funeral, and build houſes, unmindful of a mauſoleum; and 

WS T to remove the ſhores N more to ſea, not rich 
OL. I. 8 
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Immemor, ſtruis domoar c 
Mariſque Baiis obſtrepentis urges 
Summovere littora, | 
Parum locuples continente ripd. 
Quid quod uſque proximos 
Revellis agri terminos & ultra 
Limites clientium | | 
Salis ayarus ? Pellitur paternos 
In ſinu ferens deos © . 
Et uxor, & vir, ſordidoſque natos. 
Nulla certior tamen 
Rapacis Orci ſede deſtinati, 
Aula divitem manet | 2 
Herum. Quid ultra tendis? æqua retfus 
Pauperi recluditur | * 
Regumque pueris : nec ſatelles Orci 
Callidum Promethea | 
Revexit auro captus, hic ſuperbum 
Tantalum atque Tantali _ | 
Genus coercet : hic levare functum 
Pauperem laboribus, 
Vocatus atque non vocatus audit. 


PROSE INTERPRETATION. 


enough with the banks of the continent. What end does it 
_ anſwer, that avaricious you- ſtill break up the landmarks of 


the neighbouring grounds, and leap beyond the bounds of 
clients ? Both wife and huſband are turned adrift, bear- 

gin their boſom their paternal ** and dirty children. Ne- 
yertheleſs no palace more aſſuredly awaits its wealthy maſter, 
than the predeſtined manſion of greedy Pluto. Why do you 
proceed any further? The equal earth is open to the indi- 
nt as well us to the children of monarchs; nor has the 
6f hell, captivated with-gold, carried back the cunning 


Pro- 


„ 


e — Jn wr ” 


Death unheeding, though infirmer, 
On the ſea your buildings riſe, 8 
While the Baian billows murmur, 
That the land will not ſuffice, 
What tho? more and more incroachitig, 
On new boundaries you preſs, - 
And in avarice approaching, 
Your poor neighbours diſpoſieſs ; 
The griev'd hind his gods diſplaces, 
In his boſom to convey, 
And with ditty ruddy faces 
Boys and wife are driven away. 
Yet no palace grand and ſpacious 
Does more ſure its lord receive, 
Than the ſeat of death rapacious, 
Whence the rich have no reprieve. 
Earth alike to all is equal, 
Whither would your views extend ? 
Kings and peaſants in the ſequel 
To the deſtin'd grave deſcend. 
There, tho' brib'd, the guard infernal 
Would not ſhrewd Promotheus free; 
There are held in chains eternal 
Tantalus, and ſuch as he. 
There the poor haye conſolation 
For their hard laborious lot; 
Death attends each rank and ſtation, | 
- Whether he is call'd or not. 


. : 
e —T T 


P 2 


Ode 18. TuE oDxs of HoRAcr, 


— 
N he gives audience, called upon [acc * 
ws en the poor, diſcharged from: Kar labours. 
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SS og Inn 


IN BAC HUM. 
| Bacchi laudes ejus numine plenus canit poita, | 


BAaccHuM in remetis carmina rupibus 


Vidi docentem (credite poſteri) 
Nymphaſque diſcentes, & aures 
Capripedum ſatyrorum acutas | W 
Euce, recenti mens trepidat metu, | 
Plenoque Bacchi pectore turgidum 
Lætatur euce, parce Liber, | 1 
| Parce, gravi metuende thyrſo. | No 
Fas pervicaces eſt mihi Thyadas, 
Vinique fontem, lactis & uberes 
Cantare rivos, atque truncis | 4 
Lapſa cavis iterare mella. ; An 
Fas & beatz conjugis additum _ | n 
Stellis honorem, tectaque Penthei 
Disjecta non levi ruin, 
Thracis & exitium Lycurgi. 
Prosz INTERPRETATION. 
I beheld Bacchus (believe it, ye that are to come after) . cape 
teaching verſes amidſt the diſtant rocks, and the nymphs learn- dant 
ing them, and the prickt-up ears of the goat-footed ſatyrs. hollo 
Huzza | my mind trembles with unuſual dread, and my breaſt, hono 
_ replete with Bacchus, tumultuouſly rejoices— Huzza ! for- roof 
bear me, Bacchus, forbear me, thou that art to be dreaded deſtr 


ſor thy terrible Thyrſus.—It is lawful for me to chant the 
* t capricious 


- 


Ode 19. THE ODES or HORACE. 


e 


oN BAC CHS. 
Filled with the dei, tt pou fongs bis praiſes 


Baccavs1 as the other day opa 
(Poſterity believe my lay) 011.1 

Teaching the ſcience of poetic feet, 

While nymphs and ſatyrs liſten in the rocks ſeree. 
Ha! ha! this lab'ring breaſt of mine 73 
Is ſhock'd anew and fraught with wine; 

My heart is joy —ha! ha! my Bacchus Se 

Nor rear thine ivy wand too terrible to bear. 
Now the mad Thyads I can ſing, 
Which ſtruck our wine's pererinial'ſpring ; 

And rivers that with'milky current glide, ' * 7 7 
And honey trickling down from hollow rocks bee 
No can I fing the brilliant dame 

Of heav'n, thy celebrated faces 

The tow'rs of Pentheus levell'd with 4 ground, 

And downfal of Lycurgus to thy praiſe reſound. 


| PROSE INTERPRETATIO N. 


- capricious Thyads, and the fountain of wine, and the redun- 
dant rivers of milk, ang to repeat the honey gliding from the 
hollow trunks of trees. It is lawful for me alſo to tell of the 
honours of your happy conſort added to the ſkies, and the 
roof of Pentheus thrown down with no trivial ruin, and the 
deſtruction of Thracian Lycurgus. You rule the rivers ; — 


73 


| 


214 Q. HORATII FLACCT/ CARMINUM:« L. 8. 
Tu flectis amnes, tu mare barbarum: 
Tu ſeparatis uvidus i in Jugis 1 
Nodo coërces viperino 2 
Biſtonidum ſine fraude crines: 
Tu, quum parentis regia per atduum 
Cohors gigantum ſcanderet i . 
Rhceecum retorſiſti leonis 
Unguibus horribilique mall; 
Quanquam choreis aptior & jocis 
Ludoque dictus, non ſat ido nes 
Pugne ferebaris : ſed idem 
Faris eras mediuſque belli. 
Te vidit inſans Cerberus aureo 


Fes In ne o- 
che e wet with wine, in 
ns bind wie wichout & damage 0 the hair of your —— 
rea . in a knot of Vipers. ; when the impious band 
giants made 75 che difficule aſcent, to che domi- 
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You turn the rivers to the main, 
You thaſe barbarian ſeas reſtrain, 
You in the ſacred mountains debonaire | 
Bind in ſerpentine knot unhurt your handmaid's hair, 
You, when the bands of giants roſe 
Tb' almighty fatfier to depoſe, | 
The lion's fangs and horrid jaws aſſum'd. | 
Drove Rhœcus back to earth, and to deſtructiondoom'd. 
Tho! dance, and lively jeſts, and ſport 
For thee were fitter by report, | 
Nor did your military talents ſtrike, 
Yet facts have ſhe /n thee proof for peace and war alike. 
| Thee with your golden horn bedight, 
Saw Cerberus devoid of ſpite, . -. + .. 
And when from hell you made your laſt retreat, 


His tail he kindly wagg'd, and gently lick'd your feet. 


PROSE INTRRPRETATION.' 


dances and jeſts of ſport, you have the character of not bein 

ſufficient for combat; yet you the ſame was, upon trial, 
equally ſuited for peace or war, Thee Cerberus looked upon 
without evil intention, adorned with your horn of gold, 
gently wagging his tail, and licked your feet and legs on 
your going away wi. h his triple tungue. 
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AD MA CENATENM. 


bem, unde fibi promittit ſue poeſeos immortalitatem. 


Nox uſirard aut tenui ferar ' 
Penna biformis per liquidum æthera * 
Vates: neque in terris morab oer 
Longius: invidiaque major | 1 
'Urbes relinquam. Non ego, pauperum | ” 
Sanguis parentum ; non ego, quem vocas © 
Dilecte, Mæcenas, obibo, ae 
Nec Stygii cohibebor undi. 1 
Jamjam reſidunt cruribus aſperæ 
Pelles: & album mutor in alitem, 
Superne : naſcynturque leves 
Per digitos humeroſque plumæ. 
Jam Dædalæo ocyor Tcaro 
Voiſam gementis littora Boſpori, 
Syrteſque Getulas canorus 
Ales, Hyperboreoſque campos. 


Prosz INTERPRETATION, 


With no common or mean flight will I, a two-formed 
poet, be carried through the liquid air; nor will I be retarded 
on earth any longer, and too great for envy will I leave the 
cities. Not I the offspring of poor parents; not I whom, 
Mzcenas, you call my dear Horace, die; nor will I be 

confined by the Stygian ſtream. Now, even now, a rough 
kin abides upon my legs, and I am changed into a 1 * 


O 


Sl 
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O D E . 
TO MKC EN AS. 


Horace ſuppoſing himſelf changed into a ſwan, will fly all 
the world over; from which adventure be ifers, that 
bis poetry will be immortal. 


ABove the vulgar and the trite 
Transform'd, the poet takes his flight: | 
Thro' heav'n, and will be held on earth no more 
But o'er th* abodes of man, of envious man, ſhall ſoars 
Not I, the poor man's offspring ſcorn'd ; 
Not I thus honour'd and adorn'd, 
As by Mæcenas to be call'd his friend, 
Shall know the Stygian ſtream, or ſhare a common end. 
Now, ev'n but now, my ſkin began 
To roughen, and my upper man 
Of a white bird the radiant form aſſumes, 
And on my hands and neck ſpring forth the gloſſy plumes. 
Now a melodious ſwan indeed, 
Th' Icarian flight I ſhall exceed 
And Boſphorus his roaring rocks will know, 
And Syrtes, and the plains of Hyperborean ſnow: 


ProsE INTERPRETATION. 


op in my upper parts, and gloſly plumes grow over my y fin- 
and thoulders. Now fvifter than Daedalus his ; 


ing an harmonious bird, will J viſit the coaſt of the re- 
ſounding Boſphorus, and the Getulians, Syrtes, and the 
tracts, Me the Colchan and the Dacian,- that 

12 diſſembles 
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Me Colchus, & qui diſſimulat metum 
Marſæ cohortis Dacus, & ultimi 55 
Noſcent Geloni : me peritus = 
Diſcet Iber, Rhodanique potor. 
Abſint inani funere næniæ: 
Luctuſque turpes & qverimoniæ. 
Tompeſce clamorem, ac ſepulchri 
Mitte ſupervacuos humotres. N. 


PRO Ixrzagas TATION. 


diſſembles his dread c the MWarfian evhert, and the far- 
diſtant Gelenians ſhall know; the ſkilful Iboian ſhall learn 
me, and the drinkers from che waters of the Rhone. Let there 


37 
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_ The Dacians who ſo poorly frign 
To hold the Romans i in diſdain | 
And ſkilful Spain and Gaul ſhall learn my works by rate. 
No dirges. ſ{qualid grief, ar moan, - R&R 
At mine unreal death be —_—_ 
. Your loud lamentings at my grave reſtrain,, 
Nor care to build the tomb this verſe has render d vain, 


Papst IorErPRETATION.! | 
be no d or-unſeemly wailings or complaints at my un- 


real burial : reſtrain _ crying, a and omit the unne 
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 QUINTI HORATIT FLACCI 
y A R M I. N 1 M. 
LIBER TERTIVUSõV. 


— 


rn. 


Vita beata non opibus aul honoribus, ſed animi tranquillitate 


effcite, 


Op profanura vulgus, & arceo. 
Favete linguis. Carmina non prius 
Audita, Muſarum ſacerdos, 
Virginibus pueriſque canto. 
Regum timendorum, in proprios greges, 
Reges in ipſos imperium eſt Jovis. 
Clari giganteo triumpho, 
Cuncta ſupercilio moventis. 


Puros INTERPRETATION, 

1 hate the irreligious vulgar, and drive them N 
favour ye with your es (be ſilent). I the prieſt of the 
— to vitgins lads verſes never heard before. The 


ſway 


/ 


| || 


I 


- 


THE | 
T HI R D B O OK 
OF THE | 


ODES OF HORACE. 


— 


o D E I. | . 
4 happy life is effeted not by wealth'and honours, but by | 
peace of mind, | 


T HATE the mob, and drive chem hence; 
Loft to all ſanctity and ſenſe ; | | 
Hiſt to the Muſe's prieſt ! hift I implore— 
I ſing for maids and youths the ſtrains unheard before; 
Dread ſovereigns their own people ſway, 
But Jove the kings themſelves obey ; | 
He which in triumph hurPd the giants down, 
And rules the-univerſe-by his commanding frown, 


PrRost INTERPRETATION. 


Ee | R 2 | 
| ſway of dread igns is over their own flock ; the empire 
| of ove, famous for his triumph over the giants, who ſhakes 
all things with his brow, is over kings themſelves, The caſe 

D JI9C - 30; 11 ai 15 * . 2 2 Is, 
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Eſt ut vir viro latius ordinet * 
Arbuſta ſulcis : hic generoſior 
— Deſcendar in campun petitor © — r 

Moribus hic, meliorque fam | f 
Contendat: illi turba clientium | Anc 
Sit major: Aqui lege neceſſitas 

Sartitur inſigies & imos : / Wes 

Omne capax movet urna nomen. N N 

Diſtrictus enſis cui ſuper impiã | And 

Cervice pendet non Siculz dapes 
Dulcem elaborabunt ſaporem, 

Non avium citharæque cantus Fi 
Somnum reducent, Somnus agreſtium The 
Lenis virorum non humiles domos 
Faſtidit, umbroſamque ripam, 
Nan Zephyris agnata Tempe. the Ne 
Deſiderantem quod ſatis eſt neque | Nor, 
Tumultuoſum ſollicitat mare. | 

Nec ſævus Anturt cadentis EET. | 

Impetus, aut orientis Heedi ;  , _ Hi 

Non verberate® grandine vinez,,.,. _. Nor a 
Foauſque mendax: arbore nung aqus 1 
Culpante, nunc torrentia agros. "OY 
Sydera, nunc hyemos iniquas. Th 
Pas INTERPRETATION. | | Now. 
is, that one man difpoſes trees in rows wider chan another; | 
this perſon deſcemds into te Campus Martius (Field of Mars) 
a candidate of a nobler race ; another diſputes with him as as By 
his better in morals and reputation; to another there is a b nds ; 
2 crowd of clients; but death, by am equal law, is al- 1 
bath the canſpicuous and the low ; the capacious urn 8 U 
hoops every name in agitation. * Sicffian- ddlicacies wilb not — * 
Force ont a ſweet flavour to that man ¶ Damooles) over wh — n by 
Seen neck impends the drawn ford 3 che al neſs 
irds and the harp will not bring back his repoſe. Sleep does one whi 
not 


* 
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One man, perhaps, out- plants his friend, 
In rows that regular extend; 
Another comes more noble to the poll, 

Another pleads his fame, and uncorrupted foul ; 
Another will th* afcendant claim 
For clients — but *tis all the fame; 

Neceſlity demands us, droſs and ſcum, 

And ſhakes the labell'd tors, and out they all muſt come. 
He, . o'er whoſe head the naked ſteel | 
Impends, will make no hearty meal 

From rich Sicilian fare — his ſeep no more 

The chirping of the birds or harpers will reftore = 
Sweet leep's the luſty lab'rer's lot: 

Sleep does not ſcorn the lowly cor, 
Nor trees that o'er the riv*tet interweave, 

Nor, Tempe, where the zephyrs play their pranks at eve. 
He who. deſires but neighbour's fare, 
Will for no ſtorm or tempeſt care; 

Him ſetting bear nor riſing goat offends, 
Nor all the wizzard wit of diarift portends. 
Not vineyards beaten by the hail ; 
Not flattering farm, whoſe ſymptoms fail, 
| The trees now laying blame upon the ſhowers, 
Now winter's pinching hand, or hot ſidereal pow'rs. 
PRGSE INTERPRETATION. 


not ſcorn the low-built houſes, and ſhady banks of country 
hinds ; does not ſcorn Tempe, that is fanned by the welſtera 
breezes, The man deſirous but of a ſufficiency, neither the 
tumultuous ocean fills with ſolicitude, nor the cruel force of 
the ſetting Arcturus, or riſing kid, nor his vineyards beaten 
down by the hail, and his diſlppomein farm, give him un- 
eaſineſs: the trees one while laying — upon the rains, 


one while on the ſtars roaſting the fields, and now on the in- 
jurious 


— * 
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Contracta piſces æquora ſentiunt, 
Jactis in altum molibus. Huc frequens 

Cæmenta demittit redemptor 

Cum famulis, dominuſque terræ . 


Faſtidioſus. Sed timor & minæ 


Scandunt eodem quo dominus: neque 
Decedit #rata triremi, c 


Pooſt equitem ſedet atra cura. 


Quod ſi dolentem nec Phrygius lapis 


Nec purpurarum ſydere clarior 


Delenit uſus, nec Falerna 
Vitis, Achæmeniumque coſtum: 
Cur invidendis poſtibus & novo 
Sublime ritu moliar atrium ? 
Cur valle permutem Sabina 
Divitias operoſiores? 


PROSER INTERPRETATION. 


urious winters. The fiſhes are ſenſible of the ſeas contracted 
the huge- buildings founded in the deep : hither many 
an undertaker with workmen, and the lord of the land, ſend 
down cement ; but fear and the threats of conſcience aſcend 
by the ſame way as the maſter ; nor does duſky care depart 
from the'brazen-beaked galley, and ſhe fits behind the horſe- 
: man, 


Oc 


Ode 1. THE ODES OF HORACE. 225 


The fiſhes feel the waters ſhrink, 
Such loads into the depths they fink ; 
Here many a proud ſurveyor with his ſlaves, 
And owner of the land, incroach upon the waves, 
But fear and conſcience with her cries. 
Aboard with the poſſeſſor flies; 
Nor care will from the top-maſt head recede, 
And, when he lands, ſhe mounts behind him on his ſteed, 
What if nor ſtone in Phrygia hewn 
Can keep the troubl'd mind in tune, 
Nor purple brighter than the painted ſky, 
Nor rich Falernian grape, nor Perſian luxury ; 
Why ſhould I ſet about a pile, 
High-pillar'd in the modern ftile— 
A bait for envy ? — Why ſhould I exchange 
For cumberſome expence my little Sabine grange ? 


PROSE INTERPRETATION. 


man. But if neither the Phrygian porphyry, nor the uſe 6f 
purple, brighter than a ſtar, nor the Falernian vine, nor the 

erſian eſſence, ſooth a grieving perſon, why ſhould I 
ſet about a lofty palace, with pillars to be envied, and in the 
new ſtyle? Why ſhould I change my Sabine valley for 
wealth, which muſt be more troubleſome to me? 


= 


* 


226 QC. HORATI FLACCI CARMINUM. L. 3. 


e 


AD AMICOS. 
Pueri a teneris annis paupertati, militie & vite laborioſæ 
Sg ſunt aſſuefaciendi. 


AncusTa M, amici, pauperiem pati 
Robuſtus acri militia puer 
Condiſcat : & Parthos feroces 
Vexet eques metuendus haſta, 
Vitamque ſub dio & trepidis agat 
In rebus. Illum ex mcenibus hofticis 
Matrona bellantis tyranni 
Proſpiciens, & adulta virgo, 
Suſpiret: Eheu ne rudis agminum 
Sponſus laceſſat regius aſperum 
Tactu leonem, quem cruenta 
Per medias rapit ira cædes. 
Dulce & decorum eſt pro patria mori. ; 
Mors & fugacem perſequitur virum : 
Nec parcit imbellis juventæ 
Poplitibus, timidoque tergo. 


PROSsE INTERPRETATION. 


My friends, let the ſtout youth learn, together with others, 
to bear pinching poverty by ſevere military diſcipline ; and on 
horſeback formidable for the ſpear, let him trouble the ſavage 
Parthian ; and let him lead his life in the open air, and in the 
hurry of buſineſs. Him the conſort and ripe virgin daughter 
of the tyrant at war, —— afar off from the hoſtile walls, 
may ſigh out words like theſe — Alas! leſt the royal ſpouſe, 


inexpert of the troops in array, ſhould provoke thi ms 
Per ay 


Od 
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\ dE OT IT. 


TO HIS FRIRNDS, 


Lads muſt be babituated from their tender years to poverty, 
warfare, and a laborious life. 


TR AIN'D up, my friends, in toil ſevere, 
Let the young lad no hardſhip fear ; 
But learn againſt fierce Parthians to advance, 
And on the gallant ſteed ſhake his tremendous lance, 
And let him lead a life of care 
In buſtle and the open air — 
Him from the wall the tyrant's conſort b 
And marriagable virgin ſends her broken ſighs. 
« Ah me! for fear my royal ſpouſe 
* Should this ungovern'd lion rouze, 
And with inferior ſkill provoke his rage, 
Which breaks _ thickeſt ranks the midmoſt war 
to wage.“ 
Tis ſweet, tis ſeemly ev'n to die 
For one's dear country — ſhould'ſt thou fly, 
Death will purſue the youth afraid to fight, 
Nor ſpares his timid knees, and back, when turn'd to 


fight, 


PROSR INTERPRETATION. 


lion, ſo rough to be handled, whom whom finguinary wrath 
precipitates gh the midmoſt t is delightful 


and ſeemly to die for our native country: beſides, death 


purſues the man that ſhuns the battle ; neither doth he ſpare 
Q 2 the 


Virtus repulſæ neſcia ſordidæ, 


$28 Q. HORATII FLACCI CARMINUM. L. 3. 


Intaminatis fulget honoribus: 
Nec ſumit aut ponit ſecures 


Arbitrio popularis aurz. No 
Virtus, recludens immeritis mori 
Ccelum, negata tentat iter via: 
Ccetuſque vulgares & udam 4 
Spernit humum fugiente penne; Sco 
Eſt & fideli tuta filentio - 
Merces-: vetabo, qui Cereris ſacrum ; 


Vulgarit arcanz, ſub iiſdem 
Sit trabibus, fragilemque mecum Noi 
Solvat phaſelum. Sæpe Dieſpiter 
Neglectus, inceſto addidat integrum. 


Raro antecedentem ſceleſtum 1 
Deſeruit pede pœna claudo. Juſt 
ProsE INTERPRETATION. 

the knees or hinder parts of the unſoldier-like youth. Virtue, oY 
unconſcious of a ſordid repulſe, ſhines out with unblemiſhed 2" 
honours ; nor does ſhe take up or lay down the axes (enſigns = 
of authority) by determination of the hreath of the mob. 1 * 
Virtue, unfolding heaven to ſuch as are unworthy to die, row 


encounters: a way that is denied to others, and ſcorns with th 
wings upon flight the vulgar aſſemblies and the dirty earth. $I 
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Virtue which in the ſpirit tow'rs, 
And cannot, like this-clay of ours, 
Suſtain repulſe, her fame unſully'd ſees, 
Nor takes, nor quits her office, as light voters pleaſe. - 
Virtue, to thoſe that may not die, | 
Opes the ſtrait doors of heav'n on high, 
And with her wings in ſtretch for that ſublime, 
Scorns the unletter'd mob, and ſordid earth, and time. 
There's likewiſe an undoubted mead | 
For ſilence, that its faith can plead 
Him that myſterious rites has blaz'd—with me, 
Nor tent, nor tilt ſhall cover, or by land or ſea, 
Oft the great regent of the day, 
If thoughtleſs man neglect to pray, 
In the ſame lot have vice ind virtue caſt, 
Juſtice, tho? lame and blind, will take her due at laſt, 


 PRo8E INTERPRETATION. 


There is likewiſe a ſecure reward for filence in. confidence : 
I will forbid that man who ſhall publiſh the rites of myſte- 
rious Ceres from being under the ſame beam, or from ſetting. 
off with me in the ſame periſhable veſſel; for Jupiter neg- 
lected has often joined a man of integrity to att inceſtuous one. 
Rarely has puniſhment, with her lame foot, left off putſuing 
the wicked man, though he has got the ſtart of her. 


2 ODE 
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o. D E. I. 


Vir virtute preditus nibil extimeſeit. - Oratio Junonis de 
Trojd everſa, de bello Trejano finito, deque Imperio Rom. 
a Trojanis initium capturo, | 
* 


Jus run & tenacem propofiti virum, 

Non civium ardor prava jubentium, 
Non vultus inſtantis tyranni 

Mente quatit ſolidà: neque Auſter, 


Dux inquiett turbidus Adriæ, 


Nec fulminantis magna Jovis manus. 
Si fractus illabatur orbis, 


Impavidum ferient ruinæ. 
Hio arte Pollux, & vagus Hercules 
Innixus, arces attigit igneas, 
Qvos inter Auguſtus recumbens 
-  Purpureo bibit ore nectar. 
Hae te merentem Bacche pater tua 


| Vexere tigres, indocili jugum 


. Collo trahentes : hac Quirinus 
Martis equis Acheronta fugit, 


PROSE INTERPRETATION. 


The man that is juſt and tenacious of his purpoſe, not the 
zeal of the citizens urging bad meaſures, nor the look of a 
threatening t, nor the ſouth wind, the boiſterous cap- 
tain of the reſtleſs Adriatic, nor the t hand of thunderin 
ms can diſturb in his ſound mind. If a broken world ſhoul 

- day's upon him, the ruins ſhall ſmite, but not diſmay 


Follux, depending on this expedient, on this —_ 
er 


I, 


Ne 


Al 


Ar 
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O D E III. 


A man of virtue is in dread of nothing. The ſpeech of 
Juno concerning the deftruttion of Troy, of the end of the 
Trojan war, and of the Roman empire, which was to 
take its riſe from the remnant of the Trojans. 


A MAN of truth and honour prov'd, 
And in his great reſolves unmov'd, 
No clam'rous mob his principles can ſtir, 
Nor ev'n a tyrant's threat his manly heart deter. 
No — nor the ſouth, whoſe dread command 
Fierce Adria's waves cannot withſtand, 
Nor thund'ring Jove—the univerſe might fall, 
And not diſturb his thoughts, or make him ſhrink at all. 
It was upon no other plan 
That Pollux was ſo great a man, 
And wand'ring Hercules atchiev'd the ſkies — 
Auguſtus too with them to rites divine ſhall riſe. 
*T was by no other art than this, 
O Bacchus, fire of ſocial bliſs, 
Thine unbroke tygers drew thee to, the ſtars, 
And Romulus *ſcap'd death upon the ſteeds of Mars, 


PROSE INTERPRETATION. 


veller Hercules attained to the empyrean towers, amongſt 

whom the ſpirit of Auguſtus reclining drinks nectar with 

purple mouth. Thee, meritorious for this thy tygers, O 

father Bacchus ! drawing the yoke with undiſciplined neck, 

bore up. Relying on this, Romulus eluded Acheron on the 

ſteeds of Mars, Juno — ſpoken this acceptable 
ä 24 
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Gratum eloquuta conſiliantibus 
Junone divis : lion, Hion 
Fatalis inceſtuſque judex 

Et mulier peregrina vertit 
In pulverem, ex quo deſtituit deos 
Mercede pacta Laomedon : mihi 

Caſtzque damnatum Minervæ | 

Cum populo & duce fraudulento, 
Jam nec Lacænæ ſplendet adulteræ 
Famoſus hoſpes, nec Priami domus 

Perjura pugnaces Achivos 

Hectoreis opibus refringit: 
Noſtriſque ductum ſeditionibus 
Bellum reſedit protinus & graves 

Iras, & inviſum nepotem, 

Troica quem peperit ſacerdos, 
Marti redonabo. Illum ego lucidas 
Inire ſedes, ducere nectaris 

Suceos, & adſcribi quietis 

Ordinibus patiar deorum. 
Dum longus inter ſæviat Ilion 
' Romamque pontus, qualibet exules 
In parte regnanto beati : 

Dum Priami Paradiſque buſto 


PROSE INTERPRETATION. 

to the gods in council: © Ilium, Ilium, a fatal and adulte- 
« rous umpire and an outlandiſh woman have levelled with 
© the duſt, condemned by me and undefiled Minerva, toge- 
« ther with its people and deceitful ruler, ever ſince Lao- 
* medon diſappointed the gods of the reward agreed upon. 
« Now neither the notorious gueſt of the Spartan adultreſs 
* ſhows away any more; nor does the perjured houſe of 
« Priam diſtreſs the warlike Grecians by the aſſiſtance of 


Hector, and the war protracted by our factions has ended. 
g « Thence- 


* 
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For to the gods in council join'd 
Juno thus ſpake her gracious mind — 
« A foreign whore, and that dire“ umpire's luſt, 
* Has Troy, ev'n Troy reduc'd to downfal and che duſt. 
« By me and chaſte Minerva doom'd, 
*« Fer ſince Laomedon prefum'd 
© The gods to rob of their moſt due reward, 
* And ſubjects ſhar'd the fate of their deceitful lord. 
No more that ignominious gueſt 
« Is of the Spartan dame poſleſt, 
Nor Priam's perjur'd houſe prevails to break, 
0 By Hector's ſtrength alone, the forces of the Greek. 
« War by our diff rent int'refts drawn 
* To ſuch a length, is paſt and gone— 
« Henceforward I my wrath to: Mars give o'er, 
* And hatred for the ſon the Trojan priefteſs bore, 
„ Him will I ſuffer and befriend 
« Heav'n's lucid manſions to aſcend, 
© To take his fill from our nectareous bowl, 
« And in the rank of gods his titles to enroll — 
4 On this condition, that there be 
« *Twixt Troy and Rome a raging ſea 
« For many a league — and let their exiles reign 
© And proſper where they will—ſo that there ſtill remain 
* Alluding to the judgment of Paris. 
PrRosE INTERPRETATION, 
« Henceforward I will cede to Mars both my grieyous ire 
« and the deteſted grandſon, whom the Trojan prieſteſs 
« brought forth. Him will I permit to enter the bright 
© manſions, to 7 the juice of nectar, and to be aſcribed 
&* to the peaceful rank of "the divinities. While a long ex- 
*© tent of ocean rages betwixt Troy and Rome, let the exiles 


* reign, and thrive in any part of the world; fo that the 
5 herd 
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Inſultet armentum, & catulos feræ 
Celent inultz : ſtet Capitolium 
Fulgens, triumphatiſque poſſit 
Roma ferox date jura Medis. 
Horrenda late nomen in ultimas 
Extendat oras: qua medius liquor 
Secernit Europen ab Afro, 
Qua tumidus rigat arva Nilus: 
Aurum irrepertum, & fic melius ſitum 
Quum terra celat, ſpernere fortier, 
Quam cogere humanos in uſus, 
One ſacrum rapiente dextri, 
Quicunque mundi terminus obſtitit, 
Hunc tangat armis, viſere geſtiens 
Quã parte debacchentur ignes, 
Quã nebulz pluviique rores. 3 
Sed bellicoſis fata Quiritibus ä 
Hac lege dico, ne nimium pii, 
Rebuſque fidentes, avitæ 
Tecta velint reparare Trojæ. 


Pros INTERPRETATION. 


<« herd tread under foot the buſts of Priam and Paris, and 
te the wild beaſts unaſſailed hide their young; let the Capitol 
« ſtand in full luſtre, and let fierce Rome give laws to the 
„Medes ſhe triumphs over. Formidable far and wide, let 
<< her. extend her name to the. utmoſt corners of the earth, 
« where the mid-ſea divides Kurope from the African, where 
the ſurcharged Nile waters the corn-fields. More brave 
to contemn gold, as yet undiſcovered, and ſo better ſituated 
« while the earth conceals it, than to force it out for human 
„ purpoſes with a hand ready to violate every conſecrated 
& thing. Whatever boundary of the world has oppoſed their 

bg 7 progrels, 


„ tmws pas 


* es 
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Oer Paris and o'er Priam's clay 
The trampling herd, the beaſt of prey, 
And cubs ſecure— The Capitol ſhall tow'r, 
And vanquiſh'd Medes confeſs proud Rome's imperial 
„ pow'r. | tin 2: | 
Let her extend her fame and fear 
« To every region far and near, 
« Where the mid · ſea from Europe Afric rives, 
“ And where o'erflowing Nile the fertile land revives, 
« Deriving from contempt of gold 
A ſpirit great and uncontrouPd — _ 
« Gold beſt unſought, and cover'd in the ſand, 
Rather than coin'd for uſe with ſacrilegious hand. 
Whatever pole or place be found 
* To give the world his utmoſt bound, 
There let them pride their armies to engage, 

« Roth where cold miſts deſcend, or torrid ſun-beamy 
: cc rage. | | 
gut this their fate my word confirms 

« For Romans on theſe only terms — 
That they ſhould not an ill-judg'd zeal embrace, 

Nor think their mother-town they proſper to replace. 


PrRosE INTERPRETATION. 


20 even this let her reach with her arms; rejoice 
4 to viſit that part where the heat is intenſely furious, and 
&© that where are clouds and ſhowers of inceſſant rain. But 


« T decree this fate to the warlike Romans on this condition, 


that neither over-pious, nor confident in the ſtate of their 
« affairs, they be inclinable to repair the building of their 
« ancient mother Troy. The fortune of Troy riſing up again 

| under 
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Trojz renaſcens alite Iugubri 
Fortuna triſti clade iterabitur, 
Ducente victrices catervas 
Conjuge me Jovis & ſorore. 
Ter fi reſurgat murus aheneus 
Autore Phcebo, ter pereat meis 
Exciſus Argivis : ter uxor 
Capta virum pueroſque ploret. 
Non hec jocoſz conveniunt lyræ. 
Quo Muſa tendis ? Deſine pervicax 
Referre ſermones deorum, & 


| PRxosE INT&APEETATION, 


« under baleſul auſpices, ſhall be reviſited with woeful ſlaugh- 
< ter, me, the wite and ſiſter of Jupiter, heading the con- 
« quering forces. If a brazen wall ſhould thrice ariſe again 
« by its founder Phœbus, thrice ſhould it be reduced to 
“ ruins, ſtormed by my Argiyes; thrice ſhould the captive wife 

ip Yo ABT $ deplore 


Od 


a As i. 40922 = 
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If Troy's eſtate ſhould grow again, 
« Again their thouſands muſt be lain, 
« Whilſt I, Jove's ſiſter and his wife, command 
% Apainſt their riſing works a new victorious band, 
« Tf thrice their walls of brafs ſhould riſe, 
« By Phcebus helping from the ſkies, 
* Thrice ſhould my Grecian champions lay it low; 
« Thrice leave their dames and ſons to widowhood 
« and woe.” | | 
But whither, Muſe, do you aſpire ? 
Theſe ſubjects are not for the lyre — 
Too grand and grave — ceaſe, wanton, to rehearſe 
The converſe of the gods in light degrading verſe, 


PrRost INTERPRETATION. 


tc deplore the loſs of her huſband and children.” But ſuch 
things are not conſonant to the pleaſant lyre. Whither, Muſe, 
are you going? Forbear too perſiſtingly to recount the con- 


verſation of the gods, and to depreciate great things by your 
mean numbers, | 


2386 Q HORATII FLACCI CARMINUM. L. z. Ode 


Q 54 +42 1+ IV. 


Poita ſe d multis periculis Muſerum ope ereptum fuiſſe dit The 1 
omnibuſque male ceſſiſſe qui adver ſum Deos aliquid moliri M 
voluerint. fo 


DESCENDE clo, & dic, age, tibil 
Regina, longum, Calliope, melos, 


Seu voce nunc mavis acutà, 3 
Seu fidibus, citharive Phœbi. A 
Auditis? An me ludit amabilis Or, 
Infania ? Audire, & videor pios 
Errare per lucos amœnæ 
Quos & aquz ſubeunt & aura. | I 
Me fabuloſæ Vulture in Appulo, Wh 
Altricis extra limen Apuliz, 
Ludo fatigatumque ſomno, 
Fronde novã puerum palumbes 
Texere, mirum quod foret omnibus, * l 
Quicunque celſæ nidum Acherontiæ, The 
Saltuſque Bantinos, & arvum 
Pingue tenent humilis Ferenti : 
F 
PROSE INTERPRETATION. Or 


O queen Calliope, come down from heaven, and war 
orm with your pipe a long melody ; or, if now you choo 


it, with your ſhrill voice, or the ftrings or lute of Phoebus. 


Do you hear? Or does a delightful inſanity deceive me? I ring 
ſeem to hear her, and to wander with her through the ſacred 70 a 
es, under which flow the pleaſant ftreams and breezes. G 


as yet a child, and tired out with play and fleep, the * 
— * 


tine foreſts, and the fat ſoil 
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O0 D EE IV. 


The poet mentions Bis being delivered by the aſſitance of the 
Muſes from ſundry perils, and that it has turned out bad 
for all that have attempted to aft againſt the gods. 


DrscEkxp from yonder bright ſerene, 
And ſing, Calliope, my queen, 
A longer ſtrain — or with your warbling tongue, 
Or, if you chooſe, the lute, or lyre by Phœbus ſtrung, 
Hear ye not plain? Or is my thought 
By a tranſporting frenzy wrought ? 
I ſeem to hear ſweet ſounds, and ſeem to rove 
Where pleaſant airs and ſtreams paſs thro th* Elyſian 
grove, , 
Me tir'd to ſleep, and yet a child, 
From kind Apulia's bounds beguil'd, 
Up in mount Vultur, now ſo fam'd and known, 
The woodland doves conceal'd with foliage newly blown; 
Which was a miracle to tell 
By all th' inhabitants that dwell 
High-neſted on the Acherontian brow, 
Or Bantine chace poſſeſs, or fat Ferentum plow. 


PROSs E INTERPRETATION. 


ring-doves, ſo much talked of, hid with new. blown leaves 
in the Appulian mount Vultur, without the boundary of 
foſtering Apulia ; which was matter of wonder to all that 
poſſeſs the — ſituation of high Acherontia, and the Ban- 

low Ferentum, that I ſhould 


ſleep 
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Ut tuto ab atris corpore viperis 
Dormirem & urſis: ut premerer ſacrã 
Lauroque, collataque myrto, 

Non fine diis animoſus infans. 
Veſter, Camcenz, veſter in arduos 
Tollor Sabinos : ſeu mihi frigidum 

Præneſte, ſeu Tibur ſupinum, 

Seu liquidæ placuere Baiz. 
Veſtris amicum fontibus & choris, 
Non me Philippis verſa acies retro, 

Devota non extinxit arbos, 

Non Sicula Palinurus unda. 
Utcunque mecum vos eritis, libens 
Inſanientem navita Boſporum 

Tentabo, & arentes arenas 
Littoris Aſſyri, viator. 
Viſam Britannos hoſpitibus feros, 
Et lætum equino ſanguine Concanum: 
Viſam pharetratos Gelonos 

Et Scythicum inviolatus amnem. 
Vos Cæſarem altum, militia ſimul 
Feſſas cohortes abdidit oppidis, 

Finire quærentem labores 

Pierio recreatis antro. 


PROSR INTERPRETATION. 

ſleep with my body ſafe from black vipers and from bears, 
that I ſhould be preſſed 2 both with ſacred laurel and col- 
lected myrtle, an infant (| — ſo much not without the gods 
on its Yours, © yours am I, exalted up to the 
Sabine hei ights, whether the ay! Preneſte, or the ſlanting 
Tybur, or * baths of Baia, dee at any time been pleafing 
to me. Me, a friend to your fountains and dances, not the 

forces put to 'Aight at the — of Philippi, not that accurſed 
g tree, 


"3 
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That I ſhould there ſecurely fleep, 
Nor bears ſhould ruſh, nor yipers creep; 
That ſacred bays and myttie ſhould combine 
To hide the dauntleſs bay by providence diyine. 
Yours, O ye Muſes,! yours intire, \ 
I to the Sabine heights aſpire — . | 
Me, whether cool Preneſte ſhall invite, 
Or Tibur ſweerly ſlop'd, or Baian baths delight. 
Me, fond of all your ſylvan ſcene 
Your founts and gambols on the green; 
Not all our hopes Philippi render d void, 
Nor rough Sicilian wave, nor curſed tree deſtroy d. 
Whenever, you ſhall be with: me, ' 
Chearful P11 ſail upon the ſea + | 
Of raging Boſphotus, or go by land 
Through all the length and drougth of * Aſſprian ſand. 
Th' unhoſpitable Pigts, the race LOIN 
Of quiver d Scythia, Will I face; 0 
And Concanum, vith blood of hgrſes fed, 
And Tanais, ſecure from detriment and dread. 
You Cæſar, of ſuch high renown, ; 
Soon as he quarters in each town. 
His wearied legions, bid his labours ceaſe, 


And in Pierian gottoes multiply his peqce- 


ProOS8B.INTERPRET ATION: 
tree; vor Palinurus in the gicilian wave, have deſtroyed. When+ 
foever y ou ſhall de with me, willingly, as 2 ſeaman, will I at- 


tempt the madding Boſphorus ; or, as a pilgrim, the burning 
Fands &f e Aﬀy * coaſt,” I will viſit the Pics, ſuch - 


— 


vages to — and the e of Conca, rejoicin 
blood of Horfes': 1 will viſit the quiver-bearing Ge 


and th river, without damage. You 
5 the ty Ca, 1 aa de ds wil 
Toh” | W 


\ 
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Vos lene conſilium & datis, & dato 
Gaudetis almæ. Scimus ut impios 
Titanas immanemque turmam 
Fulmine ſuſtulerit caduco, 
Qui terram inertem, qui mare temperat 
Ventoſum, & urbes regnaque triſtia, 
Divoſque mortaleſque turbas | 
Imperio regit unus zquo. 
Magnum illa terrorem intulerat Jovi 
Fidens, juventus horrida, brachiis : 
Fratreſque tendentes opaco 
|  - Pelion impoſuiſſe Olympo. 
Sed quid Typhœus, & validus Mimas, 
Aut quid minaci Porphyrion ſtatu, 
| Quid Rhcecus, evulſiſque truncis 
Enceladus jaculator audax 
Contra ſonantem Palladis ægida 
Poſſent ruentes? hinc avidus ſtetit 
Vulcanus, Hinc matrona Juno, & 
Nunquam humeris poſtturus arcum, 
Qui rore puro Caſtaliæ lavit 
Crines ſolutos, qui Lyciæ tenett 
Dumeta, natalemque ſylvam 
Delius & Patareus Apollo. 


PrRoSE INTERPRETATION: 
in the Pierian grot, ſoon as he has quartered his fatigued troops 
in the towns. © You both ſuggeſt to him gentle counſel, and, 
kindly as ye are, rejoice in ſo doing. — We know how he, 
who governs the Mluggiſh earth, who governs the tempeſtu- 
dus ſea, and the cities of mankind, and the dreary dominions 
of hell, and the inferior gods, and the mortal multitudes 
alone with an equa} ſway ; how he took off the flagitious 
Titans, and the enormous „ by the hurling down his 
thuiider-bolts. That ſet of terrific youths, confident in the 
ſtrength of their arms, and the b aſſaying —— 


j 
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You kindly mod' rate meaſures urge, 
Rejoicing to refrain the ſcourge — -- 
We know him who alone the Titans quell'd, 

And hurl'd in thunder down the monſters that rebell d — 
Ev'n he that rules the ſtormy main, 

The ſluggiſh earth, and Pluto's reign, 
And all above, and all beneath the ſun, 

Both gods and men commands, 3 12 one. 
Depending upon ſtrength of arm, | I 
Thoſe deſp'rate youths with dire 83 1 

Inſulted Jove, while all che brethren vie 

With Pelion on Olympus to aſcend the ſky. 

But Rhcecus and ſtrong Mimas too, 
Or what could huge Porphytion do, 
Or what Typhceus, or with trees up- tornm 

Enceladus aſſaulting heav*n'in' impious ſeorn, 
Ruſhing againſt the ſounding targe 
Of Pallas? — Here a furious charge 

Was made by Vulcan — there heav'n's, royal dame, 

And he, who never quits his golden quiver, came, | 
Who in the pure Caſtalion ſpring , | 
Laves his looſe locks, who is the king 

Of Lycian wilds,” Apollo is his nane. 

Who Patata and Delos hotds by natal claim. 

i PROSE INTERPRETATION. 

888 — 

buſt Mimas, or what Porphyrion with his threatening atti- 

tude, what Rhœcus, and Enceladus, an audacious affilane, 
with trees torn up by the roots ruſhing againſt the ringing 
ſhield of Minerva ? At one part ſtood the voracious Vulcan, 

at another the motherly Juno, and he who is never 71 


throw aſide his bow from his ſhoulders, Apollo, called of 
los and — who laves his flowing hair in the clear ſtream 


R 2 of 


 Mceretque partus fulmine luridum 
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Vis conſili expers'mole ruitſud-: 
Vim temperatam-dii quoque provehunt - 
In majus : idem odere vires Hi 
Oamnne nefas animo moventes. 
Teſtis mearum centimanus Gyges 
Sententiarum natus, & integraz 
Tentator Orion Dianæ, 
-  Vinginea domitus ſagitta. 
Injecta monſtris terra dolet ſuis : 


Sla 


Miſſos a&Qraum nec peredit 
Impoſitam celer ignis Ætnam: 
Incontinentis nec Tityi jeeur- 
Relinquit ales, nequitiæ additus 
Cuſtos: amatorem trecentæ Aa. 
Perithoum cohibent catens. In 27) 
POE Ir AAT ATI. a 
of Caſtalia, and holds the thickets of Lycia, and his native 
grobe. Violence, devoid of management, ruſhes by its own ar 
unwieldineſs; furthermore the gods advance /ſarce with con- her 
duct for the better; the ſame hate boiſterous: enterprizes, the 


putting forward every Kind of wickedneſs intentionally, The the 


well-known Gyas, with his hundred hands, ig A witneſs of the as 
truth of my ſentiments 3 and Orion, -the-raGailter: of the Pet 
chaſte Diana, .overthrown by the, dart of that virgin. 10 
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Force void of counſel ruſhes down 
By its own weight — but there's a crown 
Of bleſt event for courage mixt with care; 
But raſhneſs heav'n deteſts, as working for deſpair. 
That Gyas with his hundred hands, 
Whoſe ſtory upon record ſtands, 
And he ® th' attempter of the ſpotleſs maid, 
Slain by Diana's dart, confirm what we have ſaid. 
The earth her groaning boſom heayes, - 
And for each bury'd monſter grieves, 
To diſmal hell by thund'ring vengeance doom'd, 
Nor by the eager flames is Etna yet conſum'd. 
The bird that on the liver preys 
Of Tityus, ever-vengeful ſtays — 
Three hundred chains Perithous confine; - 
And gall his am'rous flames, which burg'd for Proferpine, 
. ® Orion. | 


ProsE INTREPRETATION, 


earth thrown over her own monſters is grieved, and deplore; 
her iſſue diſpatched to diſmal hell by thunders : nor has 
the quick fire devoured Ætna that is raiſed above it; nor does 
the bird forſake the liver gf laſcivious Tityus, joined to him 
as a keeper for his villalny. Three — chains bind 


Perithous, for his impudent love of Proſerpine. 
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Divi Augnfti lands, Craſi vituperium, Reguli conantia 
5 & ad Panos reditus, | 


C EL O tonantem credidimus Jovem 
Regnare: præſens divus habebitur 
Auguſtus, adjectis Britannis 
Imperio, gravibuſque Perſis. 
Mileſne Craſſi, conjuge barbara 
Turpis maritus vixit? & hoſtium 
(Pr6 curia, inverſique mores! !) 
Conſenuit ſocerorum in armis, 
Sub Rege Medo, Marſus & Appulus, 
* Anciliorum, nominis & togæ 
Oblitus, æternæque Veſta, - 
Incolumi Jove, & urbe Roma ? 
Hoc caverat mens provida Reguli, 
Diſſentientis conditionibus 
Fcœdis, & exemplo trahenti 
Perniciem veniens in ævum: 


PROSE INTERPRETATION. 


We have believed, that Jupiter thundering in the heaven, 
has the ſupremacy there; Auguſtus ſhall be held as a divinity 
reſent here on earth, the Bricons and afflicting Parthians 


being adjoined to the empire — Has then any ſoldier of 
Craſſus dwelt the baſe huſband of a barbarian ſpouſe ? And 
(O the ſenate and inverted manners!) has the Marſian and 
Apulian, forgetful of the ſhields of Numa, their name and 
wn, and of eternal Veſta, grown old together in bearing 
arms fot foreign fathers-in-law under a king of the — 
| | upiter 


| ole 
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O . V. 


The applauſe of Auguſtus, the diſpraiſe of Craſſus, the 
conſtancy of Regulus, and bis return to the Cariba- 
ginians. | | 


* HE thund'rer, as in heav'n ſupreme, 
We from his dreadful bolts eſteem ; 
And Cæſar, like a god, directs our helm, 
| Pits and vexatious Perſians added to our realm. 
Have they, who under Craſſus fought, 
With baſe barbarian wives been caught, 
And (O inverted manners, alter'd times!) 
With ſtep-fathers grown old in foreign (laviſh climes ? 
The Marſian and Appulian band, | 
Beneath an haughty Mede's command, | 
Forgetting * Numa's ſhields, and name, and gown, 
Jove's Capitol, and Rome ſubſiſting in renown ! 
The ſoul of Regulus the great 
Precluded ſuch a ſhameful fate, | 
Scorning all baſe conditions ev'n in thought, 
As exemplary bad, with future miſchief fraught : 
Muna ien Bucklers, uſed by the priefti in proceſſions, 
_ 5 Jext dewun from heaven, was efteemed a token of the 
eftabliſhment of the empire j which, that it might not be known or folen 
. away, Numa commanded eleven more 10 be made exadth like it, and to 
be kept inthe temple of Mars, | 


| Prost INTERPRETATION. 
Jupiter Capitolinus and the city of Rome being yet in a ſtate 
of exiftence ? The provident ſoul of Regulus was well aware 
of this, diſſenting from * terms, and an example 
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Si non periret immiſerabilis 
Captiva pubes. Signa &go Puhicis 
Affixa delubris, & arma 
Mijlitibus fine Cde (dixit) 
Direpta vidi: vidi ego tiviii 
Retorta tergo brachia libero: 
Portaſque non clauſas, & arva 
Marte coli populata noſtro. 
Auro repenſus ſcilicet acfior 
Miles redibit. Flagitio additis 
Damnum. Neque amiſſos cbfbres 
Lana refert medicata fucb: 
Nec vera virtus, quum ſetiel excidit; 
Curat reponi deterioribus. 
Si pugnat extricata denfis 
Cerva plagis, erit ile förtis, 
Qui perfidis ſe credidit hoftibus :- 
Et Marte Pcenos proteret altero, 
Qui lora reſtrictis lacertis 
Senſit iners, timuitque mortem. 


Paoes INTERPRETATION. 


uctive o miſchief to future if _the_ captive outh 
2 not periſh without . * —— ſeen 4 he) our 
„ ſtandards nailed up in the Punic temples, and their weapons 
£ ſnatched away from the ſoldiers, without their refiſting unto 
e blood. I have ſeen the arms of our citizens faſtened be- 
© hind their free-born backs, and the gates of the enemy 
not ſo much as ſhut, and the fields lately rav by our 
Warfare to be again tilled. The ſoldier, forſooth, ran- 
„ ſomed by money, will come homme a ſtouter ek fon — 
4 you add lob oe, villaitly : neither does the wool medi- 
2 l in the dye preſent e nor is true prowels, 


6c when 


4, a... Bs 


Ode g. Ht ons or KokAeh, © WI 


If not unpity'd and unſpar d, 2 
Their doom the captive youth had ſhird .- 
« P'ye ſeen our ſtandard hung up for « ſhew; 
« And troops by Punic foes ard without à blow. 
« Pye ſeen our citizens confin'd; 
« Ty'd with their free-born arms behind; 
The hoſtile gates op'd in defiarice wide, 
« And fields, we ravag'd, tild in oſtentatidus pride, 
« What! ſhall the folditt bought and ſold 
Be braver when erchang' d fot gold? 
« You add but loſs unto àn inipioos ſtain, 
« The poiſon'd wool its whittheſs never can tegain. 
« Nor valour, wrought to à revetſe, 
* Can be repair d by worſe and worfe — - 
If reſcu'd from the toils the tit tous deer 


Will turn and fight the hound. — then he ſhall ceaſs 


© to fear, 
* Who once has truſted to deteit; 
And ſhall the Punic hoſt defeat , 
* Another time — who felt 4 ruffian tie 


« Hig coward hands with thongs, and was aſham'd - 


« to die, 


Pacer INTERPRETATION. 


| © when once it has fallen, diſpoſed to be teſtored by ek. 


« cumſtantces ftill more reproachful. If the hart, diſen 
from the manifold toils, at any time fights; then ſhall he be 
5* reſolute who has intruſted himſelf to perfidious foes ; and 
he ſhall diſcomfit the Carthaginians in another war, who 
6 — "901 Gray felt the thongs with his arms bound behind, 
and has been in dread af death, Such a one, ignorant upon 
* what principles he ſhould accept of life, has confounded 
6 
peace 
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Hic unde vitam ſumeret inſcius, 
Pacem duello miſcuit. O pudor! 
O magna Carthago probroſis 
Altior Italiæ ruinis 2 
Fertur pudicæ conjugis oſculum, 
Parvoſque natos, ut capitis minor, 
Ab ſe removiſſe, & virilem 
Torvus humi poſuiſſe vultum, 
Donec labantes conſilio patres | 
Firmaret autor nunquam alias dato, 
Interque mcerentes amicos 

Egregius properaret exul, _ 

Atqui ſciebat quæ ſbi harbarus | : 
Tortor pararet. Non aliter tamen 
Dimovit obſtantes propinquos, 

Et populum reditus morantem, 
Quam fi clientum longa negotia 
Dijudicatà lite relinqueret, 

Tendens Venefranos in agros, 

Aut Lacedæmonium Tarentum. 


aan wht: rener f. 


er peace with combat. 2 arthage ! now 
« more lo the » Pig ruin of n of fe ” He is reported to 


have oppoſed the kiſs of his chaſte wife and his little ſons as 
one attainted, and to haye fixed his manly countenance with 
ſternneſa on the ground, till he, by advice never 4 
| lows cx the e ee ſenators, and hafled away, an 


his grieving friends — and 
yet 


lous exile indeed, 


* N 
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% Such, helpleſs where to fix a ground 
« For hope, could peace and war confound — . 
„ O ſhame! O Carthage! infamouſly great 
By our none diſgrace, and Rome's ſubverted 
„ ſtate!” 
Tis ſaid, from his chaſte wife's embrace 
And little boys, he turn'd his face, 
And look'd as one amerc'd upon the duſt, 
With aſpe& manly ſtern, determin'd to be juſt, 
Until the conſcript fathers all, 
With council moſt original, 
He did confirm — and *midſt his friends diſmay | 
And tears, the godlike exile forc'd himſelf away, 
And yet full clearly did he know 
The torments he ſhould undergo — 
But waving all his kin with unconcern, 
And crowds of Roman people grutching his return, 
He cooly took his leave, as one, 
The buſineſs of the forum done, 
Goes for vacation to Yenafran lands, 
Or where Tarentum, built by * that fam'd Spartan, 
ſtands, 


® Phalantas. 
PrRost INTERPRETATION. 


yet he fully underſtood what the barbarian executioner was 
| preparing for him: however he put aſide his reſiſting rela- 
tions, and the people delaying his return, in no other manner 


— — 


than if the ſuits of his — being judged, he had left the 
tedious buſineſs of the bar, going to the amen plains, or 
the Spartan Tarentum. 


oe — — — 
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« —ladrd. 4. Bu Bhs i: - 
AD ROMANOS DE MORIBUS: $UL 
| CORRUPTIS. n 10 
DeLicta Majorum immeritus lues, 
Romane, donec templa refeceris, 
Edeſque labentes deorum, & 
Feeda nigro fimulschru fomo. U. 
Diis te minorem quod geris, imperas. And 
Hinc omne principium, hue refer exitum. 
= Di multa neglecti dederunt | 
. Heſperiæ mala Iuctuoſæ. | Tl 
Jam bis Monzfes, & Pacori manus Oft! 
Non auſpicatos contudit impetus 
Noſtros: & adjeciſſe prædam 
Torquibus exiguis renidet, 0 3 
Pæne occupatam ſeditionibus TS Eque 
Delevit urbem Dacus & Æthiops: 
Hic claſſe formidatas, ille * 
Miſſilibus melior ſagittis. } 
Feacunda culpz fircula, nuptias And 
Primum iniquinavere, & genus, & domos, - 

Hoc fonte derivata clades 0 
| In patriam populumque fluxit. Whe 
| Poss INTERPRETATION, | 
A Tou thalll be puniſhed, O Roman people! for the defaults ; 
| of your forefathers, though innocent, till you ſhall have re- of Pa 

-pairvd the 'tomples, and the fanes of the gods, which are mile 
*rumbling down, and their ſhrines befouled With duſky ſmoke. as aff 
You bear the ſway, becaufe you deport yourſelf as ſubordinate Ethi 
to the gods: hence deduce every beginning; hither refer ties, 
every event. The gods, when neglected, have ſent many arrow 
tvils on calamitous Ray. Already Moneſes, and the 2 ace, 
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oO D,E VI. 


TO THE ROMANS, ON THE CORRUPT 
MANNERS OF HIS AGE, 


VE Romans, tho' not done by you, 
Ye muſt your ſathers vices rue, 
Unleſs the holy temples ye repair, . 
And images defil'd with filth and blackneſs there; 
You juſtly claim imperial ſway, ' 1 
As ye th' immortal gods obey; | 
Thence your beginning, there refer eu ä 
Oft heav'n, for our neglect, has doleful vengeance ſent. 
Now twice Moneſes and the ban 
Of Pacorus has made a ſtand 5 
Againſt our luckleſs troops, and glad in ſcorn 


Egqueſtrian col lars ſeia d, their trinkets'to adorn. 


While diſcord is our buſineſs grown, 
Almoſt we have been overthrown 
By Moors and Dacians, thoſe by ſea ſo deed, 
And theſe expert for jav'lins whirling at our head, 
Fraught with offence, at firſt the times 
Defil'd us with domeſticicrimes, 3 
Our marriage - beds, and families, and race, 


Whence all theſe murders ſprang, — | 


PROSE INTERPRETATION. 
of Pacorus, have twice defeated our unl attacks, and 


mile chat they have added the collars of the Roman knights 


18 2 eh jc to ſet off their inferior ornaments. "The Dacian and 
ian have well nigh extirpated the city buſied i in par- 
one dreaded for a fleet, the other abler at miſhve 


ties, 


arrows. The age, fruitful with wickedneſs, in the frſt 


ace, © have contaminated the marriage-bed,” and the off. 


and houſes, From dis fountain blogd-thirtinel 


—— — - — — 
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Motus doceri gaudet Ionicos 
Matura virgo, & fingitur artibus 
Jam nunc, & inceſtos amores 
De tenero meditatur ungui. 
Mox juniores quærit adulteros 
Inter mariti vina: neque eligit, 
Cui donet impermiſſa raptim 


SGaudia, luminibus remotis: 1850 . 


Sed juſſa coram non ſine conſcio 
Surgit marito, ſeu vocat inſtito r. 
Seu navis Hiſpanæ magiſteerrr 
Dedecorum pretioſus emptor, 
Non his juventus orta parentibus  * / 
Infecit æquor ſanguine Punico : 
Pyrrhumque & ingentem cecidit 10 
Antiochum, Annibalemque dirum 2 102 
Sed ruſticorum maſcula militum | 
Proles, Sabellis docta ligonibuns 
Verſare glebas, & fevers | 
Matris ad arbitrium-reciſos > », 
Portare fuſtes, ſol ubi montium 


_  Mutaret umbras, & juga demeret 


Bobus fatigatis, amicum 0 Pr 


Pros INTERPRETATION: 
has taken its riſe, has ſpread like a deluge upon the country 
Toni ep ple... The ripe, maiden is fond. of, being taught the 
ic Rep, and even now is — wich regard to her limbs, 


premeditates inceſtuous love from her very childhood. 


5 ſeeks aſter younger adult „ amidſt her huſband's 


cups ; nor does ſhe pick and chooſe im to whom ſhe may 


give by ſtealth her —— bliſs when the candles are re- 
moved; but being bid, ſhe riſes before folks, not without 


her huſband's being conſcious of i it, whether it be a m_ | 


Ode 6. ' THE ODES OF HoRACEK. 


Our virgins, now no longer ſhy, 
Are proud th' Ionic ſtep to try, ke To 
And move by leud preſcription in their bloom, 
And meditate on inceſt from the mother's womb. 
Soon, when her huſband's at his wine, 
To younger ſinners ſhe'll incline, 1 
Nor care with whom the lawleſs bliſs ſhe prove; 
£ In haſty ſtealth, when once the candles they remove, 
But, not without her conſort's leave, 
She boldly riſes to receive 
Some broker, that will buy her to his arms, 
Or Spaniſh dupe, that pays full dearly for her charms, 
*T was not a race from fires like theſe 
That ſtain'd with Punic blood the ſeas, 
Slew Pyrchus and Antiochus the Great, 
And beat Hamilcar's fon at ſuch a glorious rate; 
But a rough ſet of manly blades, 
And ſkilful with the Sabine*ſpades 
To turn the glebe, and carry clubs of oak, 
Such as their rigid mothers from the wood beſpoke, 
What hour the ſun the ſhades enlarg'd, 
And from the yoke the ſteers diſcharg'd, 
Fatigu'd with toil, and urg'd with rapid flight 
The time for friendly ſleep, or neighbourly delight. 
Pos INTERPRETATION. 


that calls for her, or the maſter of a Spaniſh veſſel, the ex- 
travagant purchaſer of her diſgrace, They were not a race 


with Punic-gore, and flew Pyrrhus, and the great Antiochus, 
and the redoubted Hannibal ; but the manly iſſue of ruſtic 
ſoldiers, ſkilled to turn the glede with Sabine ſpades, and to 
bear clubs cut out of the woods, purſuant to the command 
of an auſtere mother, when the fun changed the ſhadows of 
the mountains, and took the yokes from the 9 

mug 


of youths ſprung from parents like theſe that dyed the main 


8 Q HORATH FLACCI CARMINUM. L. z. 
Damnoſa quid non imminuit dies? 
Etas parentum pejgr avis, tulit 
Nos nequiores, mox daturos 
Progeniem vitioſiorem. 


| * PROSE-INTERPRETATION. 
bringing on the acceptable hours with his receding car. 


hat ot deſtrubttive time impair! The age of our fa- 
480 , ' th 
" ö 42 ere 
- - + + 
* | 544 ; 3 
enn ' | "+ 14 * d — 
8 o G » *.s 7 
| WI. p61 77 ; , 
18929 
-- — 
| — 
ö = 
| . 
| « 
'- 
„ | 
2 1 
7 * - — 
34 70 
a A; 
$4 , 3 & 7 
| x { 
as 1 
% * 
N 1 


| vol 


Zo 


T. 
L- 
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What does not mould'ring time impair ! 
Worſe than their ſires our fathers were, 
And we, far worſe than them, about to fill 
The world with baſer men, and more degen'rate till. 


PROSE INTRRPRETATION. 


thers worſe than that of our grandſires, brought forth us ſtill 
more impious, about to produce an iſſue yet more degenerate 
than ourſelves. N 
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O 13 VII. 
AD AST ERIEN. 


Conſolatur eam de viri ſui abſentid maſtam, monetque ut 
fidem conjugalem ei datam ſervet. 


Ov ID fles, Aſterie, quem tibi candidi 
Primo reſtituent vere Favonii, | 
Thyna merce beatum 
Conſtanti juvenem fide ' 
Gygen ? Ille notis actus ad Oricum, 
Poſt inſana Capræ ſydera, frigidas 
Notes non ſine multis 
Inſomnisl achrymis agit. 
Atqui ſollicitæ nuntius hoſpitæ, 
Suſpirare Chloen, & miſeram tuis 
Dicens ignibus uri, 
Tentat mille vaſer modis. 
Ut Prœtum mulier perfida credulum 
Falſis impulerit criminibus, nimis 
Caſto Bellerophonti 
Maturare necem, refert. 


PROSE INTERPRETATION. 
O Aſterie ! why do you ſhed tears for {3yges, whom the 
I 


favourable zephyrs ſhall reftore to you at the commencement 
of ſpring, enriched with Bithynian merchandize, and with 
his faith inviolate? He, forced as far as Oricum by the 
ſouthern gales, after riſing of the mad conſtellation of the 
goat, ſpends the cold nights without fleep, but not without 
abundance of tears ; but the meſſenger of his buſy landlady 
artfully tempts him by a thouſand ftratagems, telling him 
that ſome Chloe ſighs for him, and is. conſumed with flames 
ſuch as yours, He mentions how a treacherous woman drove 


the credulous Prœtus to expedite the death of the too chaſte 
| I Bellerophon; 


Ode 
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Ads; Mc VII. 
TO AST ERIE. 
He conſoles her in her ſorrow for her abſent buſhand, and ad. 
moniſhes her to preſerve the faith ſbe had plighted to bn. 
ASTERIE, why do you bewail 
Him, whom the zephyrs ſhall reſtore, 
Which fill with vernal breath the ſail, 
Wafting Bithynian wealth on ſhore, 
The happy Gyges, whoſe fair truth is known, 


And conſtancy has made ſo much your own? 


He, driv'n by that autumnal * goat 
And ſouthern winds, is forc*d away, 
His meditations to devote 
On fair Aſterie night and day, 
And joyleſs, ſleepleſs, ſpends the year, 
With many a melancholy tear. 
And yet the buſy footman ſpeeds 
And many a ſubtle art he tries, 
To urge how Chloe burns and bleeds, 
And how ſhe pines, and how ſhe dies : 
And, anxious to receive him to her bed, 
Has many ſuch like ſtories in her head, 
* How a falſe woman could perſuade, 
« King Preetus, credulous too much, 
« With falſe pretences that ſhe made 
4 To murder him, who ſhunn'd the touch 
Of all impurity and ſhame, 
* The chaſte Bellerophon by name. 


® When the conſlellation of the goat ſets at * «+ f autumn, it ge- 


acrally flirs up ſhowers * F © How 


1 
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Narrat pzne datum Pelea tartaro 
Magneſſam Hippolytem dum fugit abſtinens : 
Et peccare docentes, - | 
Fallax hiftorias monet : 
Fruſtra, nam ſcopulis ſurdior Icari 
Voces audit adhuc integer. At, tibi 
Ne vicinus Enipeus 
Plus juſto placeat, cave: 
Quamvis non alius flectere equum ſciens 
Eque conſpicitur gramine Martio : 
Nec quiſquam citus que 
Tuſco denat:: alveo. | 
Prima note domum claude: neque in vias 
Sub cantum querulæ deſpice tibiz : 
Et te ſzpe vocanti 
Duram, difficilis mane. 


PRosE INTERPRETATION. 


Bellerophon : he relates how near Peleus was to have been 

iven up to the infernal regions, while, continent, he ſhuns the 

agneſian Hippolyte: and the diſſembler remonſtrates to him 
hiſtories teaching to fin, to no purpoſe, however — for 
ſound as yet he hears his words deafer than the rocks of 
Icarus—but you, by the by, beware, leſt your neighbour 
nan PR pleaſe you more than is allowable : though no other 
= on equally dextrous to manage the ſteed is ſeen upon the 

artial turf: nor does any one equally briſk ſwim down the 
Tuſcan channel. At the firſt hour of night ſhut up your 
houſe, nor look down into the ftreets at the playing of the 
complaining pipe; and perſiſt difficult of acceſs to him fre- 


quently.calling you hard · hearted. 


om ⁵˙ . ] ˙ LE AVE. 
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« How Paleas was condemn'd almoſt 
To hell, in that he had abſtain'd, 
« And wary *ſcap'd the am'rous poſt 
Where fair Hippolyte remain'd.“ 
And mentions many a novel tale, 
That teaches mortals to be frail. 
In vain for deafer than the rocks 
Of Icarus he hears the lure, 
And as temptation's yoice he mocks, 
Aſterie, thou art ſtill ſecure — 
And yet— Enipeus — give Me leave = - 
Do not with ſo much joy receive, 
Tho? (to be fair) no man can ride 
Upon the Martian plain ſo well: 
A goodly fight, of gallant pride, 
And ſkill equeſtrian to excel; 
Nor any active man alike 
Can through the yielding Tibur ſtrike. 
Soon as the day begins to cloſe, 
Shut up the doors, ſhut up the gate; 
Nor in the ſtreet yourſelf expoſe, 
Nor for the ſcurvy minſtrels wait — 
The more they call you hard and hard, 
The more your doors and ears be barr'd. 


262 Q. HoRATI FLACCI CARMINUM. . L. z. 


O. % / E vn 
AD MKC ENA TEM. 


Quum uxorem nom babeat, nibilominus Kalendas Martias 
cur celebret, Mecenas mirari non debet. 


M ARTIIS cœlebs quid agam n 
Quid velint flores, & acerra thuris 
Plena, miraris, poſituſque carbo in 
Ceſpite vivo, | | 
Docte ſermones utriuſque "FI 
Voveram dulces epulas & album 
Libero caprum, prope nn 
| Ln Arboris ictu. | 
Hic dies, anno redeunte feſtus; 
Corticem aſtrictum pice dimovebit 
Amphoræ fumum bibere inſtitute | 
Conſule Tullo. 
Sume, Mzcenas, cyathos amici 
Soſpitis centum: & vigiles lucernas 
Profer in lucem : procul omnis eſto 
Clamor & ira. 


Prosz ala e | 

O Meæcenas ! an adept in both ages, you admire 
what I, a batchelor, — on the Sb a March; 

| what the flowers, and the cenſer full of frankincenſe, and the 
| coals placed upon the live turf, mean ! I had vowed, you muſt 
| know, a delicious banquet and white goat to Bacchus, well 
| nigh brought to my grave by a blow from a falling tree. 
This day, on the return of the year, a feſtival ſhall remove 
the cork ſecured with pitch from that jar which was put to 
imbibe the ſmoke, Tullds being the conſul. Take, — 


U 
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A A ſpecial feſtival denotes, 


Let wrath and clamour have an end, 


1 VIII. 
TO MEACENAS. 


Mecenas is not to wonder why Horace celebrates the calends 
of March, notwithſtanding he has no wife. 
Wu Y, on the * firſt of March, fo clean, 
Free from the matrimonial god, 

Why flow'rs and frankincenſe are ſeen, 

And what theſe heaps of fewel mean ! 
Upon the living ſod, k 

Friend, is from your diſcernment hid, * 

Tho' Greek and Latin are your own, 
Know then I vow'd a feaſt and kid Te! 
To + him, who did my death forbid, = 

When down the tree was blown. | t 
This day; the'chief of all by far, 


And ſhall remove from out the jar 
The cork ſmok'd down with pitch and tar, 
When Tullus had the votes. 
Take, for the ſafety of thy friend, 
An hundred bumpers at the leaſt , 
On high the wakeful lamps ſuſpend, 


Nor interrupt our feaſts. 
® The calends of March were ſacred to Juno, and particularly cele- 
eee 7 + Bacchus, 
PROSE INTERPRETATION. 


an hundred cups to the memery of your friend's eſcape, and 

prolong the watchful lamps till day-break ; all noiſe and 

wrath be far away. Omit your political anxiety concerning 
4 the 
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Mitte civiles ſuper urbe curas. 

Occidit Daci Cotiſonis agmen : 

Medus infeſtus ſibi luctuoſis 

Diſſnidet armis: 

Servit Hiſpanæ vetus hoſtis oræ 

Cantaber, feri domitus cateni : * 

Jam Scythe laxo meditantur arcu 
Cedere campis: 

Negligens ne quà populus laboret, 

Parce privatus nimium cavere: & 

Dona præſentis rape lætus hotæ, ac 
Linque ſevera. 

PROSE INTERPRETATION. | 


the city of Rome. The forces of the Dacian Cotiſan are 

routed ; the Mede is at variance with himſelf in grievous civil 

armaments ; the Cantabrian, that old enemy on the Spaniſh 

coaſt, is reduced to ſervitude, conquered at laſt by N pe0- 

trated war; now the Scythians are meditating to quit the — 
3 : W1 
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Ceaſe each political conceit, 

Nor Rome let all your cares. engage; 
The Dacian Cotiſon is beat, 

The hoſtile Medes, in ſelf. defeat, 
Domeſtic warfare wage : 
The Spaniſh foe now pays the tax, 

Though by ſlow ſteps this wreath nen 
The Scythian troops their bows relax, 
And, fearful of the Roman ax, 

The field of battle ſhun; - 
The ſtate, not as a man in pow'r, 

Bur as a private friend, repute ; 
Leave things that are ſevere and four 
For pleaſures of the preſent hour, 

Wine, converſe, harp, and lute, 


Pros INTERPRETATION, 
with their bows relaxed. Careleſs as a private citizen, ſpare to 
be too wary, leſt the people fail in any matter ; and, joyous, 
ſnatch at the gifts of the prefent hour, and forbear matters 
of auſterity. 


ODE 
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o DEB H. 
AD LYDIAM. 
ven of & mu, cel dar . 


4 15 ONE C gratus eram tibi, | 
Nec quiſquam potior brachia candidæ 
Cervici juvenis dabat 
Perſarum vigui rege beatior. 
Ly. Donec non alia magis 
Arſiſti, neque erat Lydia poſt Chloen. 
Multi Lydia nominis | 
Romana vigui clarior Ilia. 
Ho. Me nunc Threſſa Chloe regit, 
Dulces docta modos, & citharæ ſciens : 
Pro qua non metuam mori, 
Sꝛͤi parcent anime fata ſuperſtti. 
Lr. Me torret face mutui 
Thurini Calais filius Ornithi; 
Pro quo bis patiar mori, 
Si parcent puero fata ſuperſtiti. 


[4 


PROSE INTERPRETATION. 


Hor.—So long as I was acceptable to you, nor did any 
other young fellow more of your choice throw his arms over 
your white neck, I throve more happy than the ſovereign of 
the Perſians —LyD.—So lon "g as you did not burn more for 
another, nor was Lydia poſtponed to Chloe, I, Lydia, of 
much reputation, throve in more eminence than the Roman 


Ilia.—Hox.— The Thracian Chloe now rules me, — 


It is 


Ho. 


Ly. 


Ho. 
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Oi > Wogv; +2 
TO LYDIA. 


It is 4 Dialogue concerning their former loves, n 
e WR 


Ho. WII LS T my bs flame you nouriſh'd, 
Spotleſs of a rival's touch, 
Claſp'd within your arms I flouriſh'd, 
Not the Perſian king ſo much. 
Ly. Ere you languiſh'd for another, 
And with Chloe was inflam'd, 
Lydia, greater than the mother 
Of the Roman race, was nam'd. 
Ho. Me indeed that Thracian beauty, 
Sweet muſician, holds her ſlave; 
For whoſe life I deem ir duty 
Death, ev*n death itſelf to brave. 
Ly. Me my Calais with ſuch ardour 
Courts and kiſſes — him to ſpare — 
Death, or was there aught ſtill harder, 
I ten thouſand times would bear. 


PROSE INTERPRETATION, 


in ſweet meaſures, and learned upon the 5 for whom I 
would not fear to die, if the fates would ſpare that ſur- 


viving ſpirit.—LYD.—Calais, the fon of the Thurian Orni- 


thus, ſcorches me with a mutual torch, for whom I would 
endure twice to die, if the fates would ſpare the ſurviving 


— 
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Ho. Quid ſi priſca redit Venus? 
Diductoſque jugo cogit aheneo? 
Si flava excutitur Chloe? a 
Rejectæque patet janua Lydiz ? 
Lr. Quanquam ſydere pulchrior 
Ille eſt, tu levior cortice, & improbo 
Iracundior Adria: 444 When 
Tecum vivere amem, tecum obeam libens. 


Pros® INTERPRETATION. 


boy.—Hor.What if our old love return, and unite us, 
ſevered as we are, with a brazen yoke ? If the yellow-hair'q 
Chloe be ſhook off, ab ron jected 

| dia? 


— 


Lygi: 
than 
could 
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Ho. What if our old flame recover, 
And our hearts again ſubdue, 
While the portal of your lover, 
Shut to Chloe, opes to you? 
Ly. Tho' he be as bright as brightneſs, 
Thou with cork, or with the ſea, 
Well compar'd for wrath and lightneſs, 
I could live and die with thee. 
PrRoOsE INTERPRETATION, 
Lydia? —LyD.—Tho' he be fairer than a ſtar, you lighter 


than cork, and mere wrathful than the violent Adriatic, I 
could love to live with thee, with thee willingly die. 


1 * 


ODE 


| 
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n 
IN LYCEN. 
Lycen monet, ut Pofiti duritie ſili ſupplici parcat. 


ExTREMUM Tanaim fi biberes, Lyce, 


Sevo nupta viro, me tamen aſperas 
Porrectum ante fores objicere incolis 
Plorares Aquilonibus. 
Audis quo ſtrepitu janua, quo nemus 
Inter pulchra ſitum tecta remugiat 
Ventis? Et poſitas ut glaciet nives 
Puro numine Jupiter? 
Ingratam Veneri pone ſuperbiam : 
Ne currente retro funis eat rota, 
Non te Penelopen difficilem procis 
Tyrrhenus genuit parens. 


PrRosEt INTERPRETATION. 


O Lyce! had you drank the remoteſt Tanais, married to 

a ſavage huſband, yet you might have regretted to expoſe 
me ſtretched out before your cruel doors to the north winds, 
the inhabitants of thoſe regions. Do you hear with what a 
whiſtling your gate, with what a howling the grove, ſituated 
amon gn fair ſtructures, rebellows to the winds ; and how 
Jupiter glazes the ſettled ſnow with the clearneſs of his in- 
Auence f Caſt off that arrogance that is unacceptable to Ve- 
nus, leſt the rope ſhould go back with the turning of the 
| | wheel. 


La the bold you have of your lover: ſhould fail you by a reverſe of 


Fortune. 


Ode 


He 
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O Div Bao; 
UPON LYCE. 


He adviſes Lyce to lay afide bardbeartedneſs, and to be 
mild to him in his ſtate of ſubmiſſion. 


F AR away, where Tanais flows, 
Had you been a Scythian's wife 

Yet to ſee a man expoſe, 
At your cruel doors, his life, 

To the northern blaſts a prey, 

Might have fill'd you with diſmay. . » 


Hear you not the creeking door, 
How the winds, in ruffian haſte, 
Make the grove-trees howl and roar 
Round the piles of Attic taſte; 
And how Jove, with purer air, 

Glazes ſnow that ſettles there! 


To the queen of ſofter mould 
Caſt away ungrateful pride, 
Leſt you chance to loſe your hold, 
When the knot of love's unty'd. 
You're not of the Tuſcan breed, 
Right Penelope indeed. — - 


PrRoss INTERPRETATION. 


wheel. A Tyrrhenian fire did not — you an inacceſſible 
u 


Penelope to your ſuitors. O! though neither gifts, nor in- 
| treaties, 


—— — <a. — PO 24. = - 


— 
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O, quamvis neque te munera, nec preces 
Nec tinctus viola pallor amantium, 

Nec vir Pieria pellice ſaucius 

Curvat, ſupplicibus tuis 

Parcas, nec rigida mollior efculo, 
Nec Mauris animum mitior anguibus, 
Non hoc ſemper erit liminis aut aquz 

Cceleſtis patiens latus. 


PROsE ie eee 


treaties, nor the paleneſs of your lovers tinged with violet, 
nor a huſband ſmitten with a muſical haclot, bring — 
down ; yet _ thy ſuppliants, a miſtreſs, no * 

di 


B ˙·˙· 0 
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Tho? nor bribes nor pray'rs prevail 
On that harden'd breaſt of thine, 
Nor complexion, violet-pale, 
Nor your ſpouſe, who, midſt his wine, 
Wounded by the vocal art 
Of a minſtrel, yields his heart. 


Spare, yet ſpare your ſuppliant ſwains, 
Rougher than th' obdurate oak, 


Or the ſnakes, which Mooriſh plains | 


To ſeverer ſpite provoke — 
Conſtitution cannot laſt, 
Thus to bear the ſtormy blaſt, 


PROSE INTERPRETATION. 


diſpoſition than the ſtiff oak, nor gentler than the ſerpent of 
Mauritania. This conſtitution will not always hold out 


againſt your threſhold and the ſtormy weather. 


Vor, I. | T ODE 


i 


WALLACE ere bec.c.Þ i oo r 


. 
— — — —_ 
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1 


AD MERCURIUM. 


Mercurium rogat ut cantus fibi diflet, quibus animum I ydes He ro 
flectat in ejus amorem, propaſitd Danaidum fabuld. w; 
MxxrcuRI (nam te docilis magiſtro O 
Movit Amphion lapides, canendo) Th 
Tuque teſtudo, reſonare ſeptem Who 
Callida nervis : And t 
Nec loquax olim, neque grata, nunc & | . 
Divitum menſis & amica templis) | Ma 
Dic modos, Lyde quibus obſtinatas No 
| Applicet aures. | 

; | In ſuc 

Tu potes tigres comiteſque ſylv | As 
| mi 
Ducere, & rivos celeres morari. | * 
Ceſſit immanis tibi blandienti | 
N The t) 
Janitor aulæ You 
Cerberus, quamvis furiale centum y * 
Muniant angues caput exeatque ogy 
RA f Th' en 
Spiritus teter ſanieſque manet 1 
Ore trilingui. He fm 
PROSE INTERPRETATION. Nr 
O Mercury! (for the teachable Amphion animated ſtone N 
his voice, with you for his maſter;) and thou ſhell, And m 
- ſkilful to reſound with ſeven ftrings, of old neither muſical F 


nor acceptable, now familiar to the tables of the rich, and 
the temples, indite ſuch meaſures as Lyde may incline her 
obſtinate ears to. You are powerful to attract 2 and blandifh 
their concomitant woods, and to ſtop rapid rivers. Cerberus, p 

the monſtrous porter of the infernal court, yielded to your 


blan- 


DDr 
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O D E XI. 
TO MERCURY. 


He requeſts Mercury to ſuggeſt to bim ſuch trains as may 
work upon the affettions of Lyde, chuſing for bis ſuljec 
the tale of the Danaids. 


O MERCURY! for thou inſtilrd 
The notes of old Amphion ſung, 
Who with his voice could cities build, 
And thou, O ſhell ! compleatly fill'd, 
When ſev'n- times ſweetly ſtrung , 
Nor vocal, nor in vogue of yore, 
Now known in palaces and fanes, 
In ſuch inviting accents ſoar, 
As may tempt Lyde to her door, 
- Attentive to thy ſtrains. 
The tygers, with their woodlands wild, 
You to your train in pow'r compel 
You make the rapid torrents mild, 
Th' enormous hell-hound heard, and ſmil'd, 
You play'd your lute ſo well. 
He ſmil'd<—tho? on his Stygian head 
A hundred twiſted ſnakes are hung, 
And ſteams of peſtilential dread, 
And matter ſtill with poiſon fed, 
Flow from his triple tongue. 


PROSE INTERPRETATION. 


blandiſhments, though an hundred ſnakes guard his head, 
and a foul ſpirit of corrupted matter flows out from his triple 
| . tongue. 
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Quin & Ixion Tityoſque vultu 

Riſit invito: ſtetit urna paulum 

Sicca, dum grato Danai puellas 

| Carmine mulces. 

Audiat Lyde ſcelus atque notas 

Virginum poenas, & inane lymphæ 

Dolium fundo pereuntis imo, 

; Seraque fata, 

Quz manent culpas etiam ſub Orco, 

Impiz : nam quid potuere majus ? 

Impiz ſponſos potuere duro 
Perdere ferro. 

Una de multis face nuptiali 

Digna, perjurum fuit in parentem 

Splendide mendax, &.in omne virgo 
Nobilis ævum. ng 

Surge (que dixit juveni marito) 

Surge, ne longus tibi ſomnus unde 

Non times, detur: ſocerum & ſceleſtas 
Falle ſorores. 


PROSE INTERPRETATION. 


tongue. Moreover, Ixion and Ti ſmiled with an un- 
willing countenance; and, while you ſooth the girls of Da- 
naus with your ſweet verſe, their urn remained à while dry. 
Let Lyde hear the crime of thoſe virgins, and their notorious 
puniſhment, and the veſſel ſtill empty, by the water waſting 
through the bottom, and the permanent fates that attend their 
ſins, even beneath the grave. Impious! (for what greater 
wickedneſs could they do?) Impious ! they could deſtroy 
their bridegrooms with the remorſeleſs ſteel. One of the 
many, worthy of the nuptial torch, was gloriouſly falſe to 
her perjured parent, and a virgin of ennobled name to every 
05 | age: 
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Ixion too, and Tityos, ſhew'd 
An irkſome glimpſe of ghaſtly joy, 
While to your melody renew'd, 
No more the Danaids purſu'd 
Their taſk ot vain employ. 
Let Lyde hear the rueful tale, 
And puniſhment at lafe. injoin'd, 
How they till ply the fieye-like pail, 
Which ever muſt be fill'd to fail, 
The monſters of their kind, 
The deſtiny that muſt remain 
For crimes beyond the grave to fee] — 
Impious! what could be more a ſtain? 
Impious!. their bridegrooms all were ſlain 
By their remorſeleſs ſteel, 
But “ one of many was a bride, 
| Whoſe merit grac'd the nuptial flame, 
To her falſe father nobly ly'd, 
And left her memory the pride 
Of everlaſting fame. 
Who bade her youthful ſpouſe © ariſe 
* Ariſe (ſhe ſaid) with my reprieve — 
Leſt a long ſleep ſhould ſeal your eyes 


% Whence leaſt you fear— my father's ſpies 


And liſters too deceive — 
 * Hypermurfira. 


PROSE INTERPRETATION. 


age: who ſaid to her young huſband, © Ariſe, ariſe, leſt a 


277 | 


$ long ſleep be inflicted on you whence you have no fear; 


deceive your father-in-law, and flagitious ſiſters, whey = 
« like 


T 3 
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Quæ, velut nactæ vitulos lean, 

Singulos (cheu) lacerant, ego illis 

Mollior, nec te feriam, nec intra 
Clauſtra tenebo. 

Me pater ſævis oneret catenis. 

Quod viro clemens miſero peperci : 

Me vel extremos Numidarum in agros 

| Claſſe releget. | | 

I. pedes quo te rapiunt & avurz : 

Dum favet nox & Venus: I ſecundo 

Omine: & noſtri memorem ſepulehro 
Sculpe querelam. 


PROꝶSR INTERPRETATION. 


cc like lioneſſes, with calves in their clutches, alas! tear 
them to pieces one by one: I, more tender-hearted than 
„ them, will neither ſtrike thee, nor ſtay thee in m car 4 
„Let my father load me with barbarous * auſe 1, 
m 


« merciful, ſpared my wretched huſband; let baniſh 


„me with a fleet even ta the rematoſt N 
| | | Ga 


Ode 11. THE ODES OF HORACE, 279 


« Which, like ſo many beaſts of prey, 
« With younglings in their rav'nous claws, 
« Ev'n now, alas! thy brethren ſlay — 
« But I will neither ſtrike nor ſtay 
* Whom geatleſt nature awes. 
* With chains me let my father load, 
+ Becauſe I choſe my ſpouſe to ſpare, 
* And pity on diſtreſs beſtow d —- 
Or make me ſettle my abode 
In ſharp Numidian air. | 
6 Convey'd by ſwiftneſs and the wind, 
<« Begone, my love, in peace begone, 
* While Venus and the night are kind — 
«* But when my monument's deſign'd, 
Engrave my tale thereon,” 


PROSE INTERPRETATION. 


Go where your feet and the air hurry you, while the night 
and Venus are propitious. Go with a favourable omen, 
* and engrave my pitiful {tory on the ſepulchre bearing my 
$ memorial,” 


T 4 ODE 
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O D E . XII. 


AD NEOBULE N. 
Neobule Hebri adoleſcentis amore capta, vitam agit inertem 
& defidioſam. 


MirszraruUM eſt, neque amori dare ludum, 
Neque dulci mala vino lavere: aut ex- 
animari, metuentes patruæ verbera linguæ. 
Tibi qualum Cytherez puer ales, | 
Tibi telas operoſæque Mineryz 
Studium aufert, Neobule, Liparzi nitar Hebri, 
Eques ipſo melior Bellerophonte : | 
Neque pugno, neque ſegni pede victus 
Simul unctos Tiberinis humeros lavit in undis : 
Catus idem per apertum fugientes 
Agitato grege cervos jaculari, & 
Celer alto latitantem fruticeto excipere aprum. 


* - 


PrRosE INTERPRETATION. 


It is alone the part of wretched woman neither to give its 
play to love, nor to waſh away misfortunes with ſweet wine, 
or to be diſheartened, fearing the laſhes of an uncle's tongue. f 
O Neobule] the flying boy of Venus has taken away your 
work-baſket and your tapeſtry, and the beauty of Liparean 
Hebrus has robbed you of your diligence after induſtrious 
Minerva ; after he has waſhed his anointed ſhoulders in the 

8 8 5 Waters phe 
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O D E XII. 


TO NEO BUL Ek. 


Neobule, ſmitten with the love of young Hebrus, leads a 
life of indolence and ſloth. 


Ts wretched in earneſt to live like a mope, ü 
Nor waſh down chagrin with ſweet wine; N 

To yield to an uncle all ſpirit and hope, 

Who rails at your pleaſures and mine. 

The charms of young Hebrus, and love's flying boy, 
Have ſtol'n your work - baſket away, 

And all that fine tap'ſtry that us'd ta employ, 
And give to Minerva the day. 

This gay Liparean's a notable knight, 
Bellerophon's ſelf he may ſeem, | 

Not beat in the battle, or match'd in the flight, 
When freſh from the cruſe and the ſtream. ' 

The ſame in each motion's as clean as a cat, 
To hurl at the deer in the park, 

Thro* buſhes and ſhrubs the wild-boar can come at. 
And his quickneſs ne'er miſſes the mark. 


ERos k INTERPRETATION. 


waters of the Tiber; à horſeman more expert than Bellero- 
phon hon himſelf, heither worſted at boxing, nor by — — 
feet : the ſame is adroit to ſpear at the ſtags flyin —— 
the open plain in herds full o — — ta 


furprize the wild boars, lurking in the dep under wood. 
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282" d. HORATII PLACCI CARMINUM. L. z. Ode 


UL D XIII. 
AD FONTEM BLAN DUS IAM. T 


Sacrificium fonti promittit, ejuſque amanitatem ſummopere Be 
commendat. 

Fo So 
O roms Blandufiz, fplendidior vitro, H 
| | - Dulci digne mero, non fine floribus, EY 
1 Cras donaberis hædo:- vo Ov 
1 Cui frons turgida cornibuns C 
Pricnis, & venerem & prelia deſtinat, 'T 3 
Fruſtra. Nam gelidos inficiet tibti Al 
Rubro ſanguine rivos 1 
+. Laſcivi ſoboles gregis.” in 
Te flagrantis atrox hora Canicules  - For 
Neſcit tangere : tu frigus amabile 4 
Feſſis vomere tauris ed Th 
Fies nobilium tu quoque fontiun, WI 
Me dicente cavis impoſitam ilioem g 
Saxis t unde loquaces 5 Th 
Lymphe deſiliunt tu. A 


PrRoOsE INTERPRETATION. 


| h 
O fountain of Blanduſia! more tranſparent than cryſtal, F 
| worthy of ſweet wine, not without flowers ; t0-morrow you To 
| 3 ſhall be preſented with a kid, whoſe forchead, turgid with his 
3 firſt horns, both premeditates love and war in vain— for this | 
| offspring of the laſcivious flock ſhall infect your cool ſtreams 
| with his red blood. The fierce hour of the ſcorching dog- 
ſtar cannot touch thee ; you yield a delightful coolneſs to the Yo 
ſteers, tired with the plough- ſhare, and to the vagrant 5 Pot 
„ , | Lou | 


% 
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Ode 13. THE oops OF HORACE. 283 


I 
TO THE FOUNTAIN BLANDUSIA. 


He promiſes a ſacrifice to the fountain, whoſe pleaſantneſi 
be bighly comments. 


H AIL, 7 — as cryſtal to the eyes, 

Blanduſia's fav'rite ſpring; 

O worthy to receive the prize 

Of wine and flow'rs we bring; 
To-morrow we ſhall give thy flood 
A kid, whoſe horns begin to bud, 

And fight and wantonneſs portend? 
In vain—his pranks muſt be no more 
For ſhortly with his ſacred gore 
He thy cool ſtream ſhall blend, 

Thee ſcorching Sirius cannot touch — 

You yield a pleaſing ſhade, 
Which for the ſteers, when work'd too much, 

And wand'ring flock's diſplay'd, 
Thou ſhalt be regiſter'd by fame, 

A fountain of illuſtrious name, 

Whilſt I thy uſeful beauties book; 
The oak ſo happy on the ſpot, | 
To dyerhang thine hollow grot, 

| Whence ſpouts thy pratling brook, 


Progs INTERPRETATION. | 
You likewiſe ſhall become one of the 'ennobled fountains, 
me mentioning the pak thutis placed over your hollow rocks, 
n whence your loquacious njls leap down, 


ODE 


284 Q. HORATII FLACCI CARMINUM, L. 3. 


On #82 ' IV. 
AD POPULUM ROMANUM, 


Hec ode laudes continet Auguſti ex Hiſpania deviftis Can- 
tabris revertentis. 


HERCULIS ritu modo digtus, 6 plebs, 


Morte venalem petiiſſe laurum, 
Czſar, Hiſpana repetit penates 
Victor ab ora. 
Unico gaudens mulier marito 
Prodeat, juſtis operata divis : 
Et ſoror clari ducis : & decoræ 
Supplice vitta | 
Virginum matres, juvenumque nuper 
Soſpitum. Vos 6 pueri, & puellz 
Jam virum expertz, male nominatis 
Parcite verbis. 
Hic dies vere mihi feſtus atras 
Eximet curas : ego nec tumultum, 
Nec mori per vim metuam, tenente - 
Cæſare terras, | 
ProsE INTERPRETATION. 
Cæſar, O ye people ! lately reported, in the manner of 


Hercules, to have ſought after the laurel, which is to be 
bought only with death, reviſits his domeſtic deities a victor 


from the Spaniſh coaſt. Let his wife, happy in her huſband 
alone, come forth, having firſt facrificed to — gods, 
and the ſiſter of the illuſtrious chief, and the mother of the 
virgins, and of the youths lately fafe arrived, ſet off with ſuppli- 
catory fillets, 'O ye lads, and laſſes, who have now experienced 
a man, forbear words that it is bad to name, This day, to 
me truly feſtival, ſhall take away gloomy cares : T fhall neither 
bg afraid pf troubles, nor to die by violence, Cæſar mo 

4 ; £ ng 
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Ode 5. THE ODES OF HORACE, 285 


F 
TO THE ROMAN PEOPLE, 


This ode contains the praiſes of Auguſtus, on his return 
from Spain, after having defeated the Cantabrians, 


Cx5SAR (of whom but now 'twas faid, 
That, like Amphytrion's ſon, 
He went, at hazard of his head, 
To buy a wreath from Spain) is ſped, 
And has the battle won. | 
Let ® her come forth, whoſe faithful heart 
Is center'd in her ſpouſe, | 
So great in military art, 
Having to heav'n perform'd her part, 
In rend'ring of her vows. 
And let Octavia too be there, 
And, with neat fillets bound, | 7 
The mothers of the Roman fair, 
And youths the gods have deign'd to ſpare, 
In triumph to be crown'd. + 
O lads and laſſes newly bleſs'd, 
That have your bridegrooms known, 
Let not a word be now expreſs'd, 
But in ſuch decency is dreſs'd, 
As modeſty may own. 
This day my feſtival indeed 
Shall baniſh care and pain, 
Nor will I fear by force to bleed, \ 
But from all trouble ſhall be freed, | 
In Cæſar's peaceful reign. 
Livia, the wife of Auguſtus. - 


a 9 


286 q. HORATIL FLACCI CARMINUM. L. 3. 


I, pete unguentum puer, & coronas, 

Et cadum Marſi memorem duelli : 
Spartacum ſi qua potuit vagantem 

Fallere teſta. 

Dic & argutæ properet Neæræ 

Myrrheum nodo cohibere crinem: 

Si per inviſum mora janitoretn 

| Fiet abito. 

Lenit albeſcens animos capillus, 
Litium & rixz cupidos protervæ. 
Non ego hoc ferrem calidus Jerents, 

Conſule Planco. 


Prost INTERPRETATION, 


the world in his poſſeffion. Go, boy, and ſeek after effence, 
and chaplets, and a caſk that bears a memorial of the Mar- 
ſian war, if any veſſel could eſcape the rambling Spartacus; 
and tell harmonious Neæra to haſten and bind For hair in a 
| knot perfumed with yeh. If any demur ſhould happen by 
means of — ill- natured 2 come away. White hair 
mitigates ſpirits, that are deſirous of Janglitiza, and petulant 
- quarrel, I would not have borne 655 warm with _ 
when Plancus was conſul. 


Ode 14. THE ODES OF HORACE, 287 


Perfumes and garlands bring to-day, 
And for a meaſure call, 

Whoſe date preſerves the Marſian fray, 

If“ Spartacus, in queſt of prey, 
Has not ſecur'd them all. 

Quick, with her hair ſet off with myrrh, 
Let me Neæra ſee, 

And bring her lute along with her; 

If that croſs porter ſnould demur, 
Come back again to me. 

A hoary head diſpute abates, 
Though tempted to be ſour, 

Nor appetite for wrath creates— 

I had not borne it, by the fates! 
When Plancus was in pow'r. 


* Spartacat, the famens gladiator, wobo fired up the ſervile wer, 


THE END OF VOL. I. 


— 


— — 


— — 


„ 


a 
L ww 4 
oY a a. © 
BO; + 
& * CE * 
* | 
%, „ = 
P 
” 
— 
- Ut 
Fd > 
. 1 


4 2 0.) 
% Cx "a 


4 o 
= o 
* 
* 


